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Förord 
 
Denna grammatik är i första hand avsedd för studerande på universitetsnivå men kan 
förhoppningsvis också vara till nytta för andra intresserade. Den har tillkomit för att täcka 
behovet av ett på svenska avfattat läromedel för B- och C-nivån. Läsaren förutsätts därför 
ha förkunskaper i allmän grammatik och fonetik. 
 
Bokens mål är att ge den studerande en systematisk genomgång av polsk ljudlära och 
formlära och det är min förhoppning att denna grammatik skall vara tillräckligt komplett 
för att i någon mån motsvara de krav man kan ställa på en grammatisk handbok för 
universitetsstuderande på mellannivå.  
 
Jag vill framföra ett varmt tack till alla de studenter och kolleger som kommit med 
värdefulla synpunkter och förslag till ändringar. I synnerhet vill jag tacka Olof Paulsson 
och Elżbieta Marciniak Cierzniakowska för deras fortlöpande stöd och villighet att 
diskutera allehanda grammatiska frågeställningar.  
 
Ytterligare synpunkter på innehåll och utformning tas emot med största tacksamhet.  
 
 

Morgan Nilsson 
morgan@mononen.biz 
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Förkortningar  
 
A  ackusativ 
adj adjektiv 
adv adverb 
aug augmentativ 
C konsonant 
D  dativ 
dim diminutiv 
f femininum 
f fullbordad aspekt 
G  genitiv 
I  instrumentalis 
imp imperativ 
L  lokativ 
m maskulinum  
mt  maskulinum tingbetecknande  
mv  maskulinum varelsebetecknande  
N  nominativ 
n neutrum 
nv nonviril 
of ofullbordad aspekt 
pej pejorativ 
pl  plural 
pron pronomen 
sg  singular 
subst  substantiv 
V vokal 
V  vokativ 
v viril 
 

 markerat ålderdomlig variant 
 markerat skriftspråklig variant med högre stilvärde 
 markerat talspråklig variant, accepterad av kodifieringen 

 markerat talspråklig variant, ej accepterad av kodifieringen 
~ variant utan stilskillnad 
≤  ≥ pekar mot ovanlig variant utan stilskillnad 
<  > pekar mot fullbordat verb och från ofullbordat verb 
+ plustecken markerar att suffixet ger upphov till konsonantväxling 
e… liten ring markerar flyktig vokal 
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11. Alfabetet 
 
 
Bokstäver Namn  Primärt 
primära med 

diakri- 
tiskt 
tecken 

digrafer fullständigt enkelt ljudvärde 

A a     [a] [a] [a] 
  Ą ą   [Ow)] [Ow)] [Ow)] 
B b     [bE] [b´] [b] 
C c     [t°sE] [t°s´] [t°s] 
    CH ch [t°sE xa] [t°s´ x´] [x] 
    CZ cz [t°sE zEt] [t°s´ z´] [t°S] 
  Ć ć   [t°ÇE] [t°Ç´] [t°Ç] 
D d     [dE] [d´] [d] 
    DZ dz [dE zEt] [d´ z´] [d°z] 
    DŹ dź [dE ÛEt] [d´ Û´] [d°Û] 
    DŻ dż [dE ZEt] [d´ Z´] [d°Z] 
E e     [E] [E] [E] 
  Ę ę   [Ew)] [Ew)] [Ew)] 
F f     [Ef] [f´] [f] 
G g     [gE] ~ [g∆jE] [g´] [g] 
H h     [xa]  

~ [samO xa]1 
[x´] [x] 

I i     [i] [i] [i] 
J j     [jOt] [j´] [j] 
K k     [ka] [k´] [k] 
L l     [El] [l´] [l] 
  Ł ≥   [Ew] [w´] [w] 
M m     [Em] [m´] [m] 
N n     [En] [n´] [n] 
  Ń ń   [E≠] [≠´] [≠] 
O o     [O] [O] [O] 
  Ó ó   [u krEskO"vanE]  

~ [u zamk"≠EntE]2 
 [u] 

P p     [pE] [p´] [p] 
R r     [Er] [r´] [r] 
    RZ rz [Er zEt] [r´ z´] [Z] 
S s     [Es] [s´] [s] 
    SZ sz [Es zEt] [s´ z´] [S] 
  Ś ś   [EÇ] [Ç´] [Ç] 

                                              
1 Ortografiskt: samo h bara h. 
2 Ortografiskt: ó kreskowane ó med streck resp. ó zamknięte slutet ó. 
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T t     [tE] [t´] [t] 
U u     [u]  

~ [u zvÈkwE]  
~ [u OtfartE]3 

[u] [u] 

W w     [vu] [v´] [v] 
Y y     [i grEk] [È] [È] 
Z z     [zEt] [z´] [z] 
  Ź ź   [ÛEt] [Û´] [Û] 
  Ż ż   [ZEt] [Z´] [Z] 
 
I nyare lånord och i egennamn förekommer också följande bokstäver. 
Q q     [ku]  [k] 
V v     [faw]  [v] ~ [f] 
X x     [iks]  [ks] 

                                              
3 Ortografiskt: u zwyk≥e vanligt u resp. u otwarte öppet u. 
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12. Fonetik 
 
 

Vokaler 
 
De polska vokalljuden återfinns i tabellen nedan. 
 
               främre      centrala      bakre 
     centrerad   
     orundade      rundade 
höga     i              u 
medelhög         È   
medellåga            E      O 
låg         a  
 
 

Diftonger 
 
Polskan uppvisar två bakre halvvokaler, en oral [w] och en nasal [w)], samt två främre, en 
oral [j] och en nasal [� ˛˛)]. 
 
Med de nasala halvvokalerna bildas nasaldiftonger, huvudsakligen [Ow)] och [Ew)], mera 
marginellt andra kombinationer. 
 wąż ["vOw)S] orm (Nsg) 
 węża ["vEw)Za] orm (AGsg) 
 koński ["kO� ˛˛)sk∆i] häst- 
 
Med de orala halvvokalerna bildas diftonger till samtliga orala vokaler.  
 by≥ ["bÈw] han var 
 mia≥ ["m∆jaw] han hade 
 mój ["muj] min 
 szyj ["SÈj] sy (imp) 
 
I de flesta främmande ord uttalas au och eu som diftonger. 
 automat [aw"tOmat] automat 
 Europa [Ew"rOpa] Europa 
 
I inhemska ord går det dock en morfemgräns mellan två vokaler. Morfemgränsen 
realiseras som en stavelsegräns. I sådana fall är det inte fråga om någon diftong.  
 nauka [na"uka] vetenskap 
 nieudany [≠Eu"danÈ] misslyckad 
 poufnie [pO"uf≠E] förtroligt 
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Konsonanter  
 
De polska konsonantljuden återfinns i tabellen nedan. 
 

Artikulator:          
 labial apikal dorsal glottal 
Artikulationsställe:    post-   post-4   
 labial dental alveolar palatal velar laryngal
explosivor p   b 

p∆  b∆ 
 t    d

   
t∆   d∆ 

    k∆  g∆ k   g 
  

/ 

nasaler m9  m 
    m∆ 

    µ n9   n   ≠9  ≠        N  

frikativor  f   v 
f∆  v∆ 

s    z
  
s∆   z∆
  

S    Z 
S∆   Z∆ 

  Ç   Û x∆  V∆ x   V  

affrikator   t°s  d°z
t°s∆ d°z∆ 

t°S  d°Z 
t°S∆ d°Z∆ 

  t°Ç d°Û    

lateraler   :9    : l9    l l∆      
tremulanter    r9    r r∆      
 
 

Alveolara ljud 
 
Ljuden [S], [Z], [t°S], [d°Z] är alveolara och uttalas med tungspetsen mot bakre delen av 
tandvallen och med tungryggen sänkt, vilket gör att de låter något ”mörkare” eller 
”hårdare” än motsvarande ljud i många andra språk. 
 szko≥a ["SkOwa] skola 
 Rzym ["ZÈm] Rom 
 dżem ["d°ZEm] sylt 
 czas ["t°Sas] tid 
 
 

Aspiration 
 
[p], [t], [k] är på polska oaspirerade.  
 pan ["pan] herre 
 tatuś ["tatuÇ] pappa 
 kokos ["kOkOs] kokos 
 
 

                                              
4 Det fonetiska tilläggstecknet för palatalisering [∆] har här använts i stället för de särskilda tecknen [c, Ô, ç, J] 

då detta ger en mera lättläst fonetisk transkription. 
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Ljudet [:] 
 
Ljudet [:] brukas som en dialektal/regional variant i stället för [w] som realisation av 
fonemet /≥/ bland vissa personer ur äldre generationer. Oftast har dessa personer sitt 
ursprung i de östliga områden som förlorades till Sovjet efter andra världskriget. Av 
naturliga skäl lever de i dag dock spridda över hela landet. 
 
Detta uttal lever dessutom kvar som scenuttal hos en äldre generation skådespelare. 
 by≥ ["bÈw]  ["bÈ:] han var 
 ≥awka ["wafka]  [":afka] bänk 
 
 

Kvantitet 
 
Polska konsonanter uppvisar distinktion i kvantitet. Dubbeltecknade frikativor och 
nasaler uttalas som ett långt ljud medan explosivor uttalas med viss fördröjning.5 
 ssie ["Ç…E] suger 
 lekki ["lEk∆…i]6 lätt 
 Anna ["an…a] Anna 
 brutto ["brut…O] brutto 
 
Dubbeltecknad affrikata uttalas som två på varandra följande likadana ljud 
 na czczo ["nat°St°SO] brutto 
 dżdżysty ["d°Zd°ZÈstÈ] regnig 
 
Explosiva följd av affrikata uttalas som affrikata med viss fördröjning av det explovisa 
elementet. 
 matce ["mat…°sE] mor (Dsg) 
 doświadczenie [dOÇf∆ja"t…°SE≠E] brutto 
 
I vårdat uttal görs en distinktion mellan affrikata och en sekvens bestående av explosiva 
följd av frikativa på så sätt att affrikatan tidsmässigt är kortare än motsvarande sekvens 
bestående av explosiva och frikativa. 
 czy ["t°SÈ] måntro 
 trzy ["tSÈ] tre 
 

                                              
5 Adjektivet miękki mjuk och avledningar av detsamma uttalas dock med enkel, kort konsonant ["m∆jENk∆i]. 
6 I talspråk är dock uttal med dissimilation vanligt:  [lEtk∆i]. 
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13. Fonologi 
 
 

Betoning 
 
Betoningen ligger på ordets näst sista stavelse.7 
 Berlin ["bErl∆in] Berlin 
 śmietana [Çm∆jE"tana] (sur) grädde 
 S≥owacja [swO"vat°s∆ja] Slovakien 
 umiera [u"m∆jEra] han, hon dör 
 
Vissa undantag finns dock. Det rör sig om vissa lånord av grekiskt eller latinskt ursprung, 
liksom ett fåtal inhemska ord, med betoningen på tredje stavelsen från slutet.8 
 
Endast ett litet fåtal ord har enligt den moderna normen uteslutande betoning på tredje 
stavelsen från slutet, t.ex. 
 uniwersytet [u≠i"vErsÈtEt] universitet 
 opera ["OpEra] opera 
 
I modern polska medger i stället normen för de ord som av tradition betonats på tredje 
stavelsen från slutet (i synnerhet ord med stam på /yk/ ~ /ik/) i de allra flesta fall även 
uttal med betoning på näst sista stavelsen. Då varianten med betoning på tredje stavelsen 
från slutet tidigare var den enda korrekta har den därigenom högre stilistiskt värde än 
varianten med betoning på näst sista stavelsen. 
 rzeczpospolita [ZEt°SpOs"pOl∆ita] 

 [ZEt°SpOspO"l∆ita] 
republik(en Polen) 

 w ogóle ["vOgulE] 
 [vO"gulE] 

över huvud taget 

 prezydent ["prEzÈdEnt] 
 [prE"zÈdEnt] 

president 

 matematyka [matEm"atÈka] 
 [matEma"tÈka] 

matematik 

 statystyka [sta"tÈstÈka] 
 [statÈ"stÈka] 

statistik 

 logika ["lOg∆ika] 
 [lO"g∆ika] 

logik 

 ryzyko ["rÈzÈkO] 
 [rÈ"zÈkO] 

risk 

 okolica  [O"kOl∆it°sa] omgivning 

                                              
7 För att ge ett ord i en sats särskild betoning i förhållande till övriga ord betonas ofta första stavelsen i det 

aktuella ordet. 
8 I samtliga nedan nämnda fall är dock tendensen att i vardagligt talspråk lägga betoningen på näst sista 

stavelsen. Attityden till ”betoningsfel” har dessutom på senare tid blivit ganska liberal. 
   I konjunktivformerna i singular ligger dock betoningen relativt fast på tredje stavelsen från slutet även i det 

vardagliga talspråket, t.ex. powiedzia≥bym [pO"v∆jEd°ÛawbÈm] jag skulle säga, zrobi≥byś ["zrOb∆iwbÈÇ] du 
skulle göra, by≥aby ["bÈwabÈ] hon skulle vara. 
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[OkO"l∆it°sa] 
 regu≥a  ["rEguwa] 

[rE"guwa] 
regel 

 
Betoningen faller dock alltid på näst sista stavelsen i ovan nämnda ord då antalet stavelser 
förändras genom tillägg av ändelser. 
 prezydenta [prEzÈ"dEnta] president (AGsg) 
 operami [OpE"rami] operor (Ipl) 
 uniwersytetu [u≠ivErsÈ"tEtu] universitet (Gsg) 
 
Maskulina sysselsättningsbeteckningar på /yk/ ~ /ik/ uppvisar liknande mönster. De har 
regelbunden betoning i Nsg men betoning på tredje stavelsen från slutet i alla former som 
har en enstavig ändelse, dvs i alla oblika former utom Dsg och Ipl. 
 polityk [pO"l∆itÈk] politiker 
 polityka [pO"l∆itÈka] politiker (AGsg) 
 politykowi [pOl∆itÈ"kOv∆i] politiker (Dsg) 
 
Gemensamt för alla substantiv med stam på /yk/ ~ /ik/ är alltså att detta /yk/ ~ /ik/ i ett 
mera vårdat uttal inte i någon form uppbär betoningen. 
 
Vidare betonas räkneorden för hundratal på samma sätt som de enkla räkneorden utan -
sta, -stu eller -set, samt preteritumformerna i 1pl och 2pl och samtliga konjunktivformer 
på samma sätt som de enkla l-participen. Detta innebär i de flesta fall betoning på tredje 
stavelsen från slutet, endast i 1pl och 2pl konjunktiv på fjärde stavelsen från slutet. 
 czterysta ["t°StErÈsta] fyrahundra 
 pięciuset ["p∆jE≠t°ÇusEt] femhundra (GLDI) 
 siedemset ["ÇEdEmsEt] sjuhundra 
 osiemset ["OÇEmsEt] åttahundra 
 dziewięćset ["d°ÛEv∆jEnt°sEt] 

 ["d°ÛEv∆jE≠t°ÇsEt] 
niohundra 

 przyszliśmy ["pSÈSl∆iÇmÈ] vi kom 
 byliście ["bÈl∆iÇt°ÇE] ni var 
 zrobilibyście [zrO"b∆il∆ibÈÇt°ÇE] ni skulle göra 
 
Ett fåtal ord av främmande ursprung har betoning på sista stavelsen. 
 attaché [ata"SE] attaché 
 jury [Z∆i"r∆i] jury 
 menu [mE"≠i] meny 
 
I bokstavförkortningar där bokstäverna läses ut med sina fulla namn faller betoningen på 
sista stavelsen. 
 PKP [pEka"pE] Polska statsjärnvägarna 
 ONZ [OEn"zEt] FN 
 PZU [pEzEt"u] Warszawa 

[pEzEd"u] Kraków 
Polska försäkringsbolaget 
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Däremot betonas förkortningar regelbundet som läses som ett ord sammansatt av de 
ingående bokstävernas ljudvärden. 
 UAM ["uam] Adam Mickiewicz 

universitetet 
 
I vissa fall har bokstävernas namn kommit att bli del av ett nytt lexem. Att lexemet böjs 
är ett tydligt tecken på detta. Betoningen faller då regelbundet på näst sista stavelsen. 
 UJ ["ujOt] Jagiellonska universitetet 
 na UJ-ie [nau"jOt°ÇE] på UJ 
 PDT ~ pedet ["pEdEt] Allmänna varuhuset 
 w pedecie [fpE"dEt°ÇE] på Allmänna varuhuset 
 
 

Klitikor 
 
Polskan har en rad proklitiska och enklitiska småord. Dessa får ingen egen betoning utan 
uttalas som en enhet tillsammans med det fonologiska huvudord det står tillsammans 
med. 
 
Enklitikor är framför allt obetonade former av personliga pronomen, personändelserna i 
preteritum och konjunktiv samt den konjunktivbildande partikeln -by-. Dessa hakas på 
efter ett ord med full betoning men påverkar på intet sätt betoningens placering. 
 mówi≥ mi ["muv∆iwm∆i] han sade till mig 
 
Proklitikor är framför allt korta prepositioner och konjunktioner samt negationen nie inte. 
Dessa placeras framför sitt betonade huvudord och uttalas som en enhet tillsammans med 
sitt huvudord. 
 Wezmę, bo chcę. ["vEzmE bO"xt°sE] Jag tar, för jag vill ha. 
 Nie by≥am bez pracy. [≠E"bÈwam bEs"prat°sÈ] Jag var inte utan arbete. 
 
Längre satsfogande ord kan uppträda som proklitiska eller med betoning. 
 gdybyśmy chcieli [gdÈbÈÇmÈ"xt°ÇEl∆i] 

~ ["gdÈbÈÇmÈ "xt°ÇEl∆i] 
om vi hade velat 

 
Vissa adverbiella småord som t.ex. już redan kan uppträda omväxlande proklitiskt och 
enklitiskt. 
 już poszed≥ [juS"pOSEt] han har redan gått 
 poszed≥ już  ["pOSEt∆juS] Warszawa 

["pOSEd∆juS] Kraków 
han har redan gått 

 
Vid vissa proklitiska ord flyttas betoningen till det proklitiska ordet. Detta gäller framför 
allt negationen nie före en enstavig verbform. 
 nie jem ["≠EjEm] jag äter inte 
 nie mów ["≠Emuf] säg inte 
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Om huvudordet är ett enstavigt personligt pronomen flyttas alltid betoningen till 
föregående preposition. 
 bez nas ["bEznas] utan oss 
 beze mnie [bE"zEm≠E] utan mig 
 dla niej ["dla≠Ej] åt henne 
 
Även i de fall då preposition plus enstavigt substantiv är att betrakta som fraseologiserat 
adverbial flyttas betoningen till prepositionen. 
 na dó≥ ["naduw] ner 
 czytać na g≥os ["t°SÈtat°Ç "nagwOs] läsa högt 
 na noc ["nanOt°s] för, över natten 
 na wsi ["nafÇi] på landet 
 we śnie ["vEÇ≠E] i en dröm 
 Jedziemy na wieś. ...["nav∆jEÇ] Vi åker till landet. 
men: 
 Spójrz na wieś. ...[na"v∆jEÇ] Titta på byn. 
 
Samma huvudord kan samtidigt uppbära betoningen åt såväl proklitika som enklitika. 
 nie widzę go [≠E"v∆id°zEgO] jag ser honom inte 
 
Enklitikor och proklitikor kan själva uppbära betoningen för att särskilt betonas i satsen, 
t.ex. i syfte att uttrycka kontrast. 
 przed i po świętach ["pSEt i"pO "Çv∆jEntax] före och efter helgen 
 
Likaså kan betoningen flyttas tillbaka till huvudordet från en betonad proklitika för att 
kontrastera huvudordet med ett annat ord 
 bez nas [bEz"nas] utan oss 
 
 

Vokaler 
 
Polskan har ej betydelseskiljande vokallängd.  
 
Obetonade vokaler reduceras föga, utan uttalas i princip lika distinkt som betonade 
vokaler. 
 
De ickehöga vokalerna /e/, /a/, /o/ uttalas något mera slutet, ungefär som [e], [œ], [o], då 
de förekommer bredvid palatal eller palataliserad konsonant. Så hög grad av noggrannhet 
tillämpas dock sällan i fonetisk transkription då normal koartikulation oftast ofrivilligt 
leder till detta fonetiska resultat. Det är ju just en höjd tungrygg som ger palatalitet och 
denna höjning smittar alltså lätt av sig i någon mån på angränsande vokal. 
 niania [≠a≠a] ~ [≠œ≠œ] barnsköterska 
 coś [t°sOÇ] ~ [t°soÇ] något 
 wzięli [vÛEl∆i] ~ [vÛel∆i] de tog 
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Nasalvokaler 
 
Polskan har fonologiskt men dock inte fonetiskt en främre och en bakre nasalvokal. 
Fonetiskt realiseras dessa fonem som orala vokaler följda av en nasal halvvokal eller 
konsonant beroende på det följande konsonantfonemets kvalitet. 
 Före hård frikativa uttalas /ą/ som [Ow)] och /ę/ som [Ew)] 
 Före mjuk frikativa9 uttalas /ą/ som [Ow)]~[Oj˛)] och /ę/ som [Ew)]~[Ej˛)] 
 Före /p/ /b/ uttalas /ą/ som [Om] och /ę/ som [Em] 
 Före /t/ /d/ /c/ /dz/ /č/ /dž/ uttalas /ą/ som [On] och /ę/ som [En] 
 Före /ć/ /dź/ uttalas /ą/ som [O≠]~[Oj˛)≠] och /ę/ som [E≠]~[Ej˛)≠] 
 Före /k/ /g/ uttalas /ą/ som [ON] och /ę/ som [EN] 
 Före /l/ /≥/ uttalas /ą/ som [O] och /ę/ som [E] 
 Före ordgräns uttalas /ą/ som [Ow)] 10 och /ę/ som [E]  [Ew)] 11

 
 często ["t°SEw)stO] ofta 
 gęś ["gEw)Ç] ~ ["gEj˛)Ç] gås 
 wąsik ["vOw)Çik] ~ ["vOj )̨Çik] mustasch (dim) 
 go≥ąb ["gOwOmp] duva 
 ręce ["rEnt°sE] händer 
 wziąć [vÛO≠t°Ç] ~ [vÛOj )̨≠t°Ç] ta 
 mąka ["mONka] mjöl 
 zaczęli [za"t°SEl∆i] de började 
 idę ["idE]  ["idEw)] jag går 
 
I räkneorden piętnaście femton och dziewiętnaście nitton uttalas /ę/ normalt som [E] 
p.g.a. dissimilation med det efterföljande /n/-et. 
 
I stället för den korrekta formen tę denna (Asg f av pronomenet ten) brukas i vardagligt 
talspråk som regel den inkorrekta formen tą [tOw)]. I högre stil används dock den korrekta 
formen tę med uttalet [tEw)]. Det vardagliga uttalet [tE] är däremot ganska ovanligt. 
 
 

Distributionen av /i/ och /y/ 
 
De båda fonemen /i/ och /y/ förekommer till stor delen i komplementär distribution. Efter 
de labiala konsonanterna förekommer båda vokalerna utan inskränkningar. 
 

                                              
9 Då mjuk konsonant även föregår det nasala vokalfonemet uttalas nästan uteslutande den främre nasala 

halvvokalen, t.ex. więzień ["v∆jEj )̨ÛE≠] fånge, pięść ["p∆jEj )̨Çt°Ç]. 
10 I vardagligt talspråk ersätts ofta den nasal halvvokalen [w)] med den motsvarande orala halvvokalen 

[w] före ordgräns. Till följd av detta sammanfaller t. ex. formerna krzykną de skriker och krzykną≥ han 
skrek fonetiskt som ["kSÈknOw]. 

11 Ett hyperkorrekt uttal av ę håller på att breda ut sig, i synnerhet bland yngre personer. Dessa uttalar gärna 
skriftens ę som [Ew)] oberoende av den fonologiska kontexten. 
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/i/ förekommer däremot aldrig efter /≥/ och normalt inte heller efter /n/, /s/, /š/, /z/, /ž/, /t/, 
/c/, /č/, /d/, /dz/, /dž/. 
 papryka ["paprÈka] paprika 
 maksymalny [maksÈ"malnÈ] maximal 
 
/i/ förekommer dock efter ovanstående konsonanterna i vissa stammar av främmande 
ursprung samt vid prefigering. Däremot förekommer /i/ aldrig efter dessa konsonanter i 
suffix. 
 Helsinki [xEl"s∆ink∆i] Warszawa 

[xEl"s∆iNk∆i] Kraków 
Helsingfors 

 bezimienny [bE"z∆im∆jEn…È] namnlös 
 
/y/ förekommer aldrig initialt eller efter /ś/, /ź/, /ć/, /dź/, /ń/, /j/, /l/, /k/12, /g/. 
 poligon [pO"l∆igOn] skjutfält 
 gimnastyka [g∆im"nastÈka] gymnastik 
 
Den komplementära distributionen av /i/ och /y/ leder till växling mellan dessa båda 
vokaler inom morfologin.  
 
När ett suffix inleds med /i/ ger detta upphov till konsonantväxling.  
 m≥odzi /m≥od/+/i/ ung (Npl v) 
 
Därefter övergår det till /y/ om föregående konsonant är någon av de hårda centrala /š/, 
/ž/, /c/, /č/, /dz/, /dž/. 
 Polacy /polak/+/i/ polacker (Npl) 
 palący /paląc/+/i/ rökare (Npl v) 
 
När /y/ följer efter mjuk konsonant eller bakre explosiva växlar det till /i/. De bakre 
explosivaorna blir då postpalatala. 
 leki /lek/-/y/ > /leki/ ["lEk∆i] mediciner 
 polski  /polsk/-/y/ 

 > /polski/ 
["pOlsk∆i] polsk 

 
Dessutom förekommer inte heller suffixet /yva/ efter /x/ utan övergår till /iva/. 
 wys≥uchiwać  /vy/-/s≥ux/-/yva/-/ć/ 

 > /vys≥uxivać/ 
[vÈswu"x∆ivat°Ç] lyssna 

 
 
 

/e/ > /je/ efter /k/ och /g/ 
 
Inte heller /e/ förekommer normalt efter /k/ och /g/. Före /e/ skjuts ett /j/ in. Undantag 
förekommer dock i stammar av främmande ursprung. Т.ех. оrden kefir kefir, keks kex, 
kelner kypare skall alltid uttalas med initialt [kE]13 i enlighet med skriftbilden, medan ord 

                                              
12 Märk de två undantagen kynologia kynologi och egennamnet Kydryński. 
13 I Warszawa och norr och öster därom förekommer ändå ett mindre vårdat uttal med [k∆jE]. 
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på ge- som regel uttalas med [gE] men i ett äldre språkbruk även kan uttalas med [g∆jE]. 
 polskie  /polsk/-/e/ 

> /polskje/ 
["pOlsk∆jE] polsk 

 kelner /kelner/ ["kElnEr] kypare 
 geografia /geografja/ [gEO"graf∆ja]  

 [g∆jEO"graf∆ja] 
geografi 

 
Observera även växlingen mellan palataliserad och icke-palataliserad velar explosiva vid 
flyktigt -e…-. 
 dekie…l, Gsg dekla ["dEk∆jEl], ["dEkla] lock 
 Węgry, Gpl Węgie…r ["vENgrÈ], ["vENg∆jEr] Ungern 
 
Däremot förekommer /ę/ direkt efter /k/ och /g/ vilket leder till att fonetiskt [E] 
förekommer även efter /k/ och /g/. 
 mogę ["mOgE] jag kan 
 rękę ["rENkE] hand, arm (Asg) 
 
 

Flyktig vokal 
 
För att bryta upp en konsonantgrupp som innehåller en tom stavelsekärna uppträder ett 
inskjutet -e-, en s.k. flyktig vokal, då ytterligare en tom stavelsekärna följer. І enstaka fall 
realiseras den flytkiga vokalen som /o/ eller /y/. Flyktig vokal markeras i denna 
framställning med en liten ring under den aktuella vokalen, t.ex. e…. 
 
Flyktig vokal förekommer i 
• Nsg mv substantiv 
 ch≥opie…c /x≥opjºcº/ ch≥opca /x≥opjºca/ pojke 

(N~AGsg) 
• NAsg mt substantiv 
 konie…c /końºcº/ końca /końºca/ slut (NA~Gsg) 
• NAsg f substantiv på konsonant 
 kre…w /krºvjº/ krwi /krºvji/ blod 

(NA~GLDsg) 
• Gpl f substantiv 
 mate…k /matºkº/ matka /matºka/ mor (Gpl~Nsg)
• Gpl n substantiv 
 okie…n /okºnº/ okno /okºno/ fönster 

(Gpl~Nsg) 
• Adjektivets kortform m sg 
 godzie…n /godźºnº/ godny /godźºny/ värdig 
• L-participet 
 se…ch≥ /sºx≥º/ sch≥a /sºx≥a/ torkade 
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Flyktig vokal vid prepositioner 
 
Ett flyktigt -e…- fogas till prepositionerna w i och z med; från, av då huvudordet börjar på 
/v/ eller /f/ följt av konsonant i det förra fallet och på sibilant följd av konsonant eller på 
/vz/ eller /vs/ i det senare fallet. 
 we… wtore…k på tisdag 
 we… Francji i Frankrike 
 ze… szko≥y från skolan 
 ze… źle zrobionej pracy av det illa gjorda arbetet 
 ze… względu na med hänsyn till 
 ze… wschodu från öster 
 
I en rad andra fall är flyktig vokal efter preposition lexikaliskt betingad.  
 
Framför allt framkallar de båda formerna mnie och mną av det personliga pronomenet ja 
jag alltid flyktig vokal vid samtliga primära prepositioner som slutar på konsonant. 
 beze… mnie, nade… mnie, ode… mnie, pode… 

mnie, przede… mnie, przeze … mnie, 
spode… mnie, sprzede… mnie, we… mnie, 
ze… mnie, znade… mnie 

utan mig, övanför mig, från mig, under 
mig, framför mig, genom mig, från en 
plats under mig, från en plats framför 
mig, i mig, med mig, från en plats 
ovanför mig 

 nade… mną, pode… mną, przede… mną, ze… 
mną 

över mig, under mig, framför mig, med 
mig 

 
Vidare framkallar vissa ord flyktig vokal vid en eller ett par prepositioner. 
 we… dnie om dagen 
 we… krwi i blodet 
 we… Lwowie, ze… Lwowa i Lwów, från Lwów 
 we… ≥bie, ze… ≥ba i skallen, ur skallen 
 we… ≥zach, ze… ≥zami i tårar, med tårar 
 we… mgle i dimman 
 we… śnie i sömnen 
 ze… wsi från landet, byn 
 
Dessutom förekommer flyktig vokal i följande fraseologiserade uttryck. 
 nade… wszystko framför allt 
 przede … wszystkim framför allt 
 patrzeć spode… ≥ba titta ogillande, misstroende 
 we… dwóch, we… dwoje, we… dwie två personer tillsammans (m ~ m+f ~ f) 
 we… trzech, we… troje, we… trzy tre personer tillsammans (m ~ m+f ~ f) 
 we… czterech, we… czworo, we… cztery fyra personer tillsammans (m ~ m+f ~ f) 
 dawać się komuś we… znaki göra livet surt för någon 
 ze… wszech miar i alla avseenden 
 ze… wszech stron från alla håll 
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I bokstavlig betydelse saknar dock ovanstående uttryck flyktig vokal. 
 kocham cię nad wszystko jag älskar dig över allt annat 
 lęk przed wszystkim en rädsla för allt 
 w dwóch pokojach i två rum 
 w trzech częściach i tre delar 
 materia≥ w znaki drogowe ett vägmärkesmönstrat tyg 
 
Vidare används flyktig vokal efter prepositionen z cirka framför räkneorden 2, 3, 4, 6, 7 
liksom vanligen även vid sammansatta räkneord som inleds med de samma. 
 ze… dwa ungefär två 
 ze… cztery cirka fyra 
 ze… sześć cirka sex 
 ze… czternaście cirka fjorton 
 
Dessutom heter det som regel: 
 ze… m≥yna ≥ z m≥yna från kvarnen 
 ze… sobą ≥ z sobą med sig 
 ze… wszystkiego, ze … wszystkiej, ze… 

wszystkich ≥ z wszystk… 
av, från allt, alla 

 ze… wszystkim, ze… wszystką, ze… 
wszystkimi ≥ z wszystk… 

med allt, alla 

 
Ibland används också: 
 we… środę ≤ w środę på onsdag 
 we… czwartek ≤ w czwartek på torsdag 
 
Någon gång påträffas även andra användningar av prepositon med flyktig vokal men 
dessa är influerade av ett regionalt eller äldre språkbruk och de är därför normalt inte 
brukliga i standardspråket. 
 
 

Flyktig vokal vid prefix 
 
Rent konsonantiska prefix får ett flyktigt -e…- framför de former av l-participet som endast 
innehåller ytterligare en tom stavelsekärna. 
 wsze …d≥ /vº/-/šºd≥/-/º/ han gick in 
 we…sz≥a /vº/-/šºd≥/-/a/ hon gick in 
 zse…ch≥ /zº/-/sºx≥/-/º/ han torkade 
 ze…sch≥a /zº/-/sºx≥/-/a/ hon torkade 
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Nasalfonemen /m/, /n/, /ń/ 
 
Fonemet /n/ uttalas fakultativt som [m] sist i ord då det följs av ord som börjar på /p/ eller 
/b/. 
 pan Bielski [pan"b∆jElsk∆i]  

~ [pam"b∆jElsk∆i] 
her Bielski 

 
Fonemen /m/ och /n/ uttalas fakultativt som [µ] då de följs av /f/ eller /v/ såväl inom 
ramen för ordet som över ordgräns. 
 tramwaj ["traµvaj] ≥ ["tramvaj] spårvagn 
 dam wam ["damvam] ~ ["daµvam] jag ger er 
 pan Wolski [pan"vOlsk∆i]  

~ [paµ"vOlsk∆i] 
herr Wolski 

 
Fonemet /n/ uttalas som [N] då det följs av /k/ eller /g/ om båda fonemen hör till samma 
morfem och inte i någon form skiljs åt av en flyktig vokal. I södra och delar av västra 
Polen uttalas /n/ alltid som [N] före /k/ och /g/. Även över ordgräns förekommer velar 
realisation fakultativt. 
 bank ["baNk] bank 
 Anglia ["aNgl∆ja] England 
 firanka (Gpl firane…k) [fi"ranka] Warszawa 

[fi"raNka] Kraków 
gardin 

 pan Kowalski [pankO"valsk∆i]  
~ [paNkO"valsk∆i] 

herr Kowalski 

  
Fonemen /m/ och /n/ kan i ord av främmande ursprung fakultativt realiseras som nasal 
halvvokal efter vokal före frikativa.14 
 inspektor [in"spEktOr] ~ [iw)"spEktOr] inspektör 
 czynsz ["t°SÈnS] ~ ["t°SÈw)S] hyra 
 pensja ["pEns∆ja] ~ [pEw)s∆ja] lön 
 tramwaj ["traµvaj] ~ ["traw)vaj] spårvagn 
 konsul ["kOnsul] ~ ["kOw)sul] konsul 
 komfort ["kOmfOrt] ~ ["kOw)fOrt] komfort 
 
Fonemet /ń/ realiseras som den nasala halvvokalen [j )̨] efter vokal före sibilant. 
 koński [ko� ˛˛)sk∆i] häst- 
 tańszy [ta� ˛˛)SÈ] billigare 
 
Före icke-palatal explosiva eller affrikata spjälkas /ń/ gärna upp fonetiskt till ett palatalt 
element [j] och en med det efterföljande fonemet homorgan nasal. 
 hańba ["xajmba] ≥ ["xa≠ba] skam 
 gońca ["gOjnt°sa] ≥ ["gO≠t°sa] bud, springpojke (AGsg) 
 bańka ["bajNka] ≥ ["ba≠ka] plåtdunk; bubbla 

                                              
14 Detta resulterar i fonetiskt neutralisering av fonologisk nasalvokal och fonologisk oral vokal följd av nasal 

konsonant. 
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Fakultativt realiseras sist i ord de icke-palatala nasala sonoranterna /m/, /n/ som [w)] före 
ord som börjar på hård frikativa och som [w)] eller [j˛)] före ord som börjar på mjuk 
frikativa. Den palatala sonoranten /ń/ realiseras sist i ord fakultativt som [j˛)] före varje ord 
som börjar på frikativa. 
 w ten sposób ["ftEn...] ~ ["ftEw) "spOsup] på det sättet 
 takim sposobem ["tak∆im spO"sObEm]    

~ ["tak∆iw) spO"sObEm] 
på sådant vis 

 brzegiem Wis≥y ["bZEg∆jEm "v∆iswÈ] 
~ ["bZEg∆jEw) "v∆iswÈ] 

längs Wis≥as strand 

 on się boi ["OnÇE "bOji]  
~ ["Ow)ÇE...] ~ ["Oj˛)ÇE "bOji] 

han är rädd 

 ogień się pali ["Og∆jE≠ ÇE"pal∆i]  
~ ["Og∆jEj )̨ ÇE"pal∆i] 

elden brinner 

 
 

Halvvokalerna /≥/ och /j/ 
 
Mellan konsonanter eller finalt efter konsonant realiseras aldrig /j/ fonetiskt eller 
ortografiskt och normalt realiseras inte heller /≥/ fonetiskt.15 
 go≥ąb  /go≥ębjº/ ["gOwOmp] duva (Nsg) 
 ch≥opca  /x≥opjºca/ ["xwOpt°sa] pojke (AGsg) 
 ukrad≥ /ukrad≥º/ ["ukrat]  ["ukratw9] han stal 
 umys≥ /umys≥º/ ["umÈs]  ["umÈsw9] sinne, förstånd 
 ukrad≥by /ukrad≥ºby/ ["ukradbÈ]  

 ["ukradwbÈ] 
han skulle stjäla 

 jab≥ko /jab≥ºko/ ["japkO]  ["japw9kO] äpple 
 pomóg≥ matce /pomog≥º matce/ ["pOmuk“w9‘ "mat…°sE] 

Warszawa 
["pOmug“w‘ "mat…°sE] 

Kraków 

han hjälpte sin mor 

 
Fonemet /j/ realiseras heller inte efter konsonant före /i/. I ortografin realiseras det dock i 
ord av främmande ursprung. 
 partii /partji/ ["part∆i] parti (GLDsg/Gpl) 
 pasji /pasji/ ["pas∆i] passion (GLDsg/Gpl) 
 
Efter vokal före /i/ realiseras /j/ som regel fonetiskt. Däremot realiseras det inte i 
ortografin. 
 moi /moji/ ["mOji] ≥ ["mOi] mina (Npl v) 
 
 

                                              
15 I ovårdat talspråk utalas /≥/ ofta inte heller då dess närmaste granne är /u/, liksom i l-part då /a/ eller /e/ 

följer, t.ex. g≥ówny  [guvnÈ] huvud-, da≥em  [daEm] jag gav, da≥a  [daa] hon gav. 
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Palatalisering 
 
Konsonant före /i/ eller fonetiskt [j], dvs. före /j/ följt av vokal, palataliseras. Härvid blir 
velar konsonant till postpalatal. 
 wiem /vjem/ ["v∆jEm] jag vet 
 go≥ębia  /go≥ębja/ [gO"wEmb∆ja] duva (AGsg) 
 ch≥opiec  /x≥opjºcº/ ["xwOp∆jEt°s] pojke 
 nowi /novi/ ["nOv∆i] nya (NVpl mp) 
 hierachia  /xjerarxja/ [x∆jE"rarx∆ja] hierarki 
 partia  /partja/ ["part∆ja] parti 
 poezja /poezja/ [pO"Ez∆ja] poesi 
 radio  /radjo/ ["rad∆jO] radio 
 Chile  /čile/ ["t°S∆ilE] Chile 
 jury  /žiri/ [Z∆i"r∆i] jury 
men: 
 go≥ąb  /go≥ębjº/ ["gOwOmp] duva 
 
Denna typ av palatalisering inträffar även över ordgräns och morfemgräns. 
 noc i dzień ["nOt°s∆ i"d°ÛE≠] Warszawa 

["nOd°z∆ i"d°ÛE≠] Kraków 
natt och dag 

 dach i komin ["dax∆ i"kOm∆in] Warszawa 
["daV∆ i"kOm∆in] Kraków 

tak och skorsten 

 kosz jab≥ek ["koS∆ "jabwEk] Warszawa 
["koZ∆ "jabwEk] Kraków 

en korg äpplen 

 z innym ["z∆in°nÈm] med en annan 
 odjechać [Od∆˛"jExat°Ç] resa i väg 
 ziścić ["z∆iÇt°Çit°Ç] verkställa 
 
Konsonant som följs av palatal eller palataliserad konsonant uttalas som regel också som 
palataliserad. Så hög grad av noggrannhet tillämpas dock sällan i fonetisk transkription då 
normal koartikulation som regel leder till detta fonetiska resultat. Det är ju just en höjd 
tungrygg som ger palatalitet och denna höjning smittar alltså lätt av sig i någon mån även 
på föregående konsonant. 
 glina [gl∆ina] ~ [g∆l∆ina] lera 
 dwie ["dv∆jE] ~ [d∆v∆jE] två (f) 
 obraz wisi ["Obraz "v∆iÇi]  

~ ["Obraz∆ "v∆iÇi] 
tavlan hänger 

 
 

Palatalassimilation av dentala sibilanter 
 
Fonemen /s/ och /z/ assimileras till /ś/ resp. /ź/ då de följs av /ć/, /dź/, /ń/, /l/, eller /mj/. 
Denna assimilation förekommer ofta i samband med konsonantväxling framkallad av 
suffix. Den markeras även ortografiskt. 
 
 
 



1. Alfabetet 

 26

 list ~ liście ["l∆ist] ~ ["l∆iÇt°ÇE] brev (NAsg ~ LVsg) 
 z≥y ~ źle ["zwÈ] ~ ["ÛlE] dålig ~ illa 
 rosnąć ~ rośnie ["rOsnO≠t°Ç] ~ ["rOÇ≠E] växa ~ växer 
 
Vissa stammar och ett mycket litet antal böjningsformer avviker från dessa regler, t.ex. 
 slalom ["slalOm] slalom 
 kosmiczny [kOs"m∆it°SnÈ] kosmisk 
 zmierzch ["zm∆jESx] skymning 
 pasmo ~ paśmie ≥ pasmie ["pasmO] ~ ["paÇm∆jE]  

≥ ["pasm∆jE] 
remsa, band 

 marznąć ~ marznie ["marznO≠t°Ç] ~ ["marz≠E] frysa ~ fryser 
 
I främmande ord på -izm markeras assimilationen dock inte i ortografin. 
 o komunizmie [OkOmu"≠iÛm∆jE] om kommunismen 
 
Över morfemgräns inträffar denna assimilation endast före palatal obstruent, dvs. /ś/, /ź/, 
/ć/ /dź/, och alltså inte före sonorant. Palatalassimilation av prefixet /z/- är obligatorisk 
före tonlös obstruent men bara fakultativ före tonande obstruent. Även vid prefixet roz- 
isär är denna assimilation fakultativ. Före tonlös obstruent markeras assimilation av /z/- 
dessutom som regel i ortografin. 
 ściąć [Çt°ÇO≠t°Ç] hugga, klippa, skära av 
men: 
 ssie [Ç…E] suger 
 zdziwienie [zd°Ûi"v∆jE≠E] ~ [Ûd°Ûi]... förvåning 
 rozdzia≥ ["rOzd°Ûaw] ~ ["rOÛd°Ûaw] kapitel 
 
Även över ordgräns förekommer denna assimilation fakultativt 
 z ziarnem [zÛarnEm] ~ [Û…arnEm] med fröet 
 bez ciebie [bEs"t°ÇEb∆jE] ~ [bEÇ"t°ÇE]... utan dig 
 las zielony ["laz ÛE"lOnÈ] ~ ["laÛ…E"lOnÈ] en grön skog 
 
 

Alveolarassimilation av dentala sibilanter 
 
Assimilation av dentala sibilanter framför efterföljande alveolar obstruent, dvs. /š/, /ž/, 
/č/, /dž/, inträffar fakultativt över morfemgräns och ordgräns.  
 zszywacz [S…Èvat°S] ≥ [sSÈvat°S] häftapparat 
 z szóstym [sSustÈm] ~ [S…ustÈm] med den sjätte 
 bez dżemu [bEz"d°ZEmu] ~ [bEZ"d°ZE]... utan sylt 
 
 



1. Ljudlära 

 27

Defragmentering av palatala obstruenter 
 
De palatala obstruenterna assmileras fakultativt regressivt med efterföljande dental eller 
alveolar spirant på så sätt att den palatala obstruenten /ś/, /ź/, /ć/ eller /dź/ spjälkas upp 
fonetiskt till ett palatalt element [j] och motsvarande dentala eller alveolara obstruent, 
beroende på den efterföljande spirantens artikulationsställe.16 
 gryź zębami ["gryjz…Em"bam∆i] 

 ~ ["gryÛ zEm"bam∆i] 
bit med tänderna 

 niegdyś szed≥ ["≠EgdÈjS…Et] 
 ~ ["≠EgdÈÇ SEt] 

en gång gick han 

 za≥atwić sobie [za"watf∆ijt°s…Ob∆jE] 
 ~ [za"watf∆it°Ç sOb∆jE] 

ordna åt sig 

 
Denna defragmentering kan även iakttas vid ordbildning, varvid den även kommer till 
uttryck i ortografin. 
 wie…ś by, landsbygd wiejski lant-, by- 
 miasto stad miejski stads- 
 Zamość stadsnamn zamojski i, från Zamość 
 
 

Tonande och tonlöst uttal av obstruenter 
 
Ett stort antal konsonater förekommer i par om tonande och tonlösa.  
 
 
Tonande 
Tonlösa 
 

b 
[b] 
[p] 
p 

d 
[d] 
[t] 
t 

g 
[g] 
[k] 
k 

w 
[v] 
[f] 
f 

z 
[z] 
[s] 
s 

ź 
[Û] 
[Ç] 
ś 

ż/rz 
[Z] 
[S] 
sz 

dz 
[d°z] 
[t°s] 
c 

dź 
[d°Û] 
[t°Ç] 
ć 

dż 
[d°Z] 
[t°S] 
cz 

 
[V]17 
[x] 
ch/h 

 
Inuti ord verkar regressiv assimilation. Detta innebär att den fonologiska distinktionen 
mellan tonande och tonlösa obstruenter fonetiskt neutraliseras i position före annan 
obstruent. 
 torebka [tO"rEpka] handväska 
 odpowie [Ot"pOv∆jE] svarar 
 także ["tagZE] också, även 
 prośba ["prOÛba] bön, vädjan 
 

                                              
16 Även uttalet av räkneordet sześćset ["SEjsEt] sexhundra har sin upprinnelse i denna regel efter förenkling av 

[st°s] till bara [s]. 
17 Detta ljud förekommer endast som positionsbetingad variant av /x/ framför annan tonande obstruent (samt i 

Kraków-uttalet sist i ord då nästa ord börjar på vokal eller sonorant). 
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Inom ramen för ett ord är de båda obstruenterna /v/18 och /ž/ (rz) ”svagare” än övriga 
obstruenter. Hos dessa neutraliseras tonalitetsdistinktionen både före och efter annan 
obstruent. Med andra ord assimileras w och rz både regressivt och progressivt till [f] 
respektive [S].  
 trzy ["tSÈ] tre 
 przez ["pSEs] genom 
 wczasy ["ft°SasÈ] semestervistelse 
 swój ["sfuj] sin 
 kwiat [kf∆jat] blomma 
 
Före sonoranter (j, l, ≥, m, n, ń, r) och vokaler upprätthålls dock distinktionen mellan 
tonande och tonlösa obstruenter. 
 środek ["ÇrOdEk] mittpunkt 
 źród≥o ["ÛrudwO] källa 
 prać ["prat°Ç] tvätta 
 brać ["brat°Ç] ta 
 pi≥ ["p∆iw] han drack 
 bi≥ ["b∆iw] han slog 
 
Den utljudande obstruenten i en preposition uttalas alltid som om preposition och 
följande huvudord utgjorde ett enda ord. 
 w Polsce ["fpOlst°sE] i Polen 
 z kwiatem ["skf∆jatEm] med en blomma 
 pod mostem [pOd"mOstEm] under bron 
 bez Ewy [bEz"EvÈ] utan Ewa 
 
I utljud neutraliseras distinktionen mellan tonande och tonlösa obstruenter. Före paus 
uttalas alltid obstruenter som tonlösa. 
 obiad ["Ob∆jat] lunch, middag 
 ≥ódź ["wut°Ç] båt 
 róg ["ruk] hörn; horn 
 szew ["SEf] söm 
 
När en utljudande obstruent följs av ett ord som börjar på obstruent inträffar regressiv 
assimilation över ordgränsen. Före ord som börjar på vokal eller sonorant uttalas 
utljudande obstruenter alltid tonlöst i centrala, norra och östra Polen (Gdańsk, Warszawa, 
Lublin), medan den alltid uttalas tonande i södra och västra delarna av landet (Poznań, 
Wroc≥aw, Kraków). Båda varianterna är korrekta. 
 
 poproś go ["pOprOÛgO] be honom 
 niech będzie [≠EV"bE≠d°ÛE] låt så vara 
 Weź to. ["vEÇtO] Ta det. 

                                              
18 Utmed Polens gränser är dock /v/ något starkare och uppför sig inom ramen för ordet snarast som en 

sonorant. Dvs. /v/ blir aldrig förmål för progressiv assimilation men har självt inte heller styrkan att 
påverka föregående tonlös obstruent genom regressiv assimilation. Därmot påverkas /v/ precis som i större 
delen av landet av regressiv assimilation då annan tonlös obstruent följer. Resultatet blir t.ex. wczasy 
["ft°SasÈ] semestervistelse, swój ["svuj] sin, kwiat ["kv∆jat] blomma. 
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 Jak on się nazywa? ["jakOn]... Warszawa 
["jagOn]... Kraków 

Vad heter han? 

 Tadeusz ma czas. [ta"dEuS "ma]... Warszawa 
[ta"dEuZ "ma]... Kraków 

Tadeusz har tid. 

 Ogród jest nowy. ["OgrutjEst"nOvÈ] Warszawa 
["OgrudjEzd"nOvÈ] Kraków 

Trädgården är ny. 

 
På samma sätt som i utljud uppför sig även obstruent före imperativändelsen i 1pl och sist 
i första leden i sammansättningar. 
 zróbmy ["zrupmÈ] Warszawa 

["zrubmÈ] Kraków 
låt oss göra 

 kupmy ["kupmÈ] Warszawa 
["kubmÈ] Kraków 

låt oss köpa 

 tysiąclecie [tÈÇOnt°s"lEt°ÇE] Warszawa 
[tÈÇOnd°z"lEt°ÇE] Kraków 

årtusende 

 
 

Tonlöst uttal av sonoranter 
 
Även sonoranter uttalas i polskan tonlöst om de står i helt tonlös omgivning. 
 pleśń ["plEÇ≠9] mögel 
 myśl ["mÈÇl˛9] tanke 
 p≥ci ["pw9t°Çi] ~ [pt°Çi] kön (GLDsg) 
 rtęć ["r9tE≠t°Ç] kvicksilver 
 krtań ["kr9ta≠] struphuvud 
 
Dessutom är sonoranterna ”genomskinliga” för de ovan beskrivna tonalitetsneutrali-
seringarna av obstruenter. Då angränsande obstruent blir tonlös pga. sådan ”fjärrneutrali-
sering” leder detta också till tonlöst uttal av sonoranten. 
 przyjaźń ["pSÈjaÇ≠9] vänskap 
 socjalizm [sO"t°s∆jal∆ism9] socialism 
 trwać ["tr9fat°Ç]19 vara, pågå 
 krwi ["kr9f∆i] blod (GLDsg) 
 od rtęci [ot"r9tEj )̨≠t°Çi] av kvicksilver 
 módl się ["mutl 9̨ÇE] be (imp) 
 myśl bogata ["mÈÛl bO"gata] en rik tanke 
 myśl o nim ["mÈÇl 9̨ "O≠im] Warszawa 

["mÈÛl "O≠im] Kraków 
tanken på honom 

 bóbr mia≥ ["bupr9 "m∆jaw] Warszawa 
["bubr "m∆jaw] Kraków 

bävern hade 

 
 

                                              
19 I gränstrakterna dock ["trvat°Ç], ["krv∆i]. 
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Stöt 
 
I eftertyckligt uttal kan ordgräns markeras genom att ord som börjar på vokal föregås av 
en tonlös glottal klusil [/]. Detta är särskilt vanligt i tvåstaviga ord då ju betoningen faller 
på den initiala vokalen. 
 Anna [an…a] ~ [/an…a] Anna 
 
Även prefigerat rotmorfem som börjar på vokal föregås vid eftertryck av en stöt. 
 nauka [nauka] ~ [na/uka] vetenskap 
 
Stöten är som sagt en tonlös obstruent och ger därför upphov till obstruentassimilation. 
 w aucie [vawt°ÇE] ~ [f/awt°ÇE] i bilen 
 
 

Allmänna uttalsförenklingar 
 
/v/ faller fakultativt bort före adjektivändelsen -ski samt i ordet pierwszy första. 
 warszawski [var"Safsk∆i] ~ [var"Sask∆i] warszawa- 
 pierwszy ["p∆jErfSÈ] ~ ["p∆jErSÈ] första 
 
 

Intonation 
 
Påståendesatser och frågesatser med frågeord har en jämn, obetydligt fallande ton.  
 To nasza córka. Detta är vår dotter. 
 By≥em w Krakowie. Jag har varit i Kraków. 
 Kto to powiedzia≥?  Vem har sagt det? 
 Co to by≥o? Vad var det? 
 
Frågesatser utan frågeord har en tydligt stigande ton.  
 Już pojecha≥? Har han redan åkt? 
 Nie chcesz? Vill du inte (ha)? 
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Sammanfattning 
 
Förhållandet mellan polskans fonem och deras fonetiska realisation återfins i tabellen 
nedan. 
 
/i/ [i] 
/y/ [È] 
/e/ [E] 
/a/ [a] 
/o/ [O] 
/u/ [u] 
/ą/ [Ow)], [Oj )̨],  [O], [Om], [On], [O≠], [Oj )̨≠], [ON] 
/ę/ [Ew)], [Ej )̨], [E], [Em], [En], [E≠], [Ej )̨≠], [EN] 
/w/ [w] 
/j/ [j], ingen realisering 
/p/ [p], [b], [p∆] 
/b/ [b], [p], [b∆] 
/f/ [f], [v], [f∆] 
/v/ [v], [f], [v∆], ingen realisering 
/m/ [m], [m∆], [µ], [w)], [j˛)] 
/≥/ [w], [:] 
/t/ [t], [d], [t∆] 
/d/ [d], [t], [d∆] 
/s/ [s], [z], [s∆], [S], [Z], [Ç], [Û] 
/z/ [z], [s], [z∆], [Z], [S], [Û], [Ç] 
/c/ [t°s], [d°z], [t°s∆] 
/dz/ [d°z], [t°s], [d°z∆] 
/n/ [n], [N], [m], [µ], [≠], [w)], [j )̨] 
/r/ [r], [r∆] 
/l/ [l], [l∆] 
/š/ [S], [Z] 
/ž/ [Z], [S] 
/č/ [t°_S], [d°Z] 
/dž/ [d°Z], [t°S] 
/ś/ [Ç], [Û] 
/ź/ [Û], [Ç] 
/ć/ [t°Ç], [d°Û] 
/dź/ [d°Û], [t°Ç] 
/ń/ [≠], [j )̨], [jm], [jn], [jN] 
/k/ [k], [g], [k∆] 
/g/ [g], [k], [g∆] 
/x/ [x], [x∆], [V], [V∆] 
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14. Ortografi 
 
Polskans ortografi är i det närmaste helt fonematisk. Endast ett fåtal fall av allografi 
förekommer. 
 
Fonem:  Grafem:  
/i/   i  
/y/  y 
/e/   e  
/a/   a  
/o/   o  
/u/   u ~ ó 
 
/ą/  ą 
/ę/  ę 
 
/j/  j ~ i ~ ingen markering 
/w/  u 
 
/f/  f 
/v/  w 
/p/  p 
/b/  b 
/m/  m 
 
/s/  s 
/z/  z 
/t/  t 
/d/  d 
/c/  c 
/dz/  dz 
/n/  n 
/≥/  ≥ 
 
/š/  sz ~ rz 
/ž/  ż ~ rz 
/č/  cz 
/dž/  dż 
/l/  l 
/r/  r 
 
/ń/  ń ~ ni ~ n 
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/ś/  ś ~ si ~ s 
/ź/  ź ~ zi ~ z 
/ć/  ć ~ ci ~ c 
/dź/  dź ~ dzi ~ dz 
 
/x/  ch ~ h 
/k/  k 
/g/  g 
 
 

Stavningen av /u/ 
 
Grafemet ó används för att beteckna /u/ då detta växlar med /o/ i andra böjningsformer 
eller besläktade ord.  
 swój ~ swoja sin (m ~ f) 
 stó≥ ~ sto≥u bord (NAsg ~ Gsg) 
 ból ~ bólu ~ boli värk (NAsg ~ GLsg) ~ värker 
 
I vissa ord som saknar vokalväxling i förhållande till andra ord eller former är stavning 
med ó ren konvention. 
 król ~ króla kung (Nsg ~ AGsg) 
 mózg ~ mózgu hjärna (NAsg ~ GLsg) 
 
 

Stavningen av /ž/ och /š/ 
 
Digrafen rz används för att beteckna /ž/ då detta växlar med /r/ i andra böjningsformer 
eller besläktade ord. Grafemet ż används för att beteckna /ž/ då detta växlar med /g/ eller 
/z/ i andra böjningsformer eller besläktade ord.  
 morze ~ morski hav ~ havs- 
 wierzę ~ wiara jag tror ~ tro 
 mażę ~ mazać jag smöjer ~ smörja 
 
I ord som saknar konsonantväxling i förhållande till andra ord eller former är 
stavningssättet ren konvention. Ofta undviks dock homografi med hjälp av olika 
stavningssätt i likaljudande ord. 
 mażę ~ marzę jag smörjer ~ drömmer 
 morze ~ może hav ~ kan 
 wierzę ~ wieżę jag tror ~ torn (Asg) 
 
Digrafen rz används som regel då /ž/ eller /š/ står efter konsonant. 
 przez /pšez/ genom 
 brzeg /bžeg/ strand 
men: 
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 pszenica /pšeńica/ vete 
 
I två fall förekommer rz som två grafem, dvs som representation för /rz/ med uttalet [rz]. 
 marznąć ["marznO≠t°Ç] frysa 
 Murzasichle [murza"ÇixlE] by nära Zakopane 
 
 

Stavningen av /x/ 
 
Grafemet h används nästan enbart i ord av främmande ursprung medan digrafen ch 
används i såväl inhemska ord som i främmande ord där den ursprungliga stavningen är 
ch. 
 historia historia 
 chleb bröd 
 chemia kemi 
 
 

Stavningen av /j/ 
 
Först i ord samt efter vokal skrivs j för /j/. 
 szyj /šyj/ ["SÈj] sy (imp) 
 myjnia /myjńa/ ["mÈj≠a] biltvätt 
 ja /ja/ ["ja] jag 
 
Mellan två vokaler skrivs dock inget j om den andra vokalen är /i/.  
 szyja  /šyja/ ["SÈja] hals 
 szyi  /šyji/ ["SÈji] ≥ ["SÈi] hals (GLDsg/Gpl) 
 stoję /stoję/ [stOjE] jag står 
 stoi  /stoji/ [stOji] ≥ ["stOi] står (3psg) 
 
Efter konsonant före vokal skrivs i. Om den efterföljande vokalen är /i/ skrivs inget 
ytterligare i i inhemska ord. 
 ziemia  /źemja/ ["ÛEm∆ja] jord 
 ziemi    /źemji/ ["ÛEm∆i] jord (GLDsg/Gpl) 
 
Däremot skrivs i efter konsonant före /i/ i ord av främmande ursprung. Efter de dentala 
konsonanterna /s/, /z/, /c/ skrivs dock alltid j oberoende av vilken den följande vokalen är. 
Digraferna si, zi, ci betecknar ju de palatala fonemen /ś/, /ź/, /ć/. 
 armia  /armja/ ["arm∆ja] armé 
 armii   /armji/ ["arm∆i] armé (GLDsg/Gpl) 
 poezja  /poezja/ [pO"Ez∆ja] poesi 
 poezji  /poezji/ [pO"Ez∆i] poesi (GLDsg/Gpl) 
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Efter prefix som slutar på konsonant skrivs dock j. 
 wjechać  /vº/-/jexa/-/ć/ ["v∆jExat°Ç] åka in 
men: 
 wie…ś  /vjºś/ ["v∆jEÇ] by 
  
Fonologiskt /j/ mellan konsonanter eller finalt efter konsonant realiseras varken 
ortografiskt eller fonetiskt. 
 marche…w  /marxºvjº/ ["marxEf] morot 
 radomski  /radomjº/-/ski/ [ra"dOmsk∆i] från, i Radom 
 
 

Stavningen av palatala konsonanter 
 
De palatala konsonanterna [Ç], [Û], [t°Ç], [d°Û], [≠] tecknas före vokal utom /i/ med 
digraferna si, zi, ci, dzi, ni. Då den efterföljande vokalen är /i/ markeras de palatala 
konsonanterna med de enkla tecknen s, z, c, dz, n. T.ex. kontrasterar si [Çi] med sy 
[sÈ], zi [Ûi] med zy [zÈ] osv. De särskilda grafemen för de palatala konsonanterna används 
endast före annan konsonant samt finalt. 
 d≥oń /d≥ońº/ ["dwO≠] handflata 
 d≥oni /d≥ońi/ ["dwO≠i] handflata 

(GLDsg/Gpl) 
 d≥onie /d≥ońe/ ["dwO≠E] handflator 
 d≥ońmi /d≥ońºmi/ ["dwO≠m∆i] handflator (Ipl) 
 wieś /wjºśº/ ["v∆jEÇ] by 
 wsi /wjºśi/ ["fÇi] by (GLDsg/Gpl) 
 wsią /wjºśą/ ["fÇOw)] by (Isg) 
 
Om det går en morfemgräns före i betecknas dock inte palatal obstruent utan endast 
palataliserat ljud. 
 bezimienny /bez/-/imjen/-/ny/ [bEz∆i"m∆"jEn…È] namnlös, anonym 
 
Före gräns mellan sammansättningar skrivs palatal konsonant med diaktritiskt tecken 
även före efterföljande vokal. 
 zadośćuczynić /zadość/-/učynić/ [zadOÇt˛°Çu"t˛°SÈ≠it˛°Ç] tillgodose 
 
 

Främmande tecken 
 
I polskan används nästan aldrig bokstäverna q, v, x. De ersätts med k, w, ks.  
 kwiz frågesport 
 wolt volt 
 tekst text 
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Stavningsförändringar i oblik form 
 
Av dubbeltecknad konsonant bibehålls den första vid konsonantväxling i lokativ, dativ 
och vokativ singular.  
 getto ~ getcie getto (NAsg ~ Lsg) 
 Mekka ~ Mekce Mekka (Nsg ~ LDsg) 
Endast i ett fåtal polska namn skrivs enkel konsonant vid vokalväxling. 
 Traugutt ~ Traugucie Traugutt (Nsg ~ LVsg) 
 
Exotisk stavning med x för /ks/ och c för /k/ normaliseras gärna i oblika former där 
stavningen annars skulle bli vilseledande eller svårtydd. 
 Pewex ~ Peweksie firmanamn 
 Veronica ~ Veroniki personnamn 
 
 

Stor begynnelsebokstav 
 
Stor begynnelsebokstav används:  
 
• i första ordet i satsen 
 
• för att uttrycka vördnad i brev o dyl 
 Ty, Pan, Twój, Pański Du, Ni, Din, Er 
 Szanowny Panie Kolego Bäste kollega 
 
• för att uttrycka vördnad inför den kristna tron 
 Bóg Gud 
 Boże Narodzenie, Wielkanoc jul, påsk 
 
• i egennamn 
 Jan, Pawe≥ PN 
 Ziemia, Jupiter Jorden, Jupiter 
 Himalaje, Alpy Himalaya, Alperna 
 Wo≥ga, Ładoga Volga, Ladoga 
 Afryka, Europa Afrika, Europa 
 Brazylia, Rosja Brasilien, Ryssland 
 Paryż, Kopenhaga Paris, Köpenhamn 
 
• i substantiv som betecknar nationalitet, ras och invånare i land, provins eller större 
enhet. 
 Czech, Szwedka, W≥och tjeck, svenska, italienare 
 Żyd, Aryjczyk, Murzyn, Cygan jude, arier, neger, zigenare 
 Europejczyk, Afrykańczyk europé, afrikan 
 Szwajcar, Kreteńczyk schweizare, kretensare 
 Ateńczyk, Rzymianin antenare, romare 
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Substantiv som betecknar invånare i mindre områden än provins eller religiös tillhörighet 
skrivs dock med liten begynnelsebokstav. 
 żyd, chrześcijanin jude, kristen 
 krakowianin, góral krakówbo, bergsbo 
 ateńczyk, rzymianin atenbo, romare 
 
• i vissa förkortningar som består av initialer och grundar sig på egennamn 
 ONZ FN 
 
I sammansatta egennamn skrivs samtliga led med stor begynnelsebokstav.  
 Rzeczpospolita Polska Polska republiken 
 Organizacja Narodów Zjednoczonych Förenta nationerna 
 
Substantiven ulica gata, aleja allé o dyl skrivs med liten begynnelsebokstav.  
 aleja Mickiewicza Mickiewiczallén 
 ulica Marsza≥kowska Marsza≥kowskagatan 
 
Däremot i plural Aleje aveny. 
 Aleje Jerozolimskie Jerozolimskieavenyn 
 
 

Avstavning 
 
För avstavning gäller på polska i stor utsträckning liknande regler som på svenska. 
Digrafer får dock aldrig delas. 
 bu-rza, droż-dże, star-szy åskväder, jäst, äldre 
  
Man avstavar med hänsyn till ordbildningen då denna är uppenbar.  
 pol-ska wspó≥-praca polskt samarbete 
 
 

Interpunktion 
 
Punkt sätts efter 
• mening. 
• många förkortningar. 
• ordningstal skrivna med siffror.  
- Dock ej vid angivande av datum då dagen följs av månadens namn med bokstäver. 
 Dziś jest 9 maja. I dag är det den 9 maj. 
 
Komma sätts  
a) mellan huvudsats och bisatser. 
 Wiem, że przyjdziesz, jeżeli cię 

poproszę. 
Jag vet att du kommer om jag ber dig. 
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b) vid uppräkning. 
 Mas≥o, kawa, rogalik i szynka. Smör, kaffe, giffel och skinka. 
c) före och efter inskjuten förklaring. 
 Mama, biedna, zosta≥a sama. Mamma, stackarn, blev ensam kvar. 
d) för att avskilja tilltalsfras. 
 Ewa, chodź tu. Eva, kom hit. 
 Dzień dobry panu, panie Nowak. God dag, herr Nowak. 
e) för att avskilja interjektioner. 
 Tak, przyjdę. Ja, jag kommer. 
 Fuj, to jest obrzydliwe. Usch, det var äckligt. 
 
 

Handstil 
 
I handstil skrivs z ź ż ≥ 
 
som  
 
Det diakritiska tecken som i tryck som regel ser ut som en prick över zäta kan i handstil 
återges med samma prick, med streck mitt på eller med båda delarna samtidigt. Däremot 
sätts aldrig något streck mitt på z eller ź. 
 
Det lilla sneda strecket mitt på ≥ återges i handstil med en våg ovanför bokstaven l för att 
inte ≥ och t skall sammanblandas. 
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15. Morfonologi  
 
 

Hårda och mjuka konsonanter 
 
Morfonologiskt skiljer man i polskan på fyra typer av konsonantljud. 
 
Hårda /p/, /b/, /f/, /v/, /m/, /t/, /d/, /n/, /r/ /s/, /z/, /≥/ Främre 
Hårda /š/, /ž/, /c/, /dz/, /č/, /dž/ Centrala 
Mjuka /ś/, /ź/, /ć/, /dź/, /l/, /j/, /ń/ Centrala 
Hårda /k/, /g/, /x/ Bakre 
 
 

Konsonantväxling 
 
Inom formläran förekommer en hel rad regelbundna förändringar av konsonant sist i 
böjningsstam. Även inom ordbildningen ger många ändelser upphov till 
konsonantväxling, men dessa växlingar är mera varierande och inte lika regelbundna. De 
regelbundet förekommande förhållanden mellan konsonanter i olika böjnigs och 
avledningsformer framgår av sammanställningen nedan. De aktuella växlingarna kommer 
i det följande att redovisas vid varje böjningskategori 
 

 /p/ /b/ /f/ /v/ /m/ /≥/ /n/ /r/ 
         
 /pj/ /bj/ /fj/ /vj/ /mj/ /l/ /ń/ /ž/ 

 
 /s/ /z/ /t/ /d/ 
                 
 /ś/ /š/ /ź/ /ž/        /ć/ /c/(/č/) /dź/ /dz/ 

 
 /k/ /g/ /x/ 
          
 /c/ /č/ /dz/ /ž/       /š/(/ś/) 

 
  /st/        /sk/ /zd/          /zg/ 
                         
 /ść/ /šč/ /sc/ /źdź/ /ždž/ /zdz/ 
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Konsonantväxling i infinitiv 
 
I infinitiver av º~E-stammar förekommer en särskild typ av konsonantväxling före 
ändelsen +/ć/ som inte påträffas någon annanstans. 
 t+ć d+ć k+ć g+ć 
     
 ść ść c c 
 
 pleść /plot/-/º/+/ć/ fläta 
 wieść /vjod/-/º/+/ć/ föra 
 piec /pjek/-/º/+/ć/ baka, steka 
 móc /mog/-/º/+/ć/ kunna 
 
 

Konsonantväxling vid tom stavelsekärna 
 
När en tom stavelsekärna inte realiseras påverkas i ett antal fall en palatal eller alveolar 
obstruent före den tomma stavelsekärnan av konsonantväxling. 
• /ń/ > /n/ före /n/ 
 panna (Nsg) /pańºna/ panie…n (Gpl) /pańºnº/ jungfru  
• /ś/ > /s/ och /ź/ > /z/ före /≥/ 
 os≥a (AGsg) /ośº≥a/ osio …≥ (Nsg) /ośº≥º/ åsna 
• /ć/ > /t/ och /dź/ > /d/ före /≥/, /l/, /r/, /n/, /ń/, /ž/ 
 dnia (Gsg) /dźºńa/ dzie…ń (NAsg) /dźºńº/ dag 
 kwietnia (Gsg) /kvjećºńº/ kwiecie …ń 

(NAsg) 
/kvjećºńº/ april 

• /ž/ (rz) > /r/ före /c/ 
 starca (AGsg) /stažºca/ starze…c (Nsg) /stažºcº/ gamling 
 
 

Vokalväxling 
 
På samma sätt som vissa konsonantväxlingar förekommer mer eller mindre regelbundet i 
formläran, finns det också några vanliga och relativt regelbundna vokalväxlingar. 
 
     /a/        /o/ 

       
          /e/        /u/ 

 
/ę/   /ą/ 
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Palatalassimilation av /a/ och /o/ 
 
Vokalerna /a/ och /o/ efter central konsonant växlar i vissa stammar med /e/ då de även 
kommer att följas av en central konsonant. 
 
Palatalassimilation av /a/ och /o/ förekommer i 
• LVsg m substantiv 
 kwiecie /kvjat/+/e/ blomma 
• Lsg n substantiv 
 mieście /mjast/+/e/ stad 
• LDsg f substantiv 
 gwieździe /gvjazd/+/e/ stjärna 
• Npl v substantiv 
 sąsiedzi /sąśad/+/i/ grannar 
• Npl v adjektiv, particip 
 zmuszeni /zmušon/+/i/ tvingad 
 nieśli /ńos≥/+/i/ de bar 
• Komparativ av adjektiv 
 bielszy /bja≥/+/šy/ vitare 
• Bildning av adverb 
 szalenie /šalon/+/e/ vansinnigt 
• Infinitiv 
 nieść /ńos/+/ć/ bära 
• Presensstammen 
 niesie /ńos/+/e/ han, hon bär 
 
I l-participet v pl förekommer växlingen även före /t/, /d/, /k/. 
 wlekli /vlok/-/li/ de släpade 
 
Vid ordbildning kan växlingen förekomma även i annan kontext 
 wierny trogen wiara tro 
 
 

Slutning av /o/ 
 
I sluten stavelse, dvs. före º-ändelse förekommer det ofta att stammens /o/ sluts till /u/, 
ortografiskt skrivet ó. Vanligast är denna slutning före tonande obstruent och icke-nasal 
sonorant. 
 
Slutning av /o/ förekommer i: 
• Nominativ singular av maskulina varelsebetecknande substantiv 
 wróg /vrog/-/º/ fiende 
• Nominativ och ackusativ singular av maskulina tingbetecknande substantiv 
 stó≥ /sto≥/-/º/ bord 
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• Nominativ och ackusativ singular av feminina substantiv 
 sól /sol/-/º/ salt 
• Genitiv plural av feminina substantiv 
 szkó≥ /ško≥/-/º/ skolor 
• Genitiv plural av neutrala substantiv 
 pól /pol/-/º/ fält, åkrar 
• Maskulinum nominativ singular av adjektivens kortform och pronomen 
 wesó≥ /weso≥/-/º/ glad 
 mój /moj/-/º/ min 
• Infinitiv 
 bóść /bod/+/ćº/ stånga 
• Maskulinum singular av l-particip 
 niós≥ /ńos≥/-/º/ han bar 
• Imperativens samtliga former 
 zrób /zrobj/+/º/ gör (2sg) 
 zróbcie /zróbj/+/º/-/će/ gör (2pl) 
 
Slutning av /o/ förekommer även i sluten stavelse i avledningar. 
 g≥ówka huvud (dim.) g≥owa huvud 
 g≥ówny huvud- (adj.) g≥owa huvud 
 
En växling i tre steg /u/ ~ /o/ ~ /e/ inträffar i vissa fall hos: 
• maskulina substantiv 
 Nsg Gsg Lsg  
 kośció≥ kościo≥a kościele kyrka 
• Adjektiv 
 kortform m sg långform m sg mp pl  
 wesó≥ weso≥y weseli glad 
• Verb 
 infinitiv presens l-particip imperativ  
 nieść niosę 

niesie 
niosą 

niós≥ 
nios≥a 
nieśli 

nieś bära 

 
 

Nasalväxling 
 
På samma sätt är det vanligt att stammens /ę/ växlar till /ą/ i sluten stavelse, dvs. före º-
ändelse. Vanligast är denna övergång före tonande obstruent. 
 
Nasalväxling förekommer i: 
• Nominativ singular av maskulina varelsebetecknande substantiv 
 mąż /męż/-/º/ make 
• Nominativ och ackusativ singular av maskulina tingbetecknande substantiv 
 dąb /dęb/-/º/ ek 
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• Nominativ och ackusativ singular av feminina substantiv 
 ga≥ąź /ga≥ęź/-/º/ gren 
• Genitiv plural av feminina substantiv 
 rąk /ręk/-/º/ händer, armar 
• Genitiv plural av neutrala substantiv 
 swiąt /śvjęt/-/º/ helg, helgdagar 
• Infinitiv 
 rosnąć /ros/-/nę/+/ćº/ växa 
• Maskulinum singular av preteritum i alla tre personer 
 miną≥ /mi/-/nę/-/≥º/ han passerade 
 miną≥em /mi/-/nę/-/≥ºmº/20 jag passerade 
 miną≥eś /mi/-/nę/-/≥ºśº/ du passerade 
• Imperativens samtliga former  
 bądź /będ/+/e/-/º/ var (2psg) 
 bądźcie /będ/+/e/-/º/-/će/ var (2ppl) 
 
Övergång från /ę/ till /ą/ förekommer även i sluten stavelse i avledningar. 
 rączka hand (dim.) ręka hand 
 
Växling i motsatt riktning förekommer mycket mera sporadiskt, t.ex.: 
• Genitiv plural maskulinum av substantiv på /c/ och /dz/. 
 pieniędzy /pjeńądz/-/y/ pengar 
• Komparativ 
 goręcej /gorąc/-/ej/ varmare 
 
 

Växling mellan nasal sonorant och vokal 
 
Bland º~E-stammarna finns vissa verb med rot på nasal konsonant och tom 
stavelsekärna. När den nasala konsonanten hamnar mellan rotens tomma nukelus och 
ytterligare en tom stavelsekärna i infinitivstammens suffix övergår den till nasalvokalen 
/ę/ som i sin tur övergår till /ą/ i sluten stavelse. 
 kląć (inf.) /klºn/-/º/-/ć/ klnie (pres.) /klºn/+/e/ svära 
 dę≥o (l-part n) /dºm/-/º/-/≥o/ dmie (pres) /dºm/+/e/ blåsa 
 

                                              
20 En omtolkning av personändelserna till /emº/ resp. /eśº/ ger de talspråkliga formerna minę≥em, minę≥eś. 
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201. Nominala kategorier 
 
 

Genus  
 
Polskan har i princip tre genus: maskulinum, femininum och neutrum. Systemet 
kompliceras dock genom att maskulinum vidare fördelar sig på ett antal olika kategorier.  
 
Traditionellt skiljer man i singular på varelsebetecknande maskulinum (mv) och 
tingbetecknande maskulinum (mt). I plural skiljer man i stället på virilt genus (v) och 
non-virilt genus (nv). Denna indelning är dock i verkligheten en aning förenklad. 
 

Kasus  
 
De polska substantiven, adjektiven, pronomenen och räkneorden har sex olika 
böjningsformer eller kasus: nominativ, ackusativ, genitiv, lokativ, dativ och 
instrumentalis.  
 
Maskulina och feminina substantiv har i singular dessutom fakultativt en särskild 
tilltalsform, vokativ. I alla andra fall brukas nominativ vid tilltal. 
 
 

Numerus 
 
Polskan har två numerus: singular och plural. 
 
 

Artiklar  
 
Polskan har varken bestämd eller obestämd artikel.  
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202. De nominala kategoriernas semantik 
 
 

Nominativ  
 
Nominativ används för att beteckna subjektet. 
 Mirek jest tu. Mirek är här. 
 Helena już nie pracuje. Helena arbetar inte längre. 
 
Nominativ används även för att uttrycka predikatsfyllnaden i satser med to det, antingen 
som subjekt eller som ersättning för kopulan i presens. 
 To nie jest student. Det är inte någon student. 
 Ten budynek to ratusz. Den byggnaden är rådhuset. 
 
 

Ackusativ  
 
Ackusativ används framför allt för att beteckna det direkta objektet i jakad sats. 
 Kupujesz samochód? Köper du bil? 
 Mam brata i siostrę. Jag har en bror och en syster. 
 Oni mają dom. De har ett hus. 
 Widzę Pragę. Jag ser Praga. 
 
 

Genitiv  
 
Genitiv används framför allt för att uttrycka possessivitet och partitivitet. 
 
Possessiv genitiv uttrycker ägaren. 
 To jest samochód pana Nowaka. Det är herr Nowaks bil. 
 To są dzieci Marii. Det är Marias barn. 
 
Partitiv genitiv används vid uttryck för mängd och mått. 
 To jest litr mleka. Det är en liter mjölk. 
 Mam trochę cukru. Jag har lite socker. 
 Tu jest kilogram sera. Här är ett kilo ost. 
 Mam dużo pracy. Jag har mycket arbete. 
 Mamy bardzo ma≥o czasu. Vi har väldigt ont om tid. 
 
Dessutom används genitiv för att beteckna det direkta objektet i nekad sats. 
 Nie masz samochodu? Har du inte bil? 
 Nie mam brata ani siostry. Jag har varken bror eller syster. 
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Lokativ  
 
Lokativ har inget inneboende semantiskt värde. Detta kasus används endast efter 
prepositioner vars rektion så kräver.  
 
 

Dativ  
 
används för att beteckna det indirekta objektet:  
 Kupuję to Mirkowi. Jag köper det åt Mirek. 
 Książkę daję Renacie. Boken ger jag till Renata. 
 
 

Instrumentalis  
 
betecknar framför allt det redskap, instrument, medel, verktyg som en handling utförs 
med.  
 Jedziemy metrem. Vi åker tunnelbana. 
 Pisze o≥ówkiem. Han skriver med en blyertspenna. 
 rąbać siekierą hugga med yxa 
 
 

Vokativ  
 
används fakultativt vid direkt tilltal.  
 Cześć, Mirku ~ Mirek! Hej, Mirek! 
 Tereso ~ Teresa, co tu robisz? Teresa, vad gör du här? 
 



1. Ljudlära 

 47

211. Substantivens genus och numerus 
 
 

Substantivens genus 
 
Substantivens grammatiska genus bestäms som regel av deras biologiska kön vid 
substantiv som betecknar högre stående levande varelser. Varelser med manligt kön är 
maskulina, varelser med kvinnligt kön är feminina. 
 
Vid övriga substantiv härleds deras genus huvudsakligen med hjälp av ordslutet.  
 
Maskulina är:  
 de flesta substantiv på konsonant  
 
Feminina är:  
 substantiv på -/a/. 
 vissa substantiv på central konsonant. 
 abstrakta substantiv på -/ość/ och -/oć/. 
 
Neutrala är:  
 substantiv på -/o/ 
 substantiv på -/e/ 
 substantiv på -/ę/ 

substantiv på -/um/  
  (utom album m. album, kostium m. dräkt, t≥um m. folkhop) 
 
Genus kan alltså inte med säkerhet avgöras med hjälp av ordslutet när ordet slutar på 
central konsonant. 
 ogień m. eld pieśń f. sång 
 hotel m. hotell sól f. salt 
 
Observera dessutom att vissa substantiv på labial slutar på ett fonologiskt /j/ som inte 
realiseras vid º-ändelse och därför kan vara såväl feminina som maskulina. 
 Wroc≥aw 

m. 
/vroc≥avjº/ stad marche …w f. /marxºvjº/ morot 

 go≥ąb m. /go≥ębjº/ duva g≥ąb f. /g≥ębjº/ djup 
 
 

Subgenus 
 
Bland de maskulina substantiven bör fem hierarkiskt ordnade subgenus urskiljas, då varje 
grupp uppför sig på ett specifikt sätt i vissa morfologiska kategorier i enlighet med 
tabellen nedan. 
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 Npl 21 Apl Asg efter prep Asg som dir obj
Virila +/i/ = Gpl = Gsg = Gsg 
Pejorativa virila /y/ = Gpl = Gsg = Gsg 
Individuella /y/ = Npl = Gsg = Gsg 
Konkreta /y/ =Npl = Nsg   = Gsg 22 
Övriga /y/ =Npl = Nsg = Nsg 
 
Till de olika grupperna hör bl.a. följande substantiv. 
 
• Virila 
Hit hör de flesta substantiv som betecknar manspersoner. 
 Szwed (Nsg), Szweda (AGsg),  

 Szwedzi (Npl), Szwedów (AGpl) 
svensk 

 
• Pejorativa virila 
Hit hör pejorativt färgade substantiv som betecknar manspersoner liksom vissa substantiv 
som betecknar icke-verkliga manliga varelser. 
 peda≥ (Nsg), peda≥a (AGsg),  

 peda≥y (Npl), peda≥ów (AGpl) 
bög 

 
Vissa substantiv uppvisar vacklan mellan den virila och den pejorativa virila gruppen. 
 diabe…≥ (Nsg), diab≥a (AGsg),  

 diabli ~ diab≥y (Npl), diab≥ów (AGpl)
djävul 

 
• Individuella 
Denna grupp är relativt splittrad på en mängd olika semantiska grupper. Hit hör bl.a. 
 
Döda varelsebetecknande substantiv, t.ex. 
 trup (Nsg), trupa (AGsg), trupy (NApl) lik 
 topiele…c, topielca, topielce drunknad person 
 wisiele…c, wisielca, wisielce person som hängt sig 
Djur, t.ex. 
 kot, kota, koty katt 
Varelsebetecknande substantiv använda som titlar på böcker, tidningar, filmer o. dyl., 
t.ex. 
 Hamlet, Hamleta, Hamlety Hamlet 
Danser, t.ex. 
 fokstrot, fokstrota, fokstroty foxtrot 
 marsz, marsza, marsze marsch 
 mazur, mazura, mazury masurka 
 twist, twista, twisty twist 
 walc, walca, wlace vals 
Exotiska frukter, t.ex.  
 ananas, ananasa, ananasy ananas 
 banan, banana, banany banan 

                                              
21 Gäller endast icke-central stam. 
22 Fakultativt, huvudsakligen i talspråket. 
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Det manliga könsorganet, t.ex. 
 cz≥one…k, cz≥onka, cz≥onki lem 
 kutas, kutasa, kutasy stake 
 penis, penisa, penisy penis 
Myntslag, t.ex. 
 dolar, dolara, dolary dollar 
 forint, forinta, forinty forint 
 funt, funta, funty pund 
 rube…l, rubla, ruble rubel 
 szyling, szylinga, szylingi schilling 
 z≥oty, z≥otego, z≥ote z≥oty 
dock ej: 
    grosz grosch som dock hör till gruppen konkreta när själva myntet avses. 
Spel, t.ex. 
 badminton, badmintona, badmintony badminton 
 bilard, bilarda, bilardy biljard 
 brydż, brydża, brydże bridge 
 pingpong, pingponga, pingpongi pingpong 
 skat, skata, skaty ett slags kortspel 
 tenis, tenisa, tenisy tennis 
Spelkort, t.ex. 
 as, asa, asy äss 
 król, króla, króle kung 
Svampar, t.ex. 
 borowik, borowika, borowiki karljohansvamp 
dock ej: 
    grzyb svamp som dock hör till gruppen konkreta. 
Blommor, t.ex. 
 narcyz, narcyza, narcyzy narciss, pingst-, påsklilja 
 tulipan, tulipana, tulipany tulpan 
Varumärken, t.ex. bilar, elektronik, godis t.ex. 
 fiat, fiata, fiaty fiat 
 ford, forda, fordy ford 
 golf, golfa, golfy golf 
 mercedes, mercedesa, mercedesy mercedes 
 ope…l, opla, ople opel 
 philips, philipsa, philipsy philips 
 polonez, poloneza, polonezy polonez 
 rolex, rolexa, rolexy rolex 
 twix, twixa, twixy raider 
 volkswagen, volkswagena, 

volkswageny 
volkswagen 

Ätbara stycksaker, t.ex. 
 hamburger, hamburgera, hamburgery hamburgare 
 lód, loda, lody glasspinne, -strut 
 pącze…k, pączka, pączki flottyrmunk 
 schabowy, schabowego, schabowe fläskkotlett 
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Vissa andra 
 kac, kaca, kace baksmälla 
 szturchanie …c, szturchańca, 

szturchańce 
knuff, stöt 

 
Dessutom får vissa fraseologiserade uttryck antas höra till denna kategori. Vissa av dessa 
substantiv har egentligen inga andra böjningsformer än den här förekommande. 
 dostać fio≥a bli tokig 
 dostać kosza få korgen 
 mieć bzika vara tokigt 
 mieć pecha ha otur 
 mieć stracha vara rädd 
 mieć zajoba vara helknäpp, ha noja 
 stanąć dęba stegra sig (om häst); sätta sig på tvären 

(om person); resa sig (om hår) 
 
• Konkreta 
Hit hör alla övriga konkreta substantiv med Gsg på -a, t.ex. 
 but (NAsg), buta (AGsg), buty (NApl) sko 
 nóż, noża, noże kniv 
 
• Övriga maskulina substantiv 
Hit hör alla substantiv med Gsg på -u, bl.a. vissa personbetecknande kollektiva 
substantiv, t.ex. 
 lud (NAsg), ludu (Gsg), ludy (NApl) folk, den breda massa 
 naród, narodu, narody folk, nation 
 
 

Substantivens numerus 
 
Vissa substantiv förekommer normalt bara i ett numerus. Någon formell åtskillnad i 
numerus kan inte göras vid sådana substantiv. 
 
Singulare tantum är i princip 
   - kollektiva substantiv, t.ex. 
 m≥odzież ungdomar, rodzeństwo syskon  
   - ämnesnamn, t.ex. 
 cukier socker, lód is, pieprz peppar, stal stål, wino vin, z≥oto guld 
   - abstrakta substantiv, t.ex. 
 energia energi, gniew ilska, mi≥ość kärlek, wdzięczność tacksamhet 
   - egennamn 
 Ewa, Warszawa, Polska Polen 
 
I den mån plurala former förekommer av ovan nämnda typer av substantiv används de för 
att beteckna olika typer av föremålet i fråga, t ex s≥odkie wina söta viner. 
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Plurale tantum är 
   - vissa substantiv som helt enkelt saknar singular form, t. ex. 
 drzwi dörr, okulary glasögon, sanie släde, spodnie byxor 
   - vissa egennamn, framför allt geografiska, t.ex. 
 Katowice stad i Silesien, Niemcy Tyskland, Węgry Ungern 
 
Inom vissa ordgrupper, t.ex. grönsaker, används vid vissa substantiv som regel 
singularformen såsom kollektiv, vid andra pluralformen. Distributionen är egentligen helt 
arbiträr. 
   - singular som kollektiv form har t.ex. 

cebula lök, grosze…k ärter, kapusta kål, marche…w morötter, pietruszka persilja, 
sa≥ata sallad 

   -plural som kollektiv form har t.ex. 
 kalafiory blomkål, pory purjolök, selery selleri, ziemniaki potatis 
 
Jämför t.ex. 
 kilogram marchwi ett kilo morötter 
 kotlet z ziemniakami pannbiff med potatis 
 surówka z kalafiorów, porów, selerów, 

cebuli, groszku i pietruszki 
råkostsallad av blomkål, purjolök, 
selleri, lök, ärter och persilja 
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213. Substantivens bildning 
 
 

Prefigering 
 
Förutom de prefix som följer vid substantiviska avledningar av verb förekommer följande 
mera utpräglade substantivprefix. 
 
/anty/- 
 antytalent person som är 

dålig på något 
talent talang 

 
/arcy/- 
 arcydzie≥o mästerverk dzie≥o verk 
 arcyksiążę ärkehertig książę prins, furste, hertig 
 
/kontr/- 
 kontratak motattack atak attack 
 
/nad/- 
 nadciśnienie övertryck ciśnienie tryck 
 nadinspektor överinspektör inspektor inspektör 
 nadprodukcja överproduktion produkcja produktion 
 nadwaga övervikt waga vikt 
 
/ńe/- 
 nieprzyjaciel ovän przyjaciel vän 
 nieszczęście olycka szczęście lycka 
 
/ńe/-/do/- 
 niedowaga undervikt waga vikt 
 
/pod/- 
 podtyp undertyp typ typ 
 
/pra/- 
 pradziade…k farfarsfar dziade…k farfar, morfar 
 
/pšed/- 
 przedmecz förmatch mecz match 
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/super/- 
 supercena pangpris cena pris 
 
/vice/- 
 wicepremier vice 

premiärminister 
premier premiärminister 

 
/v/-/spu≥/- 
 wspó≥autor medförfattare autor författare 
 wspó≥praca samarbete praca arbete 
 
 

Suffigering 
 
Nedan anföres polskans substantivbildande suffix i alfabetisk ordning. Suffix som börjar 
på /y/ tas upp bland suffix på /i/ då ju dessa båda fonem huvudsakligen uppträder i 
komplementär distribution. 
 
-/º/  
Bildningar avseende produkt eller resultat. 
 utarg intäkt, behållning utargować få in i vinst 
 wypiek färskt bakverk wypiekać grädda 
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning. 
 bieg lopp biegnąć han sprang 
 ból värk boleć värka 
 pomoc hjälp pomóc hjälpa 
 ubaw nöje ubawić roa 
 wyjazd avresa wyjeżdżać resa bort 
Bildningar avseende egenskaper, tillstånd. 
 upór envishet upierać się envisas 
 
-/a/  
Detta suffix används i fiminina motsvarigheter till en del mansbetecknande 
substantivbildningar. Dessa fall omnämns i anslutning till de maskulina suffixen. 
 
Dessutom bildas en hel del avledningar av verb. Dessa betecknar både handlingar, 
verksamhet och konkreta föremål. 
 namowa övertalning namówić övertala 
 napad överfall, anfall napadać överfalla, anfalla 
 odprawa expedition odprawić expediera  
 pokrywa lock pokrywać täcka över 
 wystawa utställning wystawić ställa ut 
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+/a/  
Detta suffix används för att bilda diminutiver av feminina egennamn. 
 Ania Anna Anna 
 Renia Renata Renata 
 
-/ba/  
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning. 
 groźba hot grozić hota 
 prośba bön, vädjan prosić be 
 
-/oba/  
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 choroba sjukdom chory sjuk 
 
-/ca/  
Personbeteckningar avseende sysselsättning. 
 kierowca chaufför, förare kierować styra 
 obrońca försvarare obronić försvara 
 wydawca utgivare wydać ge ut 
 wykonawca tillverkare, artist wykonać utföra 
 wynalazca uppfinnare wynaleźć uppfinna 
 zastępca ersättare, vikarie zastępować ersätta 
 zawiadowca stins zawiadywać förestå 
 zleceniodawca uppdragsgivare dawać zlecenie ge uppdrag 
 
Personbeteckningar avseende egenskap. 
 k≥amca lögnare k≥amać ljuga 
 odstępca avfälling odstąpić överge, svika 
 
+/ica/  
Feminina motsvarigheter till vissa maskulina personbetecknande bildningar på -e…c. 
 siostrzenica systerdotter siostrzenie…c systerson 
 ulubienica favorit ulubienie…c favorit 
Feminina motsvarigheter till vissa icke avledda maskulina personbetecknande substantiv 
med viss expressiv eller pejorativ ton. 
 diablica ragata, hondjävul diabe…≥ djävul 
 ≥otrzyca lymmel ≥otr lymmel 
Andra feminina personbetecknande bildningar har en tydligt pejorativ ton. 
 aktorzyca eländig 

skådespelerska 
aktorka skådespelerska 

 szefica eländig chef szefowa chef 
Feminina djurbeteckningar. 
 lwica lejoninna le…w lejon 
 niedźwiedzica björnhona niedźwiedź björn 
 wilczyca varghona wilk varg 
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Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 cukrzyca sockersjuka cukie…r socker 
 krzywica rakitis, engelska 

sjukan 
krzywy sned 

 
-/ńica/  
Feminina motsvarigheter till maskulina personbetecknande bildningar på -nik. Vissa 
bildar även former på -/ničºka/. 
 powiernica             

 ~ powierniczka 
förtrogen väninna powiernik förtrogen vän 

 pracownica             
 ~ pracowniczka 

arbeterska, 
anställd 

pracownik arbetare, anställd 

 robotnica arbeterska robotnik arbetare 
 spo≥ecznica            

 ~ spo≥eczniczka 
socialt engagerad 

person 
spo≥ecznik socialt engagerad 

person 
 z≥ośnica vresig person z≥ośnik vresig person 
Maskulina personbeteckningar avseende sysselsättning. 
 woźnica kusk wóz vagn 
Djurbeteckningar 
 ośmiornica bläckfisk ośmioro åtta 
Växtbeteckningar 
 brusznica lingon Kraków   
Bildningar avseende lokal eller byggnad. 
 ciemnica mörk fängelsehåla ciemno mörkt 
 dzwonnica klockstapel dzwon klocka 
 piwnica källare piwo öl 
 strażnica vakthus straż vakt 
Bildningar avseende plats. 
 winnica vingård wino vin 
Bildninar avseende maskiner, redskap och verktyg. 
 kierownica ratt kierować styra 
 rysownica ritbräde rysować rita 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål 
 cukiernica sockerskål cukie…r socker 
 dzielnica stadsdel dzia≥ avdelning 
 dzwonnica klockstapel dzwon klocka 
 gaśnica brandsläckare gasić släcka 
 kierownica ratt kierować styra 
 obietnica löfte obiecać lova 
 różnica skillnad różny olik 
 spódnica kjol spód nederdel 
 strzelnica skjutbana strzelić skjuta 
 średnica diameter średni genomsnittlig 
 tajemnica hemlighet tajny, tajemny hemlig 
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-/ća/  
Diminutiver av feminina egennamn. 
 Helcia  Helena  
 Stefcia  Stefania  
 
-/ja/  
Bildningar avseende länder. 
 Finlandia Finland Fin  
 Rosja Ryssland Rosjanin  
 Hiszpania Spanien Hiszpan spanjor 
 Szwajcaria Schweiz Szwajcar  
 Szwecja Sverige Szwed  
 
-/acja/  
Detta suffix används för att bilda avledningar från verb på -ować. Dessa kan beteckna 
både handlingar, verksamhet och verksamhetens konkreta resultat. 
 dekoracja dekoration dekorować dekorera 
 emigracja emigration emigrować emigrera 
 kanalizacja avlopp kanalizować kanalisera 
 orientacja orientering orientować się orientera sig 
 pasteryzacja pastörisering pasteryzować pastöriserna 
 
+/ka/ 
Detta är det vanligaste suffixet för bildande av feminina motsvarigheter till maskulina 
personbeteckningar. Majoriteten av sådana bildningar sker genom att detta suffix läggs 
till ett maskulint avledningssuffix. Sådana fall behandlas i anslutning till respektive 
maskulina suffix. Detta suffix används dock även vid en rad icke avledda maskulina 
personbetecknande substantiv. 
 aktorka skådespelerska aktor skådespelare 
 sąsiadka grannfru sąsiad granne 
 S≥owaczka slovakiska S≥owak slovak 
 studentka studentska student student 
 Szwedka svenska Szwed svensk 
I vissa fall försvinner den maskulina avledningsändelsen innan den feminina läggs till. 
 Angie…lka engelska Anglik engelsman 
 mieszkanka boende, invånare mieszkanie…c boende, invånare 
 Niemka tyska Niemie…c tysk 
 Polka polska Polak polack 
 wygnanka landsflyktig person wygnanie…c landsflyktig person 
Vissa feminina personbetecknande bildningar saknar maskulin motsvarighet. 
 rozwódka skild kvinna rozwód skilsmässa 
Diminutiv 
 kanapka  kanapa soffa 
 Bożenka  Bożena Bożena 
 chwilka   chwila stund, ögonblick 
 g≥ówka   g≥owa huvud 
 krówka   krowa ko 
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 lampka   lampa lampa 
 nóżka  noga ben, fot 
 rączka  ręka hand, arm 
Diminutivformen av vissa abstrakta substantiv kan ha lätt pejorativ biton. 
 teoryjka  teoria teori 
Bildningar avseende produkt eller resultat. 
 przeróbka ändring przerobić göra om, ändra 
 wk≥adka inlägg, bilaga wk≥adać lägga in i 
 wstawka inlägg, tillägg wstawić sätta in 
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning 
 obróbka bearbetning obrobić bearbeta 
 przechadzka promenad przechadzać się ta sig en promenad 
 przesiadka byte przesiadać się byta (färdmedel) 
 ucieczka flykt uciec fly 
 walka kamp walczyć kämpa 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 pomy≥ka misstag, fel pomylić się ta miste 
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd 
 pustka tomhet pusty tom 
I vissa bildningar ingår även ett prefix. 
 poduszka kudde pod + ucho under + öra 
 
-/čºka/  
Dubbel diminutiv. 
 kanapka, 

kanapeczka 
soffa (dim.) kanapa soffa 

Enkel diminutiv av ord med avledningsändelsen -/ºka/. 
 kanapeczka smörgås (dim.) kanapka smörgås 
 wódeczka vodka (dim.) wódka vodka 
 książeczka  książka bok 
 ≥aweczka  ≥awka bänk 
 
-/ačºka/  
Med detta suffix bildas framför allt feminina motsvarigheter till maskulina 
sysselsättnings-beteckningar på -ak eller -acz. 
 badaczka forskare badacz forskare 
 biegaczka löperska biegacz löpare 
 p≥ywaczka simmerska p≥ywak simmare 
 s≥uchaczka åhörare s≥uchacz åhörare 
Till vissa sådana bildningar saknas motsvarande maskulin avledning. 
 cerowaczka stopperska cerować stoppa 
 praczka tvätterska prać tvätta 
Ett mindre antal avlednigar betecknar maskiner, redskap och verktyg. 
 trzepaczka visp; mattpiska trzepać piska 
Vissa andra avledningar förekommer också. 
 padaczka epilepsi padać falla 
 



1. Alfabetet 

 58

+/ičºka/  
Diminutiv 
 siostrzyczka syster (dim.) siostra syster 
 różyczka  róża ros 
 siostrzyczka  siostra syster 
 
-/ńičºka/ 
Feminina motsvarigheter till maskulina presonbeteckningar på -nik. 
 czytelniczka läsarinna czytelnik läsare 
 kierowniczka chef, föreståndare kierownik chef, föreståndare 
 przewodniczka guide przewodnik guide 
 rysowniczka riterska rysownik ritare 
 strażniczka vakt strażnik vakt 
 zwolenniczka anhängare zwolennik anhängare 
 
-/ćelºka/ 
Feminina personbeteckningar motsvarande maskulina bildningar på -ciel. 
 naucycielka lärarinna nauczyciel lärare 
 
-/anºka/  
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -anin. 
 krakowianka krakówbo krakowianin krakówbo 
 republikanka republikan republikanin republikan 
 warszawianka warszawabo warszawianin warszawabo 
Bildningar avseende produkt eller resultat. 
 wycinanka mönsterklippt 

papper 
wycinać klippa ut 

Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 blaszanka plåtdunk blacha plåt 
 kartoflanka potatissoppa kartofe…l potatis 
 niespodzianka överraskning spodziewać się förvänta sig 
 solanka saltlösning sól salt 
 szklanka dricksglas szk≥o glas 
 
+/anºka/ 
Efternamnsbildningar avseende dotter, som regel bildade av namn på -a eller -g. 
 Batożanka dotter till Batóg pan Batóg herr Batóg 
 Zarębianka dotter till Zaręba pan Zaręba herr Zaręba 
Bildningar av maskulina yrkesbeteckningar med avseende på dotter. 
 starościanka borgmästarens 

dotter 
starosta borgmästare 

Dessa bildningar brukas numera ganska sällan. 
 
-/onºka/  
Bildningar avseende produkt eller resultat. 
 mrożonka frysvara mrozić djupfrysa 
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-/unºka/  
Allmänna substantivbildningar. 
 biegunka diarré biegać springa 
 
-/arºka/  
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -arz. 
 kucharka kokerska kucharz kock 
 malarka målare malarz målare 
 pisarka författarinna pisarz författare 
Bildningar avseende maskiner, redskap och verktyg bildade av verb. 
 dojarka mjölkmaskin doić mjölka 
 golarka rakapparat golić raka 
 koparka grävmaskin kopać gräva 
 kopiarka kopiator kopiować kopiera 
 kruszarka krossmaskin kruszyć krossa 
 ≥adowarka lastare ≥adować lasta 
 pog≥ębiarka mudderverk pog≥ębiać fördjupa 
 spawarka svets spawać svetsa 
 sprężarka kompressor sprężać komprimera 
 śmieciarka sopbil śmieć skräp 
 zamrażarka frysskåp, -box zamrażać frysa ner 
 zmywarka diskmaskin zmywać diska 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 gospodarka ekonomi gospodarować hushålla 
 narciarka skidmössa narta skida 
 
-/asºka/ 
Med detta usffix bildas feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -as. 
 grubaska tjockis grubas tjockis 
 
-/usºka/ 
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -us. 
 chytruska snåljåp chytrus snåljåp 
 
+/ušºka/  
Diminutiv av ett fåtal feminina substantiv. 
 paczuszka paczka paket 
 
-/atºka/  
Femininumbildningar avseende egenskap utan motsvarande maskulin bildning. 
 mężatka gift kvinna mąż make 
 
-/istºka/ 
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -ista. 
 egoistka egoist egoista egoist 
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-/uvºka/  
Med detta suffix bildas feminina motsvarigheter till vissa maskulina personbetecknande 
substantiv som är bildade med suffixet -owie…c eller som saknar avledningssuffix. 
 cyrkówka cirkusartist cyrkowie…c cirkusartist 
 Żydówka judinna Żyd jude 
Vissa feminina personbeteckningare avseende sysselsättning utan motsvarande maskulina 
former. 
 pokojówka rumsstäderska; 

hembiträde 
pokój rum 

Växtbeteckningar 
 borówka blåbär Kraków 

lingon Warszawa 
bór barrskog 

Bildningar avseende plats. 
 kryjówka gömställe kryć täcka, gömma 
Allmänna substantivbildningar 
 krzyżówka korsord krzyż kors 
 lodówka kylskåp lód is 
 żaglówka segelbåt żagie…l segel 
 Många vardagliga ord i stället för mera skriftspråkliga sammansättningar av substantiv 
och adjektiv 
 drożdżówka 

bu≥ka drożdżowa 
vetebulle drożdże jäst 

 kreskówka 
film rysunkowy 

tecknad film kreska streck 

 motorówka 
≥ódź motorowa 

motorbåt motor motor 

 podstawówka 
szko≥a 

podstawowa 

grundskola podstawowy grundläggande 

 puchówka 
kurtka puchowa 

dunjacka puch dun 

 Starówka 
Stare Miasto 

Gamla Stan stary gammal 

 wieczorówka 
szko≥a wieczorowa 

aftonskola wieczorowy kvälls- 

 wyścigówka 
samochód 

wyścigowy 

tävlingsbil wyścigowy tävlings- 

 
-/u≥a/  
Personbeteckningar avseende egenskap med expressiv eller pejorativ ton. 
 gadu≥a pratmakare gadać prata (smörja) 
 
-/ula/  
Diminutiver av feminina personnamn. 
 Anula Anna Anna 
 Ula Urszula Ursula 



1. Ljudlära 

 61

-/uvjºna/ 
De flesta icke adjektiviska efternamn kan fakultativt ta ändelsen /uvna/ vid syftning på 
dotter.  
 Nowakówna dotter till Nowak pan Nowak herr Nowak 
Motsvarande bildningar förekommer även till maskulina yrkesbeteckningar. 
 profesorówna professorsdotter profesor professor 
Dessa bildningar brukas numera ganska sällan. 
 
-/ina/  
Med detta suffix bildas vissa feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar 
utan avledningsändelse. 
 sędzina domare sędzia domare 
Personbeteckningar bildade av efternamn avseende fruar. Detta suffix används 
huvudsakligen vid namn på -a. 
 pani Zaręba 

 ~ pani Zarębina 
fru Zaręba pan Zaręba herr Zaręba 

Motsvarande bildningar förekommer även till maskulina yrkesbeteckningar. 
 starościna borgmästarfru, 

ceremoniledare 
på bröllop 

starosta byäldste 

Dessa bildningar brukas numera ganska sällan. 
Personbeteckningar av båda könen liksom vissa bildningar avseende konkreta föremål. 
med beklagande och/eller föraktande ton. 
 aktorzyna f. dålig skådespelare aktor skådespelare 
 ch≥opczyna mv. stackars pojke ch≥opak pojke 
 kobiecina f. stackars kvinna kobieta kvinna 
 mieścina eländiga stad miasto stad 
 urzędniczyna mv. eländige 

tjänsteman 
urzędnik tjänsteman, 

konstorist 
Bildningar avseende köttyper. 
 baranina fårkött barani bagge- 
 cielęcina kalvkött cielęcy kalv- 
 wo≥owina nötkött wo≥owy ox- 
Bildningar avseende plats. 
 cieśnina sund ciasny trång 
 równina slätt równy slät 
Bildningar avseende produkt eller resultat. 
 dzianina trikå dziany stickad, trikå- 
 mieszanina blandning mieszać blanda 
 okleina faner okleić klistra helt runt  
 tkanina tyg, väv; vävnad tkać väva 
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-/anina/  
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning. 
 bieganina spring, rännande biegać springa 
 d≥ubanina knåp, petgöra d≥ubać peta, pilla, knåpa 
 krzątanina jäkt, fläng, brådska krzątać się jäkta, stöka, pyssla 
 strzelanina skottlossning strzelać skjuta 
 tupanina stamp, stampande tupać stampa 
 
+/izna/  
Bildningar avseende plats eller länder. 
 Lubelszczyzna området kring 

Lublin 
lubelski i, från Lublin 

 obczyzna främmande land obcy främmande 
 ojczyzna fosterland ojcie…c far 
 S≥owiańszczyzna de slaviska 

länderna 
s≥owiański slavisk 

Bildningar avseende språk eller kultur. 
 angielszczyzna engelska språket, 

engelskhet, 
engelsk kultur 

angielski engelsk 

 polszczyzna polska språket, 
polskhet, polsk 
kultur 

polski polsk 

Allmänna substantivbildningar. 
 bielizna underkläder; säng-

kläder och hand-
dukar; smutstvätt 

bia≥y vit 

 podobizna bild, porträtt podobny lik 
 trucizna gift truć förgifta 
 opalenizna solfränna opalony solbränd 
 
-/ńa/  
Bildningar avseende lokal eller byggnad. 
 cukiernia konditori cukie…r socker 
 poradnia rådgivning poradzić ge råd 
 portiernia reception portier portier 
 przychodnia mottagning przychodzić komma 
 zajezdnia garage zajeździć köra in 
 
-/alńa/  
Bildningar avseende lokal eller byggnad bildade av verb. 
 jadalnia matsal jadać äta 
 kopalnia gruva kopać gräva 
 przymierzalnia provrum przymierzać prova 
 sypialnia sovrum sypiać sova 
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-/arńa/ ~ +/arńa/  
Bildningar avseende lokal, byggnad. 
 mleczarnia mejeri mleko mjölk 
 księgarnia bokhandel księga stor bok 
 kwiaciarnia blomsterhandel kwiat blomma 
 narciarnia skidbod narty skidor 
 narzędziarnia verktygsbod narzędzie verktyg 
 palarnia rökrum palić röka 
 piekarnia bageri piek≥ bakade 
 piwiarnia ölstuga piwo öl 
 stolarnia snickarverkstad stolarz snickare 
 ślusarnia låssmedsverkstad ślusarz låssmed 
 winiarnia vinstuga wino vin 
 
-/uńa/  
Diminutiver av varelsebetecknande feminina substantiv. 
 córunia dotter (dim.) córka dotter 
 mamunia mamma (dim.) mama mamma 
 
-/ovńa/  
Bildningar avseende lokal eller byggnad. 
 ciep≥ownia värmeverk ciep≥o värme 
 cukrownia sockerbruk cukie…r socker 
 gazownia gasverk gaz gas 
 lakierownia lackeringsverkstad lakier lack 
 montażownia montagehall; 

klipprum 
montaż montage; klippning

 pracownia arbetsrum praca arbete 
 
-/śa/  
Diminutiver av feminina personnamn. 
 Zosia  Zofia Sofia 
 Usia  Urszula  
 
-/iśa/ 
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -iś. 
 dowcipnisia skämtare dowcipniś skämtare 
 pięknisia snygging piękniś snygging 
 
-/uśa/  
Diminutiver av varelsebetecknande feminina substantiv. 
 Anusia  Anna  
 Halusia  Halina  
 mamusia  mama mamma 
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-/ota/  
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 g≥upota dumhet g≥upi dum 
 prostota enkelhet prosty enkel 
 tęsknota längtan tęsknić längta 
 
+/ista/  
Personbeteckningar avseende syssesättning eller grupptillhörighet 
 grzbiecista ryggsimmare styl grzbietowy ryggsim 
 optymista optimist optymizm optimism 
 pesymista pessimist pesymizm pessimism 
 rowerzysta cyklist rower cykel 
 szablista sabelfäktare szabla sabel 
 wieloboista mångkampare wiele, bój många, kamp 
 
-/ova/  
Med detta suffix bildas feminina personbeteckningar av maskulina substantiv som saknar 
avledningsändelse. Detta suffix är ursprungligen adjektiviskt, varför dessa avledningar 
böjs adjektiviskt. 
 królowa drottning król kung 
Många icke adjektiviska efternamn kan fakultativt ta ändelsen /ova/ vid syftning på 
hustru.  
 pani Nowak 

 ~ pani 
Nowakowa 

fru Nowak pan Nowak herr Nowak 

Motsvarande bildningar förekommer även till maskulina yrkesbeteckningar. 
 profesorowa professorska profesor professor 
 
-/xa/  
Pejorativa/augmentativa bildningar av feminina ord som har /s/ i sista stavelsen. 
 kie≥bacha korv (aug./pej.) kie≥basa korv 
 
-/oxa/ 
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -och. 
 t≥uściocha tjockis t≥uścioch tjockis 
 
-/uxa/ 
Feminina motsvarigheter till maskulina personbeteckningar på -uch. 
 niedbalucha slarver niedbaluch slarver 
 starucha gamling staruch gamling 
 uparciucha envis person uparciuch envis person 
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+/c/  
Personbeteckningar avseende ursprung eller grupptillhörighet. 
 Niemie…c tysk Niemcy Tyskland 
 Ukrainie…c ukrainare Ukraina Ukraina 
Personbeteckningar avseende egenskap eller uppförande. 
 g≥upie…c dummer, idiot g≥upi dum 
 zuchwale…c uppkäftig person zuchwa≥y näsvis, oförskämd 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 dworze…c station dwór gård 
 
-/ovjºc/  
Personbeteckningar avseende verksamhet. 
 naftowie…c oljearbetare nafta olja 
 naukowie…c vetenskapsman nauka vetenskap 
 sportowie…c idrottsman sport sport, idrott 
 stoczniowie…c varvsarbetare stocznia varv 
Personbeteckningar avseende egenskap eller uppförande. 
 dzia≥kowie…c kolonistugeägare dzia≥ka kolonitomt 
 ideowie…c anhängare till en 

idé 
idea idé 

 jaskiniowie…c grottmänniska jaskinia grotta 
 światowie…c världsman świat värld 
Djurbeteckningar. 
 kręgowie…c ryggradsdjur kręg kota 
 lasecznikowie…c  lasecznik bacill 
Bildningar avseende lokal eller byggnad. 
 biurowie…c kontorsbyggnad biuro kontor 
 galeriowie…c loftgångshus galeria loftgång 
Bildningar avseende maskiner, redskap eller verktyg. 
 drobnicowie…c lastfartyg drobnica styckegods 
 lotniskowie…c hangarfartyg lotnisko flygplats 
 odrzutowie…c jetplan odrzut rekyl, stöt 
 śmig≥owie…c helikopter śmig≥o propeller 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 grobowie…c gravvård grób grav 
 
-/oć/  
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. Dessa bildningar är feminina. 
 dobroć godsinthet dobry god, bra 
 wilgoć fuktighet wilgotny fuktig 
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-/ość/  
Allmänna substantivbildningar avseende abstrakta begrepp. Dessa bildningar är feminina. 
 dzia≥alność verksamhet dzia≥ać verka 
 mi≥ość kärlek mi≥y rar, kär 
 obecność närvaro obecny närvarande 
 przysz≥ość framtid przysz≥y framtida 
 wartość värde wart värd 
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 bliskość närhet blisko nära 
 ciemność mörker ciemny mörk 
 d≥ugość längd d≥ugi lång 
 lojalność lojalitet lojalny lojal 
 popularność popularitet popularny populär 
 pracowitość flit pracowity flitig 
 s≥abość svaghet s≥aby svag 
 wysokość höjd wysoki hög 
 
-/ač/ 
Med detta suffix bildas framför allt avledningar av verb som utgör 
sysselsättningsbeteckningar för manspersoner. 
 badacz forskare badać forska 
 biegacz löpare biegać springa 
 gracz spelare grać spela 
 palacz eldare; rökare palić elda; röka 
 s≥uchacz åhörare s≥uchać lyssna 
 spawacz svetsare spawać svetsa 
Vissa sådana sysselsättningsbeteckningar har en expressiv färgning. 
 krzykacz skrikhals krzyczeć skrika 
 pocieszacz tröstare pocieszać trösta 
En rad avledningar från substantiv betecknar personer med viss egenskap. 
 brodacz skäggig person broda skägg 
 brzuchacz tjockis brzuch mage 
 wąsacz person med 

mustasch 
wąs mustasch 

Ett mindre antal avledningar betecknar maskiner, redskap och verktyg. 
 powielacz stencileringsmaskin powielać kopiera 
 
-/ovič/  
Personbeteckning avseende egenskap som ofta är tillfällig. 
 dzia≥kowicz kolonistugeägare dzia≥ka kolonitomt 
 karierowicz karriärist kariera karriär 
 plażowicz badgäst plaża badstrand 
 urlopowicz semesterfirare urlop semester 
 wczasowicz semestergäst wczasy semesterresa 
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+/e/  
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 zdrowie hälsa zdrowy frisk 
 
Majoriteten av bildningar på +/e/ innehåller även ett prefix. 
 
Bildningar avseende plats. 
 bezdroże väglös trakt bez, droga utan, väg 
 odludzie ödetrakt od, ludzie bort från, folk 
 podgórze foten av ett berg pod, góra nedanför, berg 
 pogranicze gränsområde po, granica längs, gräns 
 zarzecze plats bortom flod za, rzeka bortom, flod 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 przedwiośnie tidig vår przed + wiosna före + vår 
 międzywojnie mellankrigstid między + wojna mellan + krig 
Allmänna substantivbildningar avseende abstrakta begrepp. 
 przedmieście förort przed + miasto före + stad 
 zacisze lä; enslig plats za + cicho bakom + tyst 
 
-/će/  
Dessa bildningar är till ursprunget verbalsubstantiv som mer eller mindre kommit att 
fungera som självständiga substantiv. 
 rozpoczęcie påbörjande rozpocząć börja 
 życie liv żyć leva 
 
-/ovje/ 
Av egennamn används pluralformen på /ovje/ för att beteckna äkta makar. 
 Adamowie Adam med fru Adam  
 
-/ńe/  
Dessa bildningar är till ursprunget verbalsubstantiv som mer eller mindre kommit att 
fungera som självständiga substantiv. 
 mieszkanie lägenhet, bostad mieszkać bo 
 zamówienie beställning zamówić beställa 
 zadanie uppgift zadać ge i uppgift 
 ćwiczenie övning ćwiczyć öva 
 t≥umaczenie översättning t≥umaczyć översätta 
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 opanowanie behärskning opanować behärska 
 zmęczenie trötthet zmęczyć trötta ut 
 
+/ę/  
Djurbeteckningar avseende ungar. 
 kurczę kyckling kurka höna 
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-/yni/  
Feminina motsvarigheter till vissa maskulina personbeteckningar utan avledningsändelse. 
 bogini gudinna bóg gud 
 gospodyni värdinna gospodarz värd 
 mistrzyni mästare mistrz mästare 
 
+/ini/  
Feminina motsvarigheter till vissa maskulina personbeteckningar på -ca 
 sprzedawczyni försäljerska sprzedawca försäljare 
 wychowawczyni klassföreståndare wychowawca klassföreståndare 
 wynalazczyni uppfinnare wynalazca uppfinnare 
 zdobywczyni erövrare, vinnare zdobywca erövrare, vinnare 
 
-/ovy/  
Personbeteckningar avseende sysselsättning. 
 dźwigowy kranförare dźwig kran, hiss 
 piecowy ugnsarbetare piec ugn 
 szeregowy menig szereg rad 
 wagowy vägare waga våg 
 
-/k/  
Diminutiver av maskulina substantiv. 
 syne…k  syn son 
 chlebe…k  chleb bröd 
 dome …k  dom hus 
 dzbane…k  dzban tillbringare 
 kwiate…k  kwiat blomma 
 m≥yne…k  m≥yn kvarn 
 nose …k  nos näsa 
 ogone…k  ogon svans 
 orzesze…k  orzech nöt 
 pieroże…k  pieróg stor fylld nudel 
 sere …k  ser ost 
 telewizore…k  telewizor teveapparat 
 dzione…k  dzie…ń dag 
 ≥epe…k ~ ≥ebe…k  ≥e…b skalle 
 Jane…k  Jan Jan 
 Dare…k  Dariusz Darius 
 Gene…k ["g∆jEnEk]  Eugeniusz Eugen 
 Jare…k  Jaros≥aw  
 Józe…k  Józef Josef 
 Marecze…k  Mare…k Mark 
 Piotre…k  Piotr Peter 
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Personbeteckningar avseende egenskap eller uppförande. 
 ≥yse…k flintskallig person ≥ysy flintskallig 
 śmia≥e…k våghals śmia≥y djärv 
 weso≥e…k muntergök weso≥y glad 
Bildningar avseende produkt eller resultat. 
 dopise …k skriftligt tillägg dopisać skriva till 
 dorobe…k prestation dorobić się bli förmögen 
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning. 
 postępe…k handling, dåd postąpić handla, bete sig 
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 smute …k sorg smutny ledsen, sorgsen 
Vissa substantivbildningar förekommer även med prefix. 
 odsete…k procent; ränta od + sto av + hundra 
 
-/ak/  
Personbeteckningar avseende ursprung, grupptillhörighet. 
 Austriak österrikare Austria Österrike 
  krakowiak krakówbo Kraków  
 Polak polack Polska Polen 
 S≥owak slovak S≥owacja Slovakien 
 Ślązak silesier Śląsk Silesien 
  warszawiak warszawabo Warszawa  
Personbeteckningar avseende sysselsättning. 
 pijak suput pijać dricka 
 p≥ywak simmare p≥ywać simma 
 śpiewak sångare śpiewać sjunga 
 żebrak tiggare żebrać tigga 
Personbeteckningar avseende egenskap. 
 ponurak dyster person ponury dyster, surmulen 
 ważniak viktigpetter ważny viktig 
Djurbeteckningar avseende ungar. Dessa är vanligast i norra och östra Polen. 
 cielak kalv cielę kalv 
 kociak kattunge kot katt 
 kurczak kyckling kurka höna 
 prosiak griskulting prosię griskulting 
 psiak valp pie…s hund 
 wieprzak griskulting wieprz galt 
Bildningar avseende lokal eller byggnad 
  poprawczak ungdomsvårdsskola szko≥a poprawcza ungdomsvårdsskola
 jarzyniak grönsaksaffär jarzyna grönsak 
Bildningar avseende maskiner, redskap och verktyg. 
 cedzak durkslag cedzić sila 
 czerpak skopa czerpać ösa 
 pisak tuschpenna pisać skriva 
Bildningar avseende konkreta föremål. 
 leżak vilstol leżeć ligga 
 plecak ryggsäck plecy rygg 
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 waciak vadderad jacka wata vadd, bomull 
 wieszak hängare wieszać hänga 
 
-/ńak/  
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 drewniak träsko drewniany av trä 
 ziemniak potatis ziemia jord 
 
-/čºk/  
Dubbel diminutiv. 
 domecze…k  dom hus 
Enkel diminutiv av ord med avledningsändelsen -/ºk/. 
 cukierecze …k karamell (dim.) cukiere …k karamell 
 
+/ičºk/  
Dubbel diminutiv  
 pokoicze…k  pokój rum 
Enkel diminutiv av ord med avledningsändelsen /ik/. 
 królicze…k kanin (dim.) królik kanin 
 
-/ušºk/  
Diminutiv av ett fåtal maskulina substantiv. 
 kwiatusze…k kwiat blomma 
 palusze…k pale…c finger 
 
+/ik/  
Diminutiver. 
 królik kung (dim.) król kung 
 aparacik  aparat apparat, kamera 
 balonik  balon ballong 
 konik  koń häst 
 liścik  list brev 
 pokoik, pokoicze…k  pokój rum 
     
 sklepik  sklep affär 
 stolik  stó≥ bord 
 obcasik  obcas klack 
 grosik  grosz grosch 
 ch≥opczyk  ch≥opie…c pojke 
 kluczyk  klucz nyckel 
 krzyżyk  krzyż kors 
 nożyk  nóż kniv 
 pa≥acyk  pa≥ac palats 
 talerzyk  talerz tallrik 
Personbeteckningar avseende ursprung. 
 Anglik engelsman Anglia England 
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Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 budzik väckarklocka budzić väcka 
 
-/ńik/  
Personbeteckningar avseende sysselsättning 
 kierownik chef, föreståndare kierować styra 
 liternik kalligraf litera bokstav 
 pracownik arbetare, anställd pracować arbeta 
 przewoźnik färjekarl prewozić transportera över 
 rysownik ritare rysować rita 
 stalownik stålverksarbetare stalownia stålverk 
 sternik styrman ster roder 
Personbeteckning avseende egenskap eller uppförande 
 bezwstydnik person utan skam bez, wstyd utan, skam 
 nieszczęśnik olycksalig person nieszczęście olycka 
 okrutnik grym person okrutny grym 
Allmänna personbeteckningar. 
 osobnik individ osoba person 
Bildningar avseende lokal eller byggnad 
 kurnik hönshus kura höna 
 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 bagażnik bagageutrymme bagaż bagage 
 chodnik trottoar; löpare 

(duk), lång matta 
chodzić gå 

 dziennik dagbok, 
dagstidning 

dzie…ń dag 

 krawężnik trottoarkant krawędź kant 
 modlitewnik bönbok modlitwa bön 
 naleśnik pannkaka nalewać hälla upp 
 naszyjnik halsband na + szyja på + hals 
 notatnik anteckningsbok notatka anteckning 
 pojemnik behållare pojemny rymlig 
 ręcznik handduk ręka hand 
 sernik ostkaka ser ost 
 silnik motor si≥a kraft, styrka 
 s≥ownik lexikon, ordbok s≥owo ord 
 śmietnik soptunna śmieć skräp, avfall 
 tygodnik veckotidning tygodnia vecka (Gsg) 
I vissa bildningar ingår även ett prefix. 
 naramiennik axelklaff na + ramię på + axel 
 narożnik hörnsoffa na + róg på + hörn 
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+/čyk/  
Personbeteckningar avseende ursprung 
 Chilijczyk chilenare Chile [t°S∆ilE] Chile 
 Chińczyk kines Chiny Kina 
 Japończyk japan Japonia Japan 
 londyńczyk londonbo Londyn London 
 Pakistańczyk pakistanier Pakistan Pakistan 
 sofijczyk sofiabo Sofia Sofia 
 Tybetańczyk tibetan Tybet Tibet 
 wiedeńczyk wienare Wiedeń Wien 
 zakopiańczyk zakopanebo Zakopane Polsk skidort 
 
-/alńik/  
Bildningar avseende maskiner, redskap och verktyg 
 powiększalnik förstoringsapparat powiększać förstora 
 zamrażalnik frysfack zamrażać frysa ner 
 
-/xal/  
Pejorativa/augmentativa bildningar av maskulina ord som har /s/ i sista stavelsen. 
 nochal näsa (aug./pej.) nos näsa 
 
-/ćel/  
Personbeteckningar avseende sysselsättning. 
 doręczyciel brevbärare doręczyć överlämna 
 dostarczyciel leverantör dostarczyć leverera 
 krzywdziciel den som gjort en 

oförrätt 
krzywda oförrätt 

 myśliciel tänkare myśleć tänka 
 nauczyciel lärare nauczyć lära 
 okaziciel innehavare av 

värdehandling 
okazać visa upp 

 oskarżyciel åklagare oskarżyć anklaga 
 truciciel giftmördare truć förgifta 
 
-/izm/  
Vetenskapliga abstrakta substantivbildningar. 
 neologizm neologism   
 rusycyzm russicism   
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 fanatyzm fanatism   
 optymizm optimism   
 realizm realism   
Bildningar avseende system eller åsiktsriktning. 
 socjalizm socialism socjalista socialist 
 komunizm kommunism komunista kommunist 
 realizm realism realista realist 
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+/in/  
Personbeteckningar avseende ursprung. 
 Litwin litauer Litwa Litauen 
 Bia≥orusin vitryss Bia≥oruś Vitryssland 
 Gruzin georgier Gruzja Georgien 
 
-/anin/  
Personbeteckningar avseende ursprung eller egenskap. 
 Amerykanin amerikan Ameryka Amerika 
 krakowianin krakówbo Kraków  
 paryżanin parisare Paryż Paris 
 Pomorzanin invånare i 

Pommern 
Pomorze Pommern 

 Rosjanin ryss Rosja Ryssland 
 warszawianin warszawabo Warszawa  
 Wielkopolanin invånare i västra 

Polen 
Wielkopolska region i västra 

Polen 
 
-/o/  
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 piękno det vackra piękny vacker 
 dobro det goda dobry god, bra 
 z≥o det onda z≥y ond, arg, dålig 
 
-/ko/  
Diminutiv 
 cia≥ko  cia≥o kropp 
 jajko, jajeczko  jajo ägg 
 kó≥ko, kó≥eczko  ko≥o hjul; ring 
 miasteczko  misto stad 
 okienko  okno fönster 
 piórko, pióreczko  pióro fjäder 
 s≥onko, s≥oneczko  s≥ońce sol 
 winko  wino vin 
Avledning 
 żelazko strykjärn żelazo järn 
 
-/čºko/  
Dubbel diminutiv 
 jajeczko  jajo ägg 
 kó≥eczko  ko≥o hjul; ring 
 miasteczko  misto stad 
 pióreczko  pióro fjäder 
 s≥oneczko  s≥ońce sol 
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-/ušºko/  
Diminutiv av ett fåtal neutrala substantiv. 
 jab≥uszko jab≥ko äpple 
 serduszko serce hjärta 
 
+/ątºko/  
Diminutiva djurbeteckningar avseende ungar. 
 cielątko kalv cielę kalv 
 jagniątko lamm jagnię lamm 
 kurczątko kyckling kurczę kyckling 
 lwiątko lej o nu n ger le…w lejon 
 prosiątko griskulting prosię griskulting 
 s≥oniątko elefantunge s≥oń elefant 
 tygrysiątko tigerunge tygrys tiger 
Diminutiva personbeteckningar avseende flickebarn med expressiv ton. 
 Krysiątko lilla Kristina Krystyna Kristina 
 Zosiątko lilla Sofia Zofia Sofia 
 
+/sko/  
Augmentativ och/eller pejorativ. Dessa bildningar är alltid neutrer. 
 wińsko vin (pej.) wino vin 
 
-/isko/ 
Bildningar avseende plats. 
 boisko idrottsplats bój strid 
 kartoflisko potatisåker kartofe…l potatis 
 kąpielisko badplats kąpiel bad 
 lodowisko isbana lód is 
     
 obozowisko lägerplats obóz läger 
 ognisko bål ogie…ń eld 
     
 wczasowisko semesterort wczasy semesterresa 
 wysypisko soptipp wysypać strö, hälla ut 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 ognisko bål, brasa ogie…ń eld 
Augmentativer23 och/eller pejorativer. Dessa bildningar är alltid neutrala. 
 ch≥opisko karl (aug./pej.) ch≥op karl 
 ch≥opaczysko pojke (pej./aug.) ch≥opak pojke 
 kobiecisko kvinna (pej./aug.) kobieta kvinna 
 nożysko ben, fot; kniv 

(aug./pej.) 
noga; nóż ben, fot; kniv 

 psisko hund (aug./pej.) pie…s hund 
 samochodzisko bil (aug./pej.) samochód bil 

                                              
23 Vissa av dessa bildningar kan såsom augmentativer kombineras med positivt laddade attribut för att 

uttrycka överbeskyddande ton, t.ex. kochane ch≥opaczysko älskade pojke. 
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-/ńisko/  
Bildningar avseende plats. 
 lotnisko flygplats lot flygning 
 palenisko eldstad palić elda 
 
-/dº≥о/  
Bildningar avseende maskiner, redskap eller verktyg. 
 mieszad≥o omrörare mieszać blanda 
 imad≥o skruvstäd imać fatta, greppa 
 wahad≥o pendel wahać się pendla 
 wiązad≥o snöre wiązać knyta 
 
+/idº≥o/ 
Dessa bildningar har en pejorativ ton. 
 filmid≥o film (pej.) film film 
 powieścid≥o roman (pej.) powieść roman 
 sztuczyd≥o pjäs (pej.) sztuka pjäs 
 
-/uńo/  
Diminutiver av varelsebetecknande maskulina substantiv. 
 dziadunio  dziade…k morfar, farfar 
 tatunio  tato ~ tata pappa 
 
-/śo/  
Diminutiver av maskulina personnamn. Bildningarna är likaså maskulina. 
 Jasio Jan Jan 
 
-/ivo/  
Bildningar avseende material, ämnen eller råvaror. 
 paliwo bränsle palić bränna 
 
-/stvo/  
Kollektiva personbeteckningar. 
 mieszczaństwo borgarskap mieszczanin borgare 
 rodzeństwo syskon rodzić föda 
 towarzystwo sällskap towarzysz kamrat 
Äkta par. 
 braterstwo bror med fru brat bror 
 ma≥żeństwo äkta par ma≥żone…k äkta man, make 
Kollektiva djurbeteckningar. 
 ptactwo fåglar ptak fågel 
Beteckningar avseend verksamhet, lokal eller byggnad. 
 ministerstwo departement minister minister 
bildningar avseende resultat. 
 ≥upiestwo plundring ≥upieżca rövare 
 zwycięstwo seger zwycięzca segrare 
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Bildningar avseende landområden. 
 państwo stat pan herre, härskare 
 królestwo konungarike król kung 
 województwo län wojewoda landshövding 
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning. 
 kreślarstwo ritaryrket, ritande kreślarz ritare 
 malarstwo måleri malarz målare 
 mistrzostwo mästerskap mistrz mästare 
 morderstwo mord morderca mördare 
 pi≥karstwo fotbollsssporten pi≥karz fotbollsspelare 
 samobójstwo självmord samobójca självmördare 
 zabójstwo dråp zabić slå ihjäl 
 zwycięstwo seger zwyciężyć segra 
Allmänna substantivbildningar avseende konkreta föremål. 
 lekarstwo medicin lekarz läkare 
Allmänna substantivbildningar avseende abstrakta begrepp. 
 cz≥onkostwo medlemskap cz≥one…k medlem 
 dyrektorstwo chefstjänst dyrektor chef 
 k≥amstwo lögn k≥amać ljuga 
 ma≥żeństwo äktenskap ma≥żone…k make 
 obywatelstwo medborgarskap obywatel medborgare 
 pierwszeństwo företräde pierwszy första 
 pijaństwo fylleri pijany full, berusad 
 towarzystwo sällskap towarzysz kamrat 
Bildningar avseende egenskaper eller tillstånd. 
 bezpieczeństwo säkerhet bezpieczny säker 
 bohaterstwo hjältemod bohater hjälte 
 braterstwo broderskap brat bror 
 g≥upstwo dumhet g≥upi dum 
 szaleństwo galenskap szalony galen 
Bildningar avseende sytem eller åsiktsriktning. 
 niewolnictwo slaveri niewolnik slav 
 
-/ostvo/  
Bildningar som betecknar äkta par. 
 Adamostwo Adam med fru Adam  
 dyrektorostwo direktörn med fru dyrektor direktör, chef 
 profesorostwo professorn med fru profesor professor 
 Stanis≥awostwo Stanis≥aw med fru Stanis≥aw  
 wujostwo morbror med fru wuj morbror 
 
-/xo/  
Pejorativa/augmentativa bildningar av neutrala ord som har /s/ i sista stavelsen. 
 ciacho kaka (aug./pej.) ciasto kaka 
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-/ator/  
Personbeteckningar avseende verksamhet. 
 informator informatör informacja information 
 instalator installatör instalacja installation 
 
-/as/  
Personbeteckningar avseende egenskap med expressiv ton. 
 grubas tjockis gruby tjock, grov 
 
-/us/  
Personbeteckningar avseende egenskap med expressiv eller pejorativ ton. 
 chytrus snåljåp chytry snål 
 dzikus vilde dziki vild 
 
-/ś/  
Diminutiver av maskulina personnamn. 
 Henryś Henryk Henrik 
 Jaś Jan Jan 
 
-/iś/  
Personbeteckning avseende egenskap med expressiv eller ironisk ton. 
 dowcipniś skojare dowcip skämt 
 piękniś snygging piękny vacker 
 porządniś ordningsälskare porządny ordningsam 
 
-/uś/  
Diminutiver av varelsebetecknande mackulina substantiv liksom av vissa 
tingbetecknande. 
 synuś  syn son 
 tatuś  tato ~ tata pappa 
 chlebuś  chleb bröd 
 Januś  Jan  
 Boguś  Bogus≥aw  
 Jaruś  Jaros≥aw  
 Maruś  Mare…k  
 Piotruś  Piotr  
 
-/ot/  
Bildningar avseende verksamhet, handling eller sysselsättning. 
 chichot fnitter, fniss chi chi hi hi 
 tupot stamp, tramp tupać stampa 
 stukot slammer, knatter stukać knacka, knattra 
Härav bildas ofullborade verb på -ać: chichotać fnittra, tupotać stampa, stukotać slamra 
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-/ox/  
Personbeteckningar avseende egenskap med expressiv eller pejorativ ton. 
 t≥uścioch tjockis t≥usty tjock, fet 
 
-/ux/  
Personbeteckningar avseende egenskap med expressiv och som regel pejorativ ton 
bildade av adjektiv. 
 maluch småtting ma≥y liten 
 niedbaluch slarver niedba≥y vårdslös 
 staruch gamling stary gammal 
 uparciuch envis person uparty vara envis 
 
-/až/  
Personbeteckningar avseende sysselsättning. 
 dojarz mjölkare doić mjölka 
 futrzarz körsnär futro päls 
 kioskarz kioskförsäljare kiosk kiosk 
 kreślarz tecknare kreślić teckna 
 kucharz kock kuchnia kök 
 malarz målare malować måla 
 motylkarz fjärilsimmare motyle…k fjärilsim 
 pisarz författare pisać skriva 
  poczciarz 

 (~ pocztowie…c) 
postanställd, 

brevbärare 
poczta post 

 saneczkarz kälkåkare saneczki kälke 
 tyczkarz stavhoppare tyczka hoppstav 
 windziarz hisskötare winda hiss 
 żabkarz bröstsimmare p≥ywać żabką simma bröstsim 
Personbeteckningar avseende egenskap eller uppförande 
 karciarz kortoxe karta spelkort 
 kawiarz kaffeälskare kawa kaffe 
 nudziarz tråkmåns nuda något tråkigt 
 spryciarz smarting, filur spryt list, skicklighet 
 szczęściarz turgubbe szczęście tur 
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Reduktion 
 
Genom reduktion av ett icke-diminutivt -/k/- uttrycks augmentativ och/eller pejorativ i 
femininum. Omvänd konsonantväxling tillämpas. Sådana bildningar är vanliga i ett tufft 
språkbruk. 
 ciężarówa lastbil (aug./pej.) ciężarówka lastbil 
 córa dotter (aug./pej.) córka dotter 
 flacha flaska (aug./pej.) flaszka flaska 
 ≥yga, ≥ycha slev (aug./pej.) ≥yżka sked 
 parówa wienerkorv 

(aug./pej.) 
parówka wienerkorv 

 dwója tvåa (aug./pej.) dwójka tvåa 
 wóda vodka (pej.) wódka vodka 
 
 

Analytiska bildningar 
 
Vid vissa traditionellt manliga yrken föredras den maskulina formen av 
yrkesbeteckningen även vid beteckning av kvinnor, i synnerhet i officiella sammanhang. 
Som femininmarkör används i stället ofta det framförställda pani fru. Feminina 
avledningar förekommer dock i vardagligt talspråk för att omnämna en person. Vid tilltal 
används dock uteslutande pani + maskulin form. 
 pani ambasador  

  ambasadorka 
ambassadör ambasador ambassadör 

 pani dyrektor      
  dyrektorka 

chef, föreståndare dyrektor chef, föreståndare 

 pani filolog           
  filolożka 

filolog filolog filolog 

 pani inżynier        
  inżynierka 

ingenjör inżynier ingenjör 

 pani premier        
  premierka 

permiärminister premier premiärminister 

 pani psycholog     
  

psycholożka 

psykolog psycholog psykolog 

 
I ett officiellt språkbruk, och i all synnerhet när man tilltalar personen i fråga, föredras 
maskulina titlar även med syftning på kvinnor. Det särskilda femininumbildningarna har 
många gånger en mera talspråklig, eller åtminstone mindre officiell klang. De maskulina 
titlarna föregås gärna av pani fru. 
 pani dyrektor i stället för  dyrektorka direktör, chef, 

rektor 
 pani kierownik  kierowniczka chef, föreståndare 
 pani profesor   profesorka professor, 

lärarinna 
 pani psycholog   psycholożka psykolog 
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I vissa fall är en femininumbildning knappast ens tänkbar. 
 pani ambasador ambassadris   
 pani premier premiärminister   
 
Även många av de expressiva personbeteckningarna, såsom t.ex. chytrus snåljåp, 
används i maskulin form likaväl om kvinnor som om män. 
 
 

Sammansättningar 
 
Substantiv- eller adjektivled följt av -o- 
 ca≥okszta≥t helhetsbild ca≥y + kszta≥t hel + form 
 cudzoziemie…c utlänning cudzy + ziemia + 

ec 
främmande + jord 

 czarnoziem svartjord czarny + ziemia svart + jord 
 dalekowidz långsynt person daleko + widzieć långt + se 
 d≥ugopis kulspetspenna d≥ugo + pisać länge + skriva 
 dobrobyt välstånd dobry + być bra + vara 
 drogowzkaz vägvisare droga + wskazać väg + visa 
 krwiodawca blodgivare kre…w + dawać + 

ca 
blod + ge 

 księgozbiór boksamling księga + zbiór bok + samling 
 piorunochron åskledare piorun + chronić blixt + skydd 
 wodociąg vattenledning woda + ciągnąć vatten + dra 
Räkneordsled följt av -o- 
 czworonóg fyrfoting czworo + noga fyra + fot 
 dziesięciolecie årtionde dziesięć + lat tio + år 
 pięciolate…k femåring pięć + lat fem + år 
Räkneord i genitiv 
 dwuszereg dubbla rader dwa + szereg två + rad 
 stulecie århundrade sto + lat hundra + år 
Räkneordsled utan fogvokal 
 ćwierćfina≥ kvartsfinal ćwierć + fina≥ kvart + final 
 pó≥etat halvtid pó≥ + etat halv + tjänst 
Verballed följt av -i- 
 bawidame …k charmör, kurtisór bawi damy han roar damer 
Utan fogevokal 
 Wielkanoc Påsk wielka noc stor natt 
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Förkortningar 
 
En rad ord bildas såsom förkortningar genom sammansättning av den första bokstaven 
eller stavelsen i de ord som ingår i den fullständiga beteckningen. 
 UW [u"vE] Uniwersytet Warszawski Warszawas universitet 
 PGR [pEgE"Er] Państwowe Gospodar-

stwo Rolnicze 
Statligt kollektivjordbruk 

 PKS [pEka"Es] Państwowa 
Komunikacja 
Samochodowa 

Statliga buss- och 
lastbilstransporter 

 ONZ [OEn"zEt] Organizacja Narodów 
Zjednoczonych 

Förenta nationerna 

 BHP [bExa"pE] Bezpieczeństwo i higiena 
pracy 

arbetsmiljöskydd och  
-säkerhet 

 Pafawag Państwowa Fabryka 
Wagonów 

Statliga vagnfabriken 

 Cepelia (CPLiA) Centrala Przemys≥u 
Ludowego i 
Artystycznego 

Centralen för folklig och 
konstnärlig tillverkning 

 
Sekundär ordbildning kan sedan ske med akronymer som bas. 
 behapowie…c  

 ~ BHP-owie …c 
arbetsmiljöinspek-

tör 
BHP arbetsmiljö 

 pegeerowie …c  
 ~ PGR-owie…c 

kollektivjordbruks-
arbetare 

PGR kollektivjordbruk 

 cepeliowski souvenirbutiks- Cepelia souvenirbutik 
 pegeerowski  

 ~ PGR-owski 
kollektivjordbruks- PGR kollektivjordbruk 
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214. Substantivens böjning 
 
 
En majoritet av substantiven böjs enligt de regelbundna böjningsmönstren. En mindre del 
böjs enligt något avvikande böjningsmönster. Endast ett litet fåtal substantiv uppvisar en 
helt oregelbunden böjning. 
 
Slutligen är en del substaniv oböjliga då de av olika anledningar inte passar in i 
böjningssystemet. 
 
 

Oböjliga maskulina substantiv 
 
Franska egennamn som slutar på [O] böjs ej. 
 Mam wszystkie książki Victora Hugo. 

[y"gO] 
Jag har alla böcker av Victor Hugo. 

 
Likaså behandlas som regel icke-slaviska ortnamn som slutar på annat ljud än -a som 
oböjliga. Några fasta regler finns dock ej. 
 Mieszkam w Lund ≥ Lundzie.24 Jag bor i Lund. 
 Jadę do Oslo. Jag reser till Oslo. 
 
Bokstavsförkortningar som utlästa slutar på konsonant är fakultativt oböjliga. 
 cz≥onek ONZ [OEn"zEt] / ONZ-u medlem i FN 
 pracownik PKS [pEka"Es] / PKS-u anställd vid Polska vägtrafikbolaget 
 
 

Oböjliga feminina substantiv 
 
Icke-adjektiviska efternamn som slutar på konsonant eller annan vokal än -a är såsom 
feminina alltid oböjliga. 
 list dla Grażyny Dudzik ett brev till Grażyna Dudzik 
 z panią Moniuszko med fru Moniuszko 
 
Yrkesbeteckningar som till formen är maskulina men ändå används om kvinnor böjs ej. 
 Spotka≥em panią ambasador. Jag träffade amassadören. 
 Zapytam się pani dyrektor. Jag skall fråga chefen. 
 
Substantiviska efternamn som slutar på -a, liksom adjektiviska efternamn som slutar på 
annat än -ski, -cki, -dzki böjs såsom feminina endast fakultativt.  
 mąż Renaty Galica ≥ Galicy Renata Galicas man 
 syn pani Śmia≥y ≥ Śmia≥ej fru Śmia≥ys son 
 

                                              
24 Polacker boende på platsen i fråga har en tendens att böja namnet, medan andra föredrar oböjd form. 
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Mera exoktiska ortnamn undviker man att böja genom att låta dem föregås av ett böjt 
epitet. 
 w jeziorze Titicaca i Titicacasjön 
 
 

Oböjliga neutrala substantiv 
 
En rad ortnamn på annan vokal än -a bahandlas som oböjliga neutrala substantiv, t.ex. 
Borneo, Chicago, Chile ["t°S∆ilE], Fidżi, Hawaii, Hoangho, Kongo, Malmö, Maroko, 
Mississippi, Missouri, Oslo, Peru, Po, Rio de Janeiro 
 
Även en rad appellativer av främmande ursprung som slutar på annan vokal än -a 
behandlas som oböjliga neutrala substantiv, t.ex. 
alibi, deka, hobby, jury [Z∆i"r∆i], kakao25, kilo, kontra, kredo, menu [mE"≠i], passe-
partout, potpourri, purée, requiem/rekwiem, résumé 
 
Bokstavsförkortningar som utlästa slutar på vokal behandlas som oböjliga neutrala 
substantiv, t.ex. 
 konto w PKO konto på Allmänna sparkassan 
 pracownik PKP anställd vid Polska statsjärnvägarna 
 
 

Sammansättningar 
 
I sammansättningar böjs som regel endast sista ledet. 
 Wielkanoc Wielkanocy påsk 
 
I vissa fall böjs dock båda leden. 
 rzeczpostpolita rzeczypospolitej republik(en Polen) 
 Bia≥ystok Bia≥egostoku stad 
 
Adliga mellannamn böjs ej. 
 Janusz Korwin Mikke Januszowi Korwin 

Mikkemu 
 

 

                                              
25 I talspråk böjs det dock ofta som om det hette kaka≥o, dvs. t.ex. Gsg kaka≥a, Lsg kakale, Isg kaka≥em 



1. Alfabetet 

 84

2141. Substantivens regelbundna böjning 
 
 

Maskulinum och neutrum singular 
 
 Mask. varelser Mask. ting Neutrum 
N O ~ º            º O ~ E 
A A º O ~ E 
G A U A 
L +E ~ U 
D OWI U 
I EM 
V +E ~ U  
 
 student polack ost bar år fönster öga åker 
N student Polak ser bar rok okno oko pole 
A studenta Polaka ser bar rok okno oko pole 
G studenta Polaka sera baru roku okna oka pola 
L studencie Polaku serze barze roku oknie oku polu 
D studentowi Polakowi serow

i 
barowi rokowi oknu oku polu 

I studentem Polakiem serem barem rokiem oknem okiem polem 
V studencie Polaku serze barze roku    
 
 

Femininum singular 
 
 icke-central stam central stam nom på -i 

N A A º I 
A Ę Ę º Ę 
G Y Y Y I 
L +E Y Y I 
D +E Y Y I 
I Ą Ą Ą Ą 
V O O ~ U Y I 
 
 hustru flod själ kök moster mus by gudinna 
N żona rzeka dusza kuchnia ciocia mysz wie…ś bogini 
A żonę rzekę duszę kuchnię ciocię mysz wie…ś boginię 
G żony rzeki duszy kuchni cioci myszy wsi bogini 
L żonie rzece duszy kuchni cioci myszy wsi bogini 
D żonie rzece duszy kuchni cioci myszy wsi bogini 
I żoną rzeką duszą kuchnią ciocią myszą wsią boginią 
V żono rzeko duszo kuchnio ciociu myszy wsi bogini 
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Plural 
 
 Maskulinum Femininum Neutrum 
 viril non-viril   
N +I ~ E ~ OWIE ~ Y Y ~ E A 
A ÓW ~ Y Y ~ E A 
G ÓW ~ Y º ~ Y 
L ACH 
D OM 
I AMI 

 
 svenskar herrar läkare hus hotell dockor damer fönster 
N Szwedzi panowie lekarze domy hotele lalki panie okna 
A Szwedów panów lekarzy domy hotele lalki panie okna 
G Szwedów panów lekarzy domów hoteli lale…k pań okie…n 
L Szwedach panach lekarzach domach hotelach lalkach paniach oknach 
D Szwedom panom lekarzom domom hotelom lalkom paniom oknom 
I Szwedami panami lekarzam

i 
domam
i 

hotelami lalkami paniami oknami 
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2142. Maskulinum och neutrum singular 
 
Egennamn av främmande ursprung på stumt -e(s) böjs regelbundet. Apostrof sätts ut 
mellan stam och böjningsändelse, t.ex. GAsg Jules’a Verne’a. 
 
Regelbundet böjs även alla egennamn på -o förutom polska, ukrainska eller franska 
efternamn och namn av latinskt eller grekiskt ursprung. Polska och ukrainska efternamn 
på -o har en avvikande böjning med feminina ändelser i oblika former i singular, franska 
efternamn på fonetiskt [O] är oböjliga och latinska och grekiska namn på -o har en 
utvidgad stam på -on- i oblika former. 
 
 

Nominativens ändelser 
 
Maskulina substantiv slutar i nominativ på konsonant. 
 student student 
 rower cykel 
 
Ett mindre antal helt regelbundna polska förnamn och personbetecknande appellativer i 
diminutiv, liksom vissa efternamn av främmande ursprung slutar i Nsg på -o. 26 
 Jasio Jan (dim.) 
 wujcio farbror, morbror (dim.) 
 
Neutrala substantiv med stam på främre och bakre konsonant har i NAsg ändelsen -o. 
 miasto stad 
 
Neutrala substantiv med stam på central konsonant har i NAsg ändelsen -e. 
 pole åker, fält 
 
Undantag utgör två ord. 
 jajo ägg 
 p≥uco lunga 
 
 

Ljudväxlingar i nominativ 
 
Vissa ord slutar fonologiskt på /j/ efter labial men detta realiseras inte i N(A)sg före /º/. 
 go≥ąb /go≥ębj/-/º/ go≥ębia duva 
 karp /karpj/-/º/ karpia karp 
 paw /pavj/-/º/ pawia påfågel 
 Bytom /bytomj/-/º/ Bytomia polsk stad 
 Prokocim /prokoćimj/-/º/ Prokocimia polsk ort 

                                              
26 I talspråket i södra och västra Polen har ofta de diminutiver av egennamn och andra personbetecknande 

substantiv som normalt har Nsg på -o i stället  nominativ på -u som spritts från vokativen, t.ex. Jasiu 
przyszed≥. Jan kom. 
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 Radom /radomj/-/º/ Radomia polsk stad 
 Wroc≥aw /vroc≥avj/-/º/ Wroc≥awia polsk stad 
 Zagrzeb /zagžebj/-/º/ Zagrzebia Zagreb 
 żó≥w /žu≥vj/-/º/ żó≥wia sköldpadda 
 
Före /º/ i N(A)sg realiseras tom stavelsekärna med den flyktiga vokalen -e-. 
 be…z /bºz/-/º/ bzu syrén 
 cukie…r /cukºr/-/º/ cukru socker 
 diabe…≥ /djabº≥/-/º/ diab≥a djävul 
 hande…l /xandºl/-/º/ handlu handel 
 konie…c /końºc/-/º/ końca slut 
 ≥e…b /≥ºb/-/º/ ≥ba skalle 
 Mare…k /marºk/-/º/ Marka Mark 
 ucze…ń /učºń/-/º/ ucznia elev 
 
En rad konsonantväxlingar inträffar i stammen beroende på om den flyktiga vokalen 
realiseras eller ej så att palatal konsonant och /ž/ (rz) i vissa ord motsvaras av dental 
konsonant och /r/ då den flyktiga voklen inte realiseras. 
 dzie…ń /dźºń/-/º/ dnia /dźºń/-/a/ dag 
 kwiecie …ń /kvjećºń/-/º/ kwietnia /kvjećºń/-/a/ april 
 marze …c /mažºc/-/º/ marca /mažºc/-/a/ mars 
 
/j/ efter konsonant realiseras endast då det följs av realiserad flyktig vokal. 
 ch≥opie…c /x≥opjºc/-/º/ ch≥opca /x≥opjºc/-/a/ pojke 
 pie…s /pjºs/-/º/ psa /pjºs/-/a/ hund 
 
Tre substantiv uppvisar den flyktiga vokalen -o…-. Det följs i samtliga fall av /≥/. 
 kocio…≥ /koćº≥/-/º/ kot≥a /koćº≥/-/a/ gryta 
 kozio…≥ /koźº≥/-/º/ koz≥a /koźº≥/-/a/ bock 
 osio…≥ /ośº≥/-/º/ os≥a /ośº≥/-/a/ åsna 
 
/ę/ övergår i många stammar till /ą/ då stavelsen är sluten i N(A)sg maskulinum, framför 
allt före fonologiskt tonande konsonant, t.ex. 
 b≥ąd /b≥ęd/-/º/ b≥ędu fel, misstag 
 dąb /dęb/-/º/ dębu ek 
 go≥ąb /go≥ębj/-/º/ go≥ębia duva 
 jastrząb /jastšębj/-/º/ jastrzębia hök 
 krąg /kręg/-/º/ kręgu cirkel, krets 
 ksiądz /kśędz/-/º/ księdza präst 
 mąż /męž/-/º/ męża make 
 okrąg /okręg/-/º/ okręgu cirkel 
 rząd /žęd/-/º/ rzędu rad 
men: 
 rząd /žąd/-/º/ rządu regering 
 swąd /svęd/-/º/ swędu os 
 urząd /užęd/-/º/ urzędu kontor, myndighet 
 wąż /vęž/-/º/ węża orm 
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 ząb /zęb/-/º/ zęba tand 
 
/o/ övergår i många stammar till /u/ (ó) då stavelsen är sluten i N(A)sg maskulinum, 
framför allt före fonologiskt tonande konsonant, t.ex. 
 dwór /dvor/-/º/ dworu gård; hov 
 gwóźdź /gvoźdź/-/º/ gwoździa spik 
 kośció≥ /kośćo≥/-/º/ kościo≥a kyrka 
 Kraków /krakov/-/º/ Krakowa Kraków 
 lód /lod/-/º/ lodu; loda is; glass 
 miód /mjod/-/º/ miodu honung 
 nóż /nož/-/º/ noża kniv 
 odór /odor/-/º/ odoru odör 
 ogród /ogrod/-/º/ ogrodu trädgård 
 pokój /pokoj/-/º/ pokoju rum 
 popió≥ /popjo≥/-/º/ popio≥u aska 
 powrót /povrot/-/º/ powrotu återresa 
 przód /pšod/-/º/ przodu framdel 
 róg /rog/-/º/ rogu horn; hörn 
 samochód /samoxod/-/º/ samochodu bil 
 stó≥ /sto≥/-/º/ sto≥u bord 
 wieczór /vječor/-/º/ wieczoru kväll 
 wó≥ /vo≥/-/º/ wo≥u oxe 
 wóz /voz/-/º/ wozu vagn 
 wróg /vrog/-/º/ wroga fiende 
men å ena sidan t.ex. 
 ból /bul/-/º/ bólu värk 
 chór /xur/-/º/ chóru kör 
 król /krul/-/º/ króla kung 
 mózg /muzg/-/º/ mózgu hjärna 
 ogó≥ /ogu≥/-/º/ ogó≥u helhet 
 stróż /struž/-/º/ stróża vakt 
 szczegó≥ /ščegu≥/-/º/ szczegó≥u detalj 
 tchórz /txuž/-/º/ tchórza fegis 
 żó≥w /žu≥vj/-/º/ żó≥wia sköldpadda 
liksom å andra sidan t.ex. 
 bok /bok/-/º/ boku höft, sida 
 g≥os /g≥os/-/º/ g≥osu röst 
 gość /gość/-/º/ gościa gäst 
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Ackusativens ändelser 
 
Ackusativen av neutrala substantiv sammanfaller alltid med nominativen. 
 
Ackusativen av maskulina substantiv sammanfaller med nominativen eller genitiven 
enligt något komplicerade regler. 
 
Ackusativen av maskulina varelsebetecknande substantiv sammanfaller med genitiven, 
d.v.s. ändelsen är -a. Hit räknas alla virila och kvasi-virila substantiv liksom alla 
individuella och i vardagligt språk ofta även konkreta maskulina substantiv. 
 
De båda varelsebetecknande substantiven wó≥ oxe och bawó≥ buffel heter i AGsg dock 
wo≥u, bawo≥u.27 
 
Ackusativ av maskulina tingbetecknande substantiv sammanfaller med nominativen och 
slutar alltså på -º. Hit räknas framför allt alla abstrakta substantiv och i standardspråket 
som regel även konkreta substantiv som inte hör till gruppen individuella. 
 
 

Genitivens ändelser 
 
Maskulina varelsebetecknande substantiv liksom alla neutrala substantiv har i genitiv 
singular ändelsen -a. Hit hör alltså även de substantiv som ingår i gruppen individuella. 
 
De båda varelsebetecknande substantiven wó≥ oxe och bawó≥ buffel heter i AGsg dock 
wo≥u, bawo≥u. 28 
 
Maskulina tingbetecknande har i genitiv singular ändelsen -u eller -a. Distributionen är 
arbiträr och ordbok måste därför konsulteras .29 Endast vissa tumregler kan ställas upp. 
 
• Substantiv på -ik, -yk, -ek har som regel ändelsen -a, t.ex. 
 dziennik dagstidning, dagbok, s≥ownik lexikon, znacze…k frimärke 
• Substantiv på -er, -or har som regel ändelsen -a, t.ex. 
 akumulator ackumulator, komputer dator, telewizor teveapparat 
• Ortnamn på -in, -yn, -ów, -ew har som regel ändelsen -a, t.ex. 
 Berlin, Kraków, Lublin, Tallin, Tczew 

ändelsen -u har dock: 
 Londyn London 
• En rad ord av äldre slaviskt ursprung har -a. 
 chleb bröd, język tunga, språk, kośció≥ kyrka, ser ost, świat värld 
• Ord av främmande ursprung har dock som regel ändelsen -u. 
 

                                              
27 I vardagligt talspråk även AG  wo≥a, bawo≥a. 
28 I vardagligt talspråk även AG  wo≥a, bawo≥a. 
29 Detta gäller allt som oftast även infödda talare, då genitivformen regionalt och dialektalt många gånger 

avviker från skriftspråksnormen. 
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Vissa homonyma ord har båda ändelserna men med olika betydelse. 
 lód 

lody pl tant 
is 
glass 

lodu 
loda 

is 
glasspinne, -strut 

 wieczór kväll wieczora 
wieczoru 

kväll (tidpunkt) 
kväll (tidsavsnitt) 

 zame…k slott; lås zamku 
zamka 

slott 
lås 

 procent procent; ränta procentu 
procenta 

ränta 
procent, hundradel 

 
Ordet procent är däremot oböjligt efter räkneord större än pó≥tora halvannan. 
 dwa procent två procent, trzy i pó≥ procent tre och en halv procent, pięć procent 

fem procent 
men: 
 pó≥ procenta en halv procent, pó≥tora procenta en och en halv procent 
 
Vid ordet raz gång förekommer båda ändelserna i olika kontext, -u som allmän form, -a 
efter räkneorden pó≥ halv och pó≥tora en och en halv. 
 ani razu inte en enda gång, pó≥tora raza en och en halv gång 
 
Dessutom kontrasteras, som väntat, varelsebetecknande och tingbetecknande substantiv 
genom olika ändelser i genitiv. 
 orygina≥ original orygina≥a original (person) 
   orygina≥u original (ting) 
 plastyk bildkonstnär; plast plastyka 

plastyku 
bildkonstnär 
plast 

 
 

Lokativens ändelser 
 
Ändelsen +e används efter främre konsonanter.  
 
 profesorze profesor professor, lärare 
 studencie student student 
 
Ändelsen -u används efter övriga konsonanter. 
 g≥upcu g≥upie…c dummer 
 królu król kung 
 lekarzu lekarz läkare 
 
Vid några ord används -u efter främre konsonant. 
 domu dom hus, hem 
 panu pan herre 
 synu syn son 
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Ljudväxlingar i lokativ 
 
Före +e inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /b/ 

 
/bj/ 

/p/ 
 

/pj/ 

/v/ 
 

/vj/ 

/f/ 
 

/fj/ 

/m/ 
 

/mj/ 

/t/ 
 

/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

    

 
Sibilantassimilation 
 krześle krzes≥o stol 
 czasopiśmie czasopismo tidskrift, tidning 
 
I ord på -izm markeras inte denna assimilation ortografiskt. 
 egoizmie [EgO"iÛm∆jE] egoizm egoism 
 
I Lsg övergår i vissa stammar /a/ och /o/ till /e/ i position mellan två centrala konsonanter. 
 aniele anio≥ ängel 
 ciele cia≥o kropp 
 cieście ciasto deg, smet 
 czele czo≥o täten  
 men  czole czo≥o panna 
 dziele dzia≥o verk 
 men dziale dzia≥o kanon, pjäs 
  dziale dzia≥ avdelning 
 gnieździe gniazdo bo, näste 
 kwiecie kwiat blomma 
 lecie lato sommar 
 lesie las skog 
 mieście miasto stad 
 obiedzie obiad middag, lunch 
 powiecie powiat distrikt, härad 
 sąsiedzie sąsiad granne 
 świecie świat värld 
 świetle świat≥o ljus 
 wietrze wiatr vind 
 wyjeździe wyjazd avresa 
 
I några fall får man också en trevägsväxling. 
 kościele kośció≥ kościo≥a kyrka 
 popiele popió≥ popio≥u aska 
 przodzie                 

≥ przedzie 
przód przodu framdel 
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Dativens ändelser 
 
I maskulinum används ändelsen -owi.  
 studentowi student student 
 rowerowi rower cykel 
 
I neutrum används ändelsen -u.30  
 miastu miasto stad 
 polu pole åker, fält 
 
Följande huvudsakligen enstaviga maskulina substantiv har trots allt ändelsen -u. 
 bogu bóg gud 
 bratu brat bror 
 ch≥opu ch≥op bonde; karl 
 ch≥opcu ch≥opie…c pojke 
 diab≥u diabe…≥ djävul 
 domu dom hus, hem 
 katu kat bödel 
 kotu kot katt 
 księdzu ksiądz präst 
 księciu książę furste, prins 
 lwu 31 le…w lejon 
 ojcu ojcie…c far 
 or≥u orze…≥ örn 
 os≥u osio…≥ åsna 
 panu pan herre 
 psu pie…s hund 
 światu świat värld 
 
 

Instrumentalisens ändelse 
 
Alla maskulina och neutrala substantiv slutar i instrumentalis på -em. 
 
 

                                              
30 En fraseologiserad avvikelse finns dock: ku po≥udniowi mot söder. 
31 Av egennamnet Le …w Leo heter dock Dsg Lwowi. 
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Vokativens ändelser 
 
Endast maskulina ord har vokativ. I neutrum finns ingen särskild vokativform. I stället 
används nominativ. 
 
Ändelsen +e används efter främre konsonanter samt vid varelsebetecknande ord på -e…c.  
 profesorze profesor professor, lärare 
 studencie student student 
 g≥upcze g≥upie…c dummer 
 
Ändelsen -u används i övriga fall. 
 królu król kung 
 lekarzu lekarz läkare 
 palcu pale…c finger 
 
I ett par fall används dock +e efter central eller bakre konsonant med konsonantväxling 
som följd. 
 boże bóg gud 
 cz≥owieku  cz≥owiecze cz≥owiek människa 
 Kozaku  Kozacze Kozak kosack 
 księże 32 ksiądz präst 
 
Vid ett par andra ord används -u efter främre konsonant. 
 domu dom hus, hem 
 dziadu dziad gubbe, farbror 
 ludu lud folk 
 synu syn son 
 

Ljudväxlingar i vokativ 
 
Före +e inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /b/ 

 
/bj/ 

/p/ 
 

/pj/ 

/v/ 
 

/vj/

/f/ 
 

/fj/ 

/m/ 
 

/mj/ 

/t/ 
 

/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/c/ 
 

/č/ 

/dz/ 
 

/ž/ 

/g
/ 

 
/ž/ 

/k
/ 

 
/č/ 

 
 g≥upcze g≥upie…c dumhuvud 
 ojcze ojcie…c far 

                                              
32 I talspråk även  księdzu. 
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3.4.6. Femininum singular 
 
 

Nominativens ändelser 
 
Den vanligaste ändelsen i nominativ för feminina substantiv är -/a/. 
 
Vissa ord har ingen ändelse i NAsg, t.ex. noc natt, twarz ansikte, z≥ość ilska. 
 
Ändelsen -/i/ i Nsg förekommer vid ett antal substantiv på -ni som betecknar kvinnliga 
personer, t.ex. pani fru, dam, wychowawczyni klassföreståndare, cz≥onkini medlem. 
 
 

Ljudväxlingar i nominativ 
 
Vissa stammar har ett flyktigt -e…- i NAsg före ändelsen -/º/. 
 p≥e…ć /p≥ºć/-/º/ p≥ci kön 
 we…sz /vºš/-/º/ wszy lus 
 wie…ś /vjºś/-/º/ wsi by 
 
Vissa substantiv på labial konsonant har stam på fonologiskt /j/, t.ex. 
 g≥ąb /g≥ębj/-/º/ g≥ębi, g≥ębią djup 
 kre…w /krºvj/-/º/ krwi, krwią blod 
 marche …w /marxºvj/-/º/ marchwi, 

marchwią 
morot 

 
I vissa stammar övergår /o/ till /u/ (ó) i sluten stavelse i NAsg före ändelsen -/º/. 
 ≥ódź /≥odź/-/º/ ≥odzi båt 
 powódź /povodź/-/º/ powodzi översvämning 
 sól /sol/-/º/ soli salt 
men: 
 podróż /podruž/-/º/ podróży resa 
 
I vissa stammar övergår /ę/ till /ą/ i sluten stavelse i NAsg före ändelsen -/º/. 
 ga≥ąź /ga≥ęź/-/º/ ga≥ęzi gren 
 g≥ąb /g≥ębj/-/º/ g≥ębi djup 
 
 

Ackusativens ändelse 
 
Ändelsen i ackusativ är för feminina substantiv -/ę/ om de har ändelse i nominativ. 
 drogę droga väg 
 cz≥onkinię cz≥onkini medlem (f.) 
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Om de saknar ändelse i nominativ saknar de likaså ändelse i ackusativ. 
 noc noc natt 
 
Undantag utgör ett ord. 
 panią pani fru, dam 
 
 

Genitivens ändelser 
 
Genitivens ändelser är -/y/ som efter mjuk central konsonant eller bakre explosiva 
övergår till -/i/.  
 Ewy Ewa Ewa 
 cebuli cebula lök 
 Polski Polska Polen 
 
 

Ortografi i genitiv, lokativ och dativ 
 
I främmande ord skrivs -ii i GLDsg, i polska ord endast -i. 
 chemii /xemj/-/i/ ["xEm∆i] kemi, historii historia, armii armé 
men: 
 ziemi /źemj/-/i/ ["ÛEm∆i] jord, kuchni kök, cioci moster 
 
 

Lokativens och dativens ändelser 
 
Substantiv på icke-central konsonant har ändelsen +/e/. 
 mamie mama mamma 
 
Substantiv på central konsonant har ändelsen -/y/ som efter mjuk central konsonant 
övergår till -/i/.  
 chwili chwila stund 
 nocy noc natt 
 
 

Ljudväxlingar i lokativ och dativ 
 
Före +/e/ i LDsg inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /b/ 

 
/bj/ 

/p/ 
 

/pj/ 

/v/ 
 

/vj/ 

/f/ 
 

/fj/ 

/m/ 
 

/mj/ 

/t/ 
 

/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/g/ 
 

/dz/ 

/k/ 
 

/c/ 

/x/ 
 

/š/ 
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 blasze blacha plåt 
 Ewie Ewa Ewa 
 Pradze Praga Praga; Prag 
 siostrze siostra syster 
 
Dessutom inträffar sibilantassimilation. 
 Wiśle Wis≥a polsk flod 
 bieliźnie bielizna underkläder, sängkläder 
 
I ett antal stammar övergår /a/ till /e/ mellan två centrala konsonanter i LDsg före 
ändelsen +/e/. 
 gwieździe gwiazda stjärna 
 jeździe jazda färd 
 mierze miara mått 
 niewieście niewiasta mö 
 ofierze ofiara offer 
 wierze wiara tro 
 
 

Instrumentalisens ändelse 
 
I instrumentalis har alla feminina substantiv ändelsen -/ą/. 
 mamą mama mamma 
 nocą noc natt 
 cz≥onkinią cz≥onkini medlem (f.) 
 
 

Vokativens ändelser 
 
Ändelsen i femininum vokativ singular är normalt -/o/ om Nsg slutar på -/a/. 
 mamo mama mamma 
 Zofio Zofia Sofia 
 
Vid diminutiver på central mjuk konsonant med ändelsen -/a/ i Nsg används ändelsen -/u/ 
i vokativ. 
 ciociu ciocia moster 
 mamusiu mamusia mamma (dim.) 
 Zosiu Zosia Sofia (dim.) 
 
Vsg slutar på -/y/ som efter mjuk central konsonant övergår till -/i/ om Nsg slutar på -/º/ 
eller -/i/. 
 nocy noc natt 
 kości kość ben (i skelett) 
 cz≥onkini cz≥onkini medlem (f.) 
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2144. Plural 
 
 

Nominativens ändelser 
 
Virila substantiv med stam på icke-central konsonant har som regel ändelsen +/i/ som 
övergår till /y/ efter hård central konsonant som uppkommit genom konsonantväxling. 
 studenci student student 
 Polacy Polak polack 
 
Maskulina nonvirila liksom feminina substantiv med stam på icke-central konsonant har 
ändelsen -/y/ som övergår till -/i/ efter bakre explosivor. 
 domy dom hus 
 ko≥dry ko≥dra täcke 
 sto≥ki sto≥e…k pall 
 fabryki fabryka fabrik 
 
Maskulina, såväl personbetecknande som icke-personbetecknande, och feminina 
substantiv med stam på central konsonant har ändelsen -e. 
 goście gość gäst 
 nauczyciele nauczyciel lärare 
 lekarze lekarz läkare 
 hotele hotel hotell 
 klucze klucz nyckel 
 kuchnie kuchnia kök 
 panie pani dam, fru 
 
Neutrala substantiv har ändelsen -a. 
 okna okno fönster 
 pola pole fält, gärde 
 
Några undantag till ovanstående huvudregler förekommer dock. 
 
Ett antal personbetecknande maskulina substantiv, oavsett utljudande konsonant, har 
ändelsen -/ovje/. Detta gäller framför allt 
 
• vid de flesta substantiv som betecknar släktskap: 
 mężowie mąż make 
 ojcowie ojcie…c far 
 synowie syn son 
 teściowie svärföräldrar teść svärfar  
 wujowie, wujciowie wuj, wujcio morbror, farbror 
men: 
 bracia brat bror 
 kuzyni kuzyn kusin 
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• vid vissa substantiv som betecknar titel, yrke eller sysselsättning: 
 admira≥owie admira≥ amiral 
 baronowie baron baron 
 królowie król kung 
 ministrowie ministe…r minister 
 mistrzowie mistrz mästare 
 wodzowie wódz ledare; härförare 
 
• vid vissa, huvudsakligen enstaviga substantiv som betecknar nationalitet eller folkslag: 
 Ba≥towie Ba≥t balt 
 Belgowie Belg belgier 
 Brytowie Bryt britt 
 Celtowie Celt kelt 
 Finowie Fin finne 
 Iberowie Iber iberier 
 Persowie Pers perser 
 wikingowie wiking viking 
men: 
 Szwedzi Szwed svensk 
 
• vissa ord på -e…k, t.ex. 
 cz≥onkowie cz≥one…k medlem 
 świadkowie świade…k vittne 
 
• egennamn som inte utgörs av adjektiv på -ski, -cki, -zki, t.ex. 
 Bemowie Bem familjen, herr och fru Bem 
 Galicowie Galica familjen, herr och fru 

Galica 
 Bia≥owie Bia≥y familjen, herr och fru 

Bia≥y 
 
• enstaka andra substantiv: 
 bogowie bóg gud 
 uczniowie ucze…ń elev 
 widzowie widz åskådare, tittare 
 więźniowie więzie …ń fånge 
 
• De flesta ord på -og, -on, -un, -er, -or samt ett par andra har i Npl både +/i/ och -/ovje/. 
 anio≥owie ~ anieli  anio≥ ängel 
 autochtonowie                    

~ autochtoni 
autochton inföding 

 inżynierowie                      
~ inżynierzy 

inżynier ingenjör 

 kapelanowie ~ kapelani kapelan kaplan 
 opiekunowie                      

 opiekuni 
 vårdare, beskyddare 

 pedagogowie                   
  pedagodzy 

pedagog pedagog 
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 profesorowie                  
  profesorzy 

profesor professor 

 wirtuozowie ~ wirtuozi wirtuoz virtuos 
 
Maskulina personbetecknande substantiv på -e…c har i Npl ändelsen -/y/. 
 ch≥opcy ch≥opie…c pojke 
 g≥upcy g≥upie…c dumhuvud 
 Niemcy Niemie…c tysk 
 
Maskulina icke-personbetecknande och feminina substantiv med stam på -ans- har i NApl 
som regel ändelsen -e. 
 alianse alians allians 
 awanse ≥ awansy awans befordran 
 kwadranse kwadrans kvart 
 niuanse ≥ niuansy niuans nyans 
 romanse ≥ romansy romans romans 
 seanse ≥ seansy seans föreställning 
 szanse ≥ szansy szansa chans 
 
Vissa feminina substantiv med ändelsen -º i NAsg har i NApl ändelsen -y / -i. Detta 
gäller  
• alla ord på -ść. 
 garści garść handfull; näve 
 kości kość ben 
 pięści pięść knytnäve 
• ett antal andra ord 
 brwi bre…w ögonbryn 
 chęci chęć lust 
 gęsi gęś gås 
 myszy mysz mus 
 nici nić sytråd 
 odpowiedzi odpowiedź svar 
 piersi pierś bröst 
 pieśni pieśń sång 
 rzeczy rzecz sak 
 sieci sieć nät 
 spowiedzi spowiedź bikt 
 wszy we…sz lus 
 wypowiedzi wypowiedź uttalande 
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Ett litet antal maskulina tingbetecknande substantiv uppvisar i NApl den egentligen 
neutrala ändelsen -/a/. 
 akta ~ akty, Gpl -ów / -º akt akt, dokument 
 akta, Gpl -º akt akt, samling dokument 
 men: akty, Gpl -ów akt akt, del av pjäs 
 cuda ≥ cudy, Gpl -ów cud under 
 grunta ~ grunty grunt mark, jord, jordmån 
 koszta ~ koszty koszt kostnad 
 organa ~ organy organ organ 
 men: organy pl.tant.  orgel 
 
Slutligen förekommer vid vissa maskulina personbetecknande substantiv en vacklan 
mellan virilt och kvasi-virilt subgenus, varför både viril och non-viril ändelse 
förekommer. Den non-virila ändelsen ger ordet en pejorativ färgning.  
 ch≥opi ~ ch≥opy bönder 
 ≥otrzy ~ ≥otry de skurkarna, lymlarna 
 Szwedzi ~ Szwedy svenskar 
 
Vissa starkt pejorativa ord hör till den kvasi-viril gruppen och uppvisar endast den non-
virila ändelsen. 
 te peda≥y de bögarna 
 
Vid vissa ord markerar den non-virila formen att varelsen i fråga inte är verklig. 
 anio≥owie ~ anieli  

 ~ anio≥y 
änglar 

 diabli ~ diab≥y djävlar 
 
 

Ljudförändringar i nominativ plural 
 
Före +i i Npl inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /t/ 

 
/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/g/ 
 

/dz/ 

/k/ 
 

/c/ 

/x/ 
 

/ś/ 

 

 
 Czesi /čex/+/i/ Czech tjeck 
 diabli /djabº≥/+/i/ diabe…≥ djävul 
 doktorzy /doktor/+/i/ doktor doktor 
 Francuzi /francuz/+/i/ Francuz fransman 
 koledzy /koleg/+/i/ kolega vän; kollega 
 Polacy /polak/+/i/ Polak polack 
 studenci /student/+/i/ student student 
 Żydzi /žyd/+/i/ Żyd jude 
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Vokalväxling vid maskulina personbeteckande substantiv från a / o till e före +i i Npl. 
 anio≥ anio≥owie ≥ anieli ängel 
 sąsiad sąsiedzi granne 
 
 

Ackusativens ändelser 
 
Ackusativ plural är för maskulina personbetecknande substantiv lika med genitiv plural. 
Hit hör alltså såväl virila som kvasi-virila substantiv. 
 
För alla övriga substantiv sammanfaller ackusativ och nominativ plural. 
  
 

Genitivens ändelser 
 
Maskulina substantiv med stam på främre eller bakre konsonant har ändelsen -/uv/ i Gpl. 
 Polaków Polak polack 
 studentów student student 
 domów dom hus 
 
Maskulina substantiv med stam på central konsonant har som regel ändelsen -/y/ som 
efter mjuk central konsonant övergår till -/i/. 
 gości gość gäst 
 gwoździ gwóźdź spik 
 hoteli hotel hotell 
 kluczy klucz nyckel 
 koszy kosz korg 
 liści liść (växt)blad 
 pawi paw påfågel 
 stopni stopie…ń grad, steg 
 
Feminina och neutrala substantiv har som regel ändelsen -/º/ i Gpl.  
 gospodyń gospodyni värdinna 
 pań pani dam, fru 
 sal sala sal 
 pól pole fält, åker 
 mórz morze hav 
 
Feminina substantiv med ändelsen -/º/ i NAsg har alltid ändelsen -/y/ i Gpl. Detta /y/ 
övergår dock till /i/ efter centrala mjuka konsonanter. 
 rzeczy rzecz sak 
 kości kość ben 
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Personbetecknande maskulina substantiv på -e…c liksom alla de som har ändelsen -owie i 
Npl har i (A)Gpl ändelsen -ów. 
 ch≥opców ch≥opie…c pojke 
 palców pale…c finger 
 królów król, Npl królowie kung 
 mistrzów mistrz, Npl mistrzowie mästare 
 ojców ojcie…c, Npl ojcowie far 
 uczniów ucze…ń, Npl uczniowie elev 
 wodzów wódz, Npl wodzowie ledare, härförare 
 wujciów wujcio, Npl wujciowie morbror, farbror 
 
Även andra maskulina substantiv med stam på central konsonant har i vissa fall ändelsen 
-ów. Detta gäller framför allt stammar på hård central konsonat. Kodifieringen är relativt 
arbiträr och många substantiv vacklar mellan de båda ändelserna. Ändelsen -/y/ är mera 
skriftspråklig, medan -ów är vanlig i talspråket, även vid vissa ord där kodifieringen 
entydigt föreskriver -/y/. 
 krajów kraj land 
 palców pale…c finger 
 pieców piec vedspis 
 pisarzy  pisarzów pisarz författare 
 pokoi  pokojów pokój rum 
 men: pokojów pokój fred 
 t≥umaczy  t≥umaczów t≥umacz tolk, översättare 
 
Feminina och neutrala substantiv med stam på central konsonant har i vissa fall ändelsen 
-/y/. Distributionen är relativt arbiträr. Efter enkel konsonant är -/º/ vanligast, efter 
konsonantgrupp är dock -/y/ vanligare. 
 mszy msza mässa, gudstjänst 
 sypialni ~ sypialń 33 sypialnia sovrum 
 wieczerzy wieczerza kvällsvard 
 
Efter konsonant följd av /ć/ eller /l/ används -i. 
 babci babcia mormor, farmor 
 
Efter stam på /j/ används nästan uteslutande ändelsen -i. Ord av främmande ursprung kan 
dock även i arkaisk stil ha ändelsen -/º/34 med inskott av flyktig vokal som realiseras som 
-y- efter dental och -i- efter labial. I övrigt tillämpas de vanliga reglerna för distributionen 
av /y/ och /i/. 
 armii  armij armia armé 
 lekcji  lekcyj lekcja lektion 
 lilii  lilij lilia lilja 
 komedii  komedyj komedia komedi 
 zbroi zbroja rustning, harnesk 
 

                                              
33 Den ändelselösa formen förekommer framför allt då skillnad behöver göras mellan Gsg och Gpl. 
34 Den ändelselösa formen förekommer framför allt då skillnad behöver göras mellan Gsg och Gpl. 
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Neutrala prefigerade liksom enstaka andra substantiv med stam på central konsonant har 
alltid ändelsen -y / -i i Gpl. 
 narzędzi narzędzie verktyg 
 ostrzy ostrze egg 
 podwórzy podwórze gård 
 pó≥roczy pó≥rocze termin, halvår 
 stuleci stulecie århundrade 
 wybrzeży wybrzeże kust 
 
Sammanfattningsvis är valet av ändelse i Gpl i många fall arbiträrt varför ordbok måste 
brukas flitigt.35 
 
Oregelbunden Gpl har ordet 
 razy raz gång 
 

Ljudförändringar i genitiv plural 
 
Inskott av flyktigt -e…- om ordet kommer att sluta på konsonantgrupp 
 baje…k /bajºk/-/º/ bajka saga 
 cie…m /ćºm/-/º/ ćma nattfjäril 
 dziewczyne…k /dźevčynºk/-/º/ dziewczynka flicka 
 ko≥de…r /ko≥dºr/-/º/ ko≥dra täcke 
 ≥óże…k /≥užºk/-/º/ ≥óżko säng 
 mate…k /matºk/-/º/ matka mor 
 mise …k /misºk/-/º/ miska skål 
 myde…≥ /mydº≥/-/º/ myd≥o tvål 
 pere…≥ /perº≥/-/º/ per≥a pärla 
 Pole…k /polºk/-/º/ Polka polska 
 woje…n /vojºn/-/º/ wojna krig 
 
Efter /k/ och /g/ skjuts naturligtvis ett extra /j/ in före den flyktiga vokalen. 
 mgie…≥ /mgº≥/-/º/ mg≥a dimma 
 okie…n /okºn/-/º/ okno fönster 
 
I vissa fall innehåller den underliggande formen ett /j/ eller en palatal konsonant som 
endast realiseras före den flyktiga vokalen. I övriga former realiseras inte /j/ alls och den 
palatala konsonanten depalataliseras. 
 grzywie…n /gžyvjºn/-/º/ grzywna bot, böter 
 gumie…n /gumjºn/-/º/ gumno lada, loge 
 panie…n /pańºn/-/º/ panna fröken, mö, jungfru 
 p≥ócie…n /p≥ućºn/-/º/ p≥ótno linne, duk 
 trumie …n /trumjºn/-/º/ trumna likkista 
 

                                              
35 Även infödda har i många fall problem med valet av ändelse i Gpl. 
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Ett mindre antal konsonantgrupper, vilka oftast inleds med sibilant, någon gång med 
sonorant, innehåller dock inte någon tom stavelsekärna varför heller ingen flyktig vokal 
dyker upp i Gpl. Inskott eller ej av flyktig vokal måste i många fall kontrolleras i ordbok. 
 gniazd /gńazd/-/º/ gniazdo näste,  bo 
 klęsk /klęsk/-/º/ klęska nederlag 
 miast /mjast/-/º/ miasto stad 
 ministerstw /ministerstv/-/º/ ministerstwo departement 
 serc /serc/-/º/ serce hjärta 
 sióstr /śostr/-/º/ siostra syster 
 s≥użb /s≥užb/-/º/ s≥użba tjänst 
 stanowisk /stanovisk/-/º/ stanowisko hållplats 
 trucizn /trućizn/-/º/ trucizna gift 
 walk /valk/-/º/ walka kamp 
 
Nasalväxling vid maskulina substantiv från /ą/ till /ę/ före -/y/ i Gpl. 
 miesięcy miesiąc månad 
 pieniędzy pieniądze pengar 
 tysięcy tysiąc tusen 
 zajęcy zając hare 
 
Nasalväxling vid feminina och neutrala substantiv från /ę/ till /ą/ före -/º/ i Gpl. 
 gąb gęba käft, trut 
 ksiąg księga stor bok 
 mąk męka plåga, pina 
 przysiąg przysięga ed, löfte 
 rąk ręka hand, arm 
 świąt święto helgdag 
 
Vokalväxling vid feminina och neutrala substantiv från /o/ till /u/ före -/º/ i Gpl. 
 brzóz brzoza björk 
 chorób choroba sjukdom 
 cnót cnota dygd; oskuld 
 dróg droga väg 
 g≥ów g≥owa huvud 
 komór komora kammare 
 kó≥ ko≥o hjul 
 mórz morze hav 
 nagród nagroda pris, vinst 
 osób osoba person 
 pól pole fält, åker 
 robót robota jobb, arbete 
 ról rola roll 
 sióstr siostra syster 
 s≥ów s≥owo ord 
 sobót sobota lördag 
 stóp stopa fot, spår 
 szkó≥ szko≥a skola 
 woda wód vatten 
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 zapór zapora fördämning; avspärrning 
 
 

Ortografi i genitiv plural 
 
Främmande ord på -ia stavas i Gpl med -ii. 
 armia armii armé 
 komedia komedii komedi 
 
 

Lokativens ändelser 
 
Nästan alla ord slutar i Lpl på -/ax/. 
 domach dom hus 
 Niemcach Niemie…c tysk 
 paniach pani fru, dam 
 Węgrach Węgie…r ungrare 
 W≥ochach W≥och italienare 
 
Endast följande ord har i stället ändelsen +/ex/. 
 Niemczech Niemcy Tyskland 
 Prusach  Prusiech Prusy Preussen 
 Węgrzech Węgry Ungern 
 W≥oszech W≥ochy Italien 
 
 

Dativens ändelse 
 
Alla substantiv har i Dpl ändelsen -/om/. 
 
 

Instrumentalisens ändelser 
 
Nästan alla substantiv har i Ipl ändelsen -/ami/. 
 
Följande substantiv har i stället ändelsen -/mi/. 
 braćmi brat bror 
 d≥ońmi d≥oń hand, handflata 
 dziećmi dziecko barn 
 gęsiami ≥ gęśmi gęś gås 
 gośćmi gość gäst 
 końmi koń häst 
 kośćmi kość ben 
 liśćmi liść löv, blad 
 ludźmi cz≥owiek människa 
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 nićmi nić sytråd 
 pieniędzmi                      

  pieniądzmi 
pieniądze pengar 

 przyjació≥mi przyjaciel vän 
 księżmi ksiądz präst 
 
Ett litet fåtal maskulina och neutrala substantiv har vid sidan av de regelbundna formerna 
på -/ami/ även former på -/y/. Dessa språkhistoriska relikter förekommer endast i vissa 
stående uttryck. 
 dawnymi czasy för länge, länge sedan 
 przed laty för många år sedan 
 przed pięcioma laty för fem år sedan 
 tymi s≥owy med dessa ord 
 innymi s≥owy med andra ord 
 potężnymi ramiony med kraftiga skuldror 
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21441. Plurale tantum 
 
Den stora majoriteten appellativer som är plurale tantum böjs som regelbundna 
substantiv. Mest problematisk är ändelsen i genitiv. De flesta ord har dock ändelsen -/º/ 
och böjs i princip som feminina respektive neutrala substantiv. Detta gäller t.ex. 
 Alpy Alp Alperna 
 Ateny Aten Aten 
 Chiny Chin Kina 
 Czechy Czech Böhmen; Tjeckien 
 dewizy dewiz främmande valuta 
 Gliwice Gliwic stad i Silesien 
 Helsinki [xEls∆ink∆i] Helsine…k Helsingfors 
 Katowice Katowic stad i Silesien 
 koszary koszar kasern 
 Morawy Moraw Mähren 
 Niemcy Niemie…c Tyskland 
 narodziny narodzin födelse 
 nożyczki nożycze …k sax 
 Prusy Prus Preussen 
 sanie sań släde 
 Tatry Tatr Tatrabergen 
 urodziny urodzin födelsedag 
 usta ust mun 
 Węgry Węgie…r Ungern 
 W≥ochy W≥och Italien 
Andra har -ów och böjs i princip som maskulina substantiv. Detta gäller t.ex. 
 Andy Andów Anderna 
 Ba≥kany Ba≥kanów Balkan 
 dzieje dziejów historia 
 obcęgi obcęgów tång 
 okulary okularów glasögon 
 Pireneje Pirenejów Pyrenéerna 
 schody schodów trappa 
 szachy szachów schack 
 wczasy wczasów semester(vistelse) 
Andra vacklar mellan -/º/ och -ów, t.ex. 
 Himalaje Himalajów ≥ Himalai Himalaya 
 Tychy Tych ≥ Tychów stad i Silesien 
Vissa med stam på central konsonant, i all synnerhet om de slutar med en 
konsonantgrupp, har ändelsen -y / -i i gentiv, t.ex. 
 drzwi drzwi dörr 
 ferie ferii (vinter)lov 
 Indie Indii Indien 
 spodnie spodni byxor 
 wakacje wakacji sommarlov 
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2145. Avvikande böjningsmönster 
 
 

Maskulinum på -a och -o 
 
Virila substantiv som i Nsg slutar på -a har i singular samma böjning som regelbundna 
feminina substantiv och i plural samma som regelbundna maskulina substantiv. På 
samma sätt böjs även polska och ukrainska efternamn som i Nsg slutar på -o. 
 
  pappa turist förare   
a ~ o Nsg tata ~ tato turysta kierowca Galica Kościuszko 
ę A tatę turystę kierowcę Galicę Kościuszkę 
y G taty turysty kierowcy Galicy Kościuszki 
+e ~ y L tacie turyście kierowcy Galicy Kościuszce 
+e ~ y D tacie turyście kierowcy Galicy Kościuszce 
ą I tatą turystą kierowcą Galicą Kościuszką 
o V tato turysto kierowco Galico Kościuszko 
owie ~ +i ~ y Npl tatowie turyści kierowcy Galicowie Kościuszkowi

e 
ów A tatów turystów kierowców Galiców Kościuszków 
ów G tatów turystów kierowców Galiców Kościuszków 
ach L tatach turystach kierowcach Galicach Kościuszkach 
om D tatom turystom kierowcom Galicom Kościuszkom 
ami I tatami turystami kierowcami Galicami Kościuszkami 
 
I LDsg används +/e/ efter främre och bakre konsonanter och -/y/ efter centrala. Efter 
mjuka centrala konsonanter övergår /y/ till /i/. 
 
I Npl har substantiv på -ista, -ysta, -ita, -yta har ändelsen +/i/ och vissa med 
avledningssuffixet -/ca/ har -/y/. Övriga har ändelsen -owie.  
 
Vid vissa pejorativt färgade kvasi-virila substantiv används i Npl -/y/ efter icke-central 
konsonant (efter /k/ och /g/ övergår /y/ till /i/) och -/e/ efter central konsonant. 
 gadu≥y gadu≥a pratkvarn 
 
Hos denna typ av maskulina substantiv inträffar konsonantväxling i LDsg före  +/e/ och i 
Npl före +/i/. 
 mężczyźnie mężczyźni mężczyzna man 
 turyście turyści turysta turist 
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De fyra substantiven sędzia domare, burgrabia burggreve, hrabia greve och margrabia 
markgreve böjs på följande sätt. 
 sg pl 
N sędzia sędziowie 
A sędziego sędziów 
G sędziego sędziów 
L sędzi sędziach 
D sędziemu sędziom 
I sędzią sędziami 
V sędzio  
 
Vissa grekiska och latinska egennamn på -o får stammen förlängd med -n- i oblika 
former. Dessa böjs sedan som helt regelbundna maskulina varelsebetecknande substantiv, 
t.ex. Plato, AGsg Platona, Lsg Platonie, Dsg Platonowi. I Vsg slutar de på -o eller -
onie. Hit hör bl.a. Bruno, Cycero, Hugo, Nero, Otto, Plato 
 
Övriga egennamn på -o böjs helt regelbundet. 
 
 

Maskulina personnamn på främre vokal 
 
Maskulina egennamn som i Nsg slutar på -i har adjektivisk böjning. I Npl används dock 
den substantiviska ändelsen -owie förutom vid slaviska namn på -ski, -cki eller -dzki.  
 
y Nsg Gorki Verdi Kowalski 
ego A Gorkiego Verdiego Kowalskiego 
ego G Gorkiego Verdiego Kowalskiego 
ym L Gorkim Verdim Kowalskim 
emu D Gorkiemu Verdiemu Kowalskiemu 
ym I Gorkim Verdim Kowalskim 
ovje ~ +i Npl Gorkowie Verdiowie 36 Kowalscy 
ych A Gorkich Verdich Kowalskich 
ych G Gorkich Verdich Kowalskich 
ych L Gorkich Verdich Kowalskich 
ym D Gorkim Verdim Kowalskim 
ymi I Gorkimi Verdimi Kowalskimi 
 
Namn av denna typ som i de slaviska grannspråken slutar på -ij, -yj, -ý poloniseras som 
regel, t.ex. Czajkowski Tjajkovskij, Trocki Trotskij, Komeński Komenský. Ryska 
adjektiviska namn på -oj böjs dock rent substantiviskt på polska, t.ex. To≥stoj, AGsg 
To≥stoja, Lsg To≥stoju, Dsg To≥stojowi etc.  
 

                                              
36 Skillnaden mellan Gorkowie och Verdiowie i Npl beror på att stammarna är /gork/- resp. /verdj/- 
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Namn på -y vacklar i plural mellan adjektivisk och substantivisk böjning. 
 
y Nsg Bia≥y Maurycy Tommy 
ego A Bia≥ego Maurycego Tommy’ego 
ego G Bia≥ego Maurycego Tommy’ego 
ym L Bia≥ym Maurycym Tommy’m 
emu D Bia≥emu Maurycemu Tommy’emu 
ym I Bia≥ym Maurycym Tommy’m 
ovje Npl Bia≥owie Maurycowie Tommy’owie 
ych ~ uv A Bia≥ych Maurycych Tommy’ów 
ych ~ uv G Bia≥ych Maurycych Tommy’ów 
ych ~ ax L Bia≥ych Maurycych Tommy’ach 
ym ~ om D Bia≥ym Maurycym Tommy’om 
ymi ~ ami I Bia≥ymi Maurycymi Tommy’ami 
 
Adjektiviskt i plural böjs rent polska adjektiviska egennamn på -y samt t.ex. Batory, 
Bie≥y, Hilary, Maurycy, Witkacy. Substantiviskt i plural böjs utländska egennamn på -
y, t.ex. Barany, Kennedy, Tommy, Tony, Vigny. 
 
Maskulina egennamn på -e har adjektivisk böjning i singular och substantivisk böjning i 
plural.  
 
e Nsg Palme 
ego A Palmego 
ego G Palmego 
em L Palmem 
emu D Palmemu 
em I Palmem 
ovje Npl Palmowie 
uv A Palmów 
uv G Palmów 
ax L Palmach 
om D Palmom 
ami I Palmami 
 
Även franska namn som uttalsmässigt slutar på [E] böjs som ovan men apostrof sätts ut 
mellan stam och ändelse och [E] faller ej bort i plural, t.ex. Rabelais, AGsg Rabelais’go, 
LIsg Rabelais’m, Dsg Rabelais’mu, Npl Rabelais’owie etc. 
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Tyska namn på -au 
 
Dessa namn böjs regelbundet så när som på LVsg som saknar ändelse, t.ex. NLVsg 
Lindau, AGsg Lindaua, Dsg Lindauowi, Isg Lindauem, Npl Lindauowie. 
 
 

Maskulinum på -anin 
 
  amerikan indian 
in N sg Amerykanin Indianin 
ina A Amerykanina Indianina 
ina G Amerykanina Indianina 
ińe L Amerykaninie Indianinie 
inovi D Amerykaninowi Indianinowi 
inem I Amerykaninem Indianinem 
ińe V Amerykaninie Indianinie 
+e N pl Amerykanie Indianie 
uv ~ º A Amerykanów Indian 
uv ~ º G Amerykanów Indian 
ax L Amerykanach Indianach 
om D Amerykanom Indianom 
ami I Amerykanami Indianami 
 
Ändelsen -ów i AGpl har bl.a. Afrykanin afrikan, Amerykanin amerikan, dominikanin 
dominikan, franciszkanin franciskan, Meksykanin mexikan, muzu≥manin muslim, 
wegetarianin vegetarian 
Ändelsen -/º/ i AGpl har bl.a. chrześcijanin kristen, Indianin indian, kielczanin 
kielcebo, mieszczanin borgare, Ormianin armenier, poganin hedning, przemyślanin 
przemyślbo, S≥owianin slav. Till denna grupp hör alltså främst beteckningar för invånare 
i orter och landområden. 
 
Ändelsen +/e/ i Npl har även Cygan zigenare och Hiszpan spanjor. Dessa båda 
substantiv böjs alltså som Amerykanin men saknar suffixet -in- i singular.  
 
 

Feminina efternamn 
 
Kvinnors efternamn böjs som regelbundna adjektiv om den maskulina motsvarigheten 
utgörs av ett adjektiv på -ski, -cki eller -dzki. 
 pani Mikulska fru Mikulski pan Mikulski herr Mikulski 
 pani Nowicka fru Nowicki pan Nowicki herr Nowicki 
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Övriga adjektiviska efternamn kan fakultativt böjas i femininum, men vanligen lämnas de 
oböjda. 
 pani Śmia≥y 

 ≥ pani Śmia≥a 
fru Śmia≥y pan Śmia≥y herr Śmia≥y 

 pani Letni 
 ≥ pani Letnia 

fru Letni pan Letni herr Letni 

 
Vidare böjs de fakultativa feminina efternamnsformerna på -owa och +ina adjektiviskt 
medan formerna på -ówna och +anka som betecknar döttrar böjs substantiviskt. 
 

Adjetiviska efternamn i plural 
 
För att beteckna hela familjen används den regelbundna pluralformen av de adjektiviska 
namnen på -ski, -cki, -dzki medan den substantiviska ändelsen -/ovje/ används vid alla 
andra namn, såväl substantiviska som adjektiviska. 
 Mikulscy familjen Mikulski   
 Śmia≥owie familjen Śmia≥y   
 Nowakowie familjen Nowak   
 
Vidare har  
 

Neutrum på -um 
 
Dessa substantiv är oböjliga i singular och har den maskulina ändelsen -ów i Gpl. 
 
um N sg muzeum 
um A muzeum 
um G muzeum 
um L muzeum 
um D muzeum 
um I muzeum 
a N pl muzea 
a A muzea 
ów G muzeów 
ach L muzeach 
om D muzeom 
ami I muzeami 
 
Till denna böjningstyp hör även vissa substantiv som är plurale tantum av latinskt 
ursprung, t.ex. polonika ~ polonica [pO"lO≠ika] texter på polska, realia realia. 
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Neutrum på -io 
 
Dessa substantiv slutar märkligt nog i NAsg fonologiskt på /jo/ där /o/ följer efter centralt 
/j/. I Lsg är dock ändelsen /u/ regelbunden efter central konsonant. Oregelbunden är 
däremot den maskulina ändelsen -ów i Gpl. 
 
o Nsg studio 
o A studio 
a G studia 
u L studiu 
u D studiu 
em I studiem 
a Npl studia 
a A studia 
ów G studiów 
ach L studiach 
om D studiom 
ami I studiami 
 
Fraseologiserat förekommer oböjd form i w radio på radio. 
 
 

Neutrum på -ę 
 
  kalv  På samma sätt böjs:  
ę Nsg cielę  dziecię barn 
ę A cielę  dziewczę flicka 
ęća G cielęcia  jagnię lamm 
ęću L cielęciu  kocię kattunge 
ęću D cielęciu  kurczę kyckling 
ęćem I cielęciem  niemowlę spädbarn 
ęta Npl cielęta  pisklę fågelunge 
ęta A cielęta  prosię kulting 
ąt G cieląt  szczenię valp 
ętax L cielętach  zwierzę djur 
ętom D cielętom  źrebię föl 
ętami I cielętami    
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  namn  På samma sätt böjs:  
ę Nsg imię   brzemię börda 
ę A imię   ciemię hjässa 
eńa G imienia   plemię folkstam 
eńu L imieniu   ramię axel, skuldra 
eńu D imieniu   siemię frö 
eńem I imieniem   strzemię stigbygel 
ona Npl imiona   wymię juver 
ona A imiona   znamię födelsemärke 
on G imion    
onax L imionach    
onom D imionom    
onami I imionami    
 
 

Adjektivisk böjning 
 
Substantiverade adjektiv har oftast helt regelbunden adjektivisk böjning. Så böjs de flesta 
appellativer i samtliga genus, t.ex. bliźni nästa, woźny vaktmästare, woźna kvinnlig 
vaktmästare, komorne hyra.  
 
Vissa adjektiviska yrkesbeteckningar böjs dock som namn på -y, -i, dvs. de har ändelsen 
-owie i Npl. 
 chorążowie chorąży fänrik; fanbärare 
 motorniczowie motorniczy spårvagnsförare 
 podstolowie podstoli underhovmästare 
 
Vissa feminina appellativer böjs adjektiviskt, bl.a. królowa drottning, i vokativ dock 
królowo. 
 
Vissa geografiska namn är adjektiv i femininum med regelbunden adjektivisk böjning, 
t.ex. Limanowa, Piwniczna, Sucha. 
 
Vissa namn på orter liksom namn på regioner kring större städer är adjektiv i neutrum. 
Dessa har den oregelbundna ändelsen -em i LIsg, t.ex. w Zakopanem i Zakopane, w 
Karakowskiem i området kring Kraków.37 

                                              
37 Detta är en gammal adjektivändelse för LIsg neutrum till skillnad från -ym i maskulinum. 
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2146. Oregelbundna substantiv 
 
brat m bror 
 sg pl 
N brat bracia 
A brata braci 
G brata braci 
L bracie braciach 
D bratu braciom 
I bratem braćmi 
V bracie  
 
chrzest m. dop, stam i oblika former chrzt-, Gsg chrztu 
 
cześc f. ära, stam i oblika former /čć/, GLDsg czci, Isg czcią 
 
cz≥owiek m människa har i plural suppletiva former. 
 sg pl 
N cz≥owiek ludzie 
A cz≥owieka ludzi 
G cz≥owieka ludzi 
L cz≥owieku ludziach 
D cz≥owiekowi ludziom 
I cz≥owiekiem ludźmi 
V cz≥owieku  cz≥owiecze  
 
dziecko n barn 
 sg pl 
N dziecko dzieci 
A dziecko dzieci 
G dziecka dzieci 
L dziecku dzieciach 
D dziecku dzieciom 
I dzieckiem dziećmi 
 
dzie…ń m dag, Lsg dniu men we dnie på dagen, NApl dni ≥ dnie (den senare formen 
används aldrig efter räkneord), Gpl dni 
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ksiądz m präst 
 sg pl 
N ksiądz księża 
A księdza księży 
G księdza księży 
L księdzu księżach 
D księdzu księżom 
I księdzem księżmi 
V księże38  
 
książę m furste, prins 
 sg pl 
N książę książęta 
A księcia książąt 
G księcia książąt 
L księciu książętach 
D księciu książętom 
I księciem książętami 
V książę  
 
księżna f furstinna, hertiginna, prinsessa 
 sg pl 
N księżna księżny / księżne 
A księżnę księżny / księżne 
G księżny ~ księżnej księżnych 
L księżnie ~ księżnej księżnych 
D księżnie ~ księżnej księżnym 
I księżną księżnymi 
V księżno  
 
mężczyzna m man, AGpl mężczyzn 
 
nasienie n. frö, säd, sperma, NApl nasiona, Gpl nasion 
 
niebo n. himmel, NApl niebiosa, Gpl niebiós ~ niebios, i emotionellt färgade uttryck 
förekommer Npl nieba, t.ex. o nieba! himlar! 
 
ojcie…c m far, stam i oblika former ojc-  
 

                                              
38 Vsg  księdzu 
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oko öga; i betydelsen fettpärla (på soppa); maska (i nät) har detta ord regelbundna 
former i plural, dvs. NApl oka, Gpl ok etc. 
 sg pl 
N oko oczy 
A oko oczy 
G oka oczu ≥ ócz  oczów 
L oku oczach 
D oku oczom 
I okiem oczami ≥ oczyma 
 
pani f fru, dam, Asg panią 
 
państwo herrskap, herr och fru, damer och herrar. Detta ord kräver kongruens som viril 
plural men böjningsmässigt är det ett singulare tantum; observera också avvikelsen i 
instrumentalis tillsammans med räkneordet oboje båda. Ordet państwo n stat böjs dock 
helt regelbundet med Lsg państwie. 
N państwo Kowalscy oboje państwo Kowalscy 
A państwa Kowalskich oboje państwa Kowalskich 
G państwa Kowalskich obojga państwa Kowalskich 
L państwu39 Kowalskich obojgu państwu Kowalskich 
D państwu Kowalskim obojgu państwu Kowalskim 
I państwem Kowalskimi obojgiem państwa Kowalskich 
 
procent m. procent och promil m. promille, Gsg -a, böjs ej efter räkneord i NA större än 
pó≥tora halvannan. Efter räkneord i oblik form föreskrivs dock regelbunden böjning. 
 
przyjaciel m vän 
 sg pl  
N przyjaciel przyjaciele 
A przyjaciela przyjació≥ 
G przyjaciela przyjació≥ 
L przyjacielu przyjacio≥ach 40 
D przyjacielowi przyjacio≥om 
I przyjacielem przyjació≥mi 
V przyjacielu  
på samma sätt böjs nieprzyjaciel m. ovän  
 

                                              
39 En gammal lokativ dualis. 
40 I talspråket regelbundna former i  Lpl przyjacielach, Dpl przyjacielom, Ipl przyjacielami. 
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ręka f hand; Lsg ręce ~ ręku, den senare formen kräver attribut på -ym, -im, t.ex. w 
lewym ręku i vänster hand. 
 sg pl 
N ręka ręce 
A rękę ręce 
G ręki rąk 
L ręce ~ ręku rękach 
D ręce rękom 
I ręką rękami ≥ rękoma 
V ręko  
 
rok m år har suppletiv plural: NApl lata, Gpl lat (egentligen somrar) 
 
tydzień m vecka, har i alla oblika former stammen /tygodń/-, Gsg tygodnia, NApl 
tygodnie, Gpl tygodni. 
 
ucho m öra; i betydelsen öra (på gryta eller mugg) har detta ord regelbundna former i 
plural, dvs. NApl ucha, Gpl uch etc. 
 sg pl 
N ucho uszy 
A ucho uszy 
G ucha uszu  uszów 
L uchu uszach 
D uchu uszom 
I uchem uszami ≥ uszyma 
 
ziele ≥ zio≥o n. ört, Npl zio≥a, Gpl zió≥ 
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221. Adjektivens kategorier 
 
Adjektiven böjs i genus, numerus och kasus. Dessutom uppvisar de flesta 
egenskapsbetecknande adjektiv och ett mindre antal relationsbetecknande adjektiv tre 
komparationsgrader: positiv, komparativ och superlativ. 
 
Adjektiven saknar särskild form i vokativ. Nominativen används i stället genomgående. 
 
Vidare kan ett stort antal formsammanfall iakttas. 
 
I singular görs full genusdistinktion endast i nominativ och ackusativ. I övriga kasus har 
maskulinum och neutrum en gemensam form medan femininum har en annan form. 
 
I maskulinum/neutrum singular sammanfaller lokativ och instrumentalis. I femininum 
singular genitiv, lokativ och dativ. 
 
I plural görs endast genusdistinktion i nominativ och ackusativ mellan viril form och en 
icke-viril form som täcker alla övriga maskulina subgenus samt femininum och neutrum. 
 
I plural sammanfaller genitiv, lokativ och viril ackusativ. 
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222. De adjektiviska kategoriernas 
semantik 
 
 

Relationsbetecknande adjektiv 
 
Polskans efterställda relationsbetecknande adjektiv motsvaras på svenska som regel av 
förled i sammansatta substativ. 
 dworzec autobusowy busstation 
 zupa pomidorowa tomatsoppa 
 
 

Komparationsgrader 
 
Vid jämförelse av två föremål kan inte superlativ, utan endast komparativ användas. 
Superlativ förutsätter ett val bland minst tre objekt. Om antalet inte anges kan man alltså 
med ledning av komparationsgraden sluta sig till hur stort urvalet är: två respektive minst 
tre. 
 Który z tych (dwu) podręczników jest 

lepszy? 
Vilken av de här (två) läroböckerna är 

bäst? 
 Który z tych (trzech) kwiatów jest 

naj≥adniejszy? 
Vilken av de här (tre) blommorna är 

vackrast? 
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223. Adjektivens bildning 
 
 

Prefigering 
 
/arcy/- 
Uttrycker hög grad av egenskapen i fråga. 
 przepiękny mycket vacker piękny vacker 
 przemi≥y mycket rar mi≥y rar 
 
/ekstra/- 
Uttrycker ovanligt hög grad av egenskapen i fråga. 
 ekstranowoczesny utomordentligt 

modern 
nowoczesny modern 

 
/nad/- 
Uttrycker alltför hög grad av egenskapen i fråga. 
 nadgorliwy övernitisk gorliwy nitisk 
 
/ńe/- 
Uttrycker motsats. 
 nieludzki omänsklig ludzki mänsklig 
Många sådana bildningar uttrycker inte den exakta motsatsen då det finns särskilda lexem 
för denna betydelse. De uttrycker i stället en betydelse i närheten av den motsatta. De kan 
därför användas som eufemismer. 
 nieduży (ganska) liten duży stor 
 niebrzydki (ganska) vacker brzydki ful 
  
/ńedo/- 
Uttrycker otillräcklig grad. 
 niedokwaśny inte tillräckligt sur kwaśny sur 
  
/pra/- 
Uttrycker hög ålder eller ursprunglighet. 
 pradawny uråldrig dawny forn, gammal 
 prastary urgammal stary gammal 
 
/pše/- 
Uttrycker hög grad av egenskapen i fråga. 
 przepiękny mycket vacker piękny vacker 
 przemi≥y mycket rar mi≥y rar 
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/pšy/- 
Uttrycker alltför hög grad av egenskapen i fråga. 
 przyd≥ugi alltför lång d≥ugi lång 
 przyciasny alltför trång ciasny trång 
 
/super/- 
Uttrycker mycket hög grad av egenskapen i fråga. 
 supernowoczesny hypermodern nowoczesny modern 
 
/ultra/- 
Uttrycker mycket hög grad av egenskapen i fråga. 
 ultranowoczesny ultramodern nowoczesny modern 
 
/vºspu≥º/- 
 wspó≥czesny samtida, modern czas tid 
 
/xiper/- 
Uttrycker mycket hög grad av egenskapen i fråga. 
 hipernowoczesny hypermodern nowoczesny modern 
 
 

Suffigering 
 
Adjektivens avledningsändelser tas upp i baklänges alfabetisk ordning med den 
avvikelsen att /y/ placeras direkt efter /i/ då det ju råder komplementär distribution dessa 
båda ljud emellan. 
 
+/i/  
Relationsbetecknande adjektiv av substantiv som betecknar varelser. Dessa adjektiv kan 
även användas som possessiva adjeketiv, t.ex. koci ogon kattsvans eller kattens svans. 
 cz≥owieczy människo- cz≥owiek människa 
 kozi get- koza get 
 koźli bock-, get- kozio …≥ bock 
 króliczy kanin- królik kanin 
 
-/cy/  
Relationsbetecknande adjektiv av varelsebeteckande substantiv på -ę. 
 dziecięcy barn-  dziecię barn 
 dziewczęcy flick- dziewczę flicka 
 zwierzęcy djur- zwierzę djur 
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-/čy/ 
Kvalitetativa adjektiv avseende benägenhet att utföra viss handling. Bildas av verb. 
 twórczy skapande, kreativ tworzyć skapa 
 w≥adczy befallande, myndig w≥adać härska 
 
-/ńičy/  
Bildas av verb. Adjektivets huvudord fungerar som semantiskt subjekt. 
 kierowniczy ledande kierować leda, styra 
 ogrzewniczy uppvärmnings- ogrzewać värma upp 
 pomocniczy hjälp-, biträdande pomóc hjälpa 
Relationsbetecknande adjektiv av substantiv på /ńik/, /ńica/ eller /ńictvo/. 
 obuwniczy sko- obuwnictwo skobransch 
 urzędniczy tjänstemanna- urzędnik tjänsteman 
 tajemniczy hemlighetsfull tajemnica hemlighet 
 
-/včy/  
Avledningar från verb som anger det subjekt som utför en viss handling. Adjektivets 
huvudord fungerar som semantiskt subjekt. 
 ostrzegawczy varnings- ostrzegać varna 
 ożywczy uppiggande ożywić pigga upp 
 wykonawczy verkställande wykonać utföra 
 
+/eńki/ 
Intensifierade adjektiv, expressivt färgade. 
 maleńki pytteliten ma≥y liten 
 
+/uśeńki/ 
Intensifierade adjektiv, expressivt färgade. 
 calusieńki precis hela ca≥y hel 
 nowiusieńki splitter ny nowy ny 
 
+/uteńki/ 
Intensifierade adjektiv, expressivt färgade. 
 caluteńki splitter ny ca≥y hel 
 króciuteńki jättekort krótki kort 
 
+/utki/ 
Intensifierade adjektiv 
 króciutki jättekort krótki kort 
 nowiutki splitter ny nowy ny 
 s≥odziutki jättesöt s≥odki söt 
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+/ski/ 
Relationsbetecknande adjektiv med allmän betydelse avledda från substantiv. 
 górski bergs- góra berg 
 krakowski i, från Kraków Kraków Polens 3:e stad 
 pi≥karski fotbollsspelar- pi≥karz fotbollsspelare 
I vissa fall bildas possessiva adjektiv. 
 pański herrns, er pan herre, ni 
 I vissa fall dyker ett flyktigt /e/ upp i den utljudande konsonantgruppen i stammen. 
 drezdeński i, från Dresden Drezno Dresden 
 wileński  Wilno Vilnius 
I vissa stammar är den flyktiga vokalen /y/ eller /i/ i stället för /e/. 
 che≥miński i, från Che≥mno Che≥mno polsk stad 
 belgijski belgisk Belgia Belgien 
 rosyjski rysk Rosja Ryssland 
/k/ ~ /t/ ~ /c/ +/ski/ > /cki/ 
 katowicki i, från Katowice Katowice polsk stad 
 ba≥tycki östersjö-, baltisk Ba≥tyk Östersjön 
 p≥ywacki simmar- p≥ywak simmare 
 studencki student- student student 
 sudecki sudet- Sudety Sudeterna 
 /d/ ~ /dz/ ~ /dź/ +/ski/ > /dzki/ 
 sąsiedzki grann- sąsiad granne 
 szwedzki svensk Szwed svensk 
 leningradzki i, från Leningrad Leningrad Leningrad 
 ≥ódzki i, från £ódź Łódź Polens 2:a stad 
 /g/, /x/, /s/, /z/, /š/, /ž/ faller bort före -/ski/ 
 boski gudomlig bóg gud 
 olkuski i, från Olkusz Olkusz polsk stad 
 paryski pariser- Paryż Paris 
 ryski i, från Riga Ryga Riga 
 w≥oski italiensk W≥ochy Italien 
/ś/, /ź/, /st/, /zd/, /ść/, /źdź/ +/ski/ > /jski/ 
 wiejski lant-, by- wie…ś by 
 miejski stads- miasto stad 
 zamojski i, från Zamość Zamość polsk stad 
  
-/ański/ 
Relationsbetecknande adjektiv avledda i synnerhet från ortnamn. 
 kubański kubansk Kuba Kuba 
 peruwiański peruansk Peru Peru 
 
+/ański/ 
Relationsbetecknande adjektiv avledda i synnerhet från ortnamn. 
 tatrzański i, från Tatrabergen Tatry Tatrabergen 
 zakopiański i, från Zakopane Zakopane polsk stad 
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+/eński/ 
Relationsbetecknande adjektiv avledda från substantiv används i synnerhet vid 
avledningar av personbetecknande substantiv och ortnamn. 
 krośnieński i, från Krosno Krosno polsk stad 
 
-/ovski/  
Relationsbetecknande avledningar av substantiv förekommer framför allt vid stammar på 
-ista, vid efternamn och förkortningar 
 marksistowski marxistisk marksista marxist 
 Sienkiewiczowski  Sienkiewicz polsk efternamn 
 oenzetowski 

 ~ ONZ-owski 
 ONZ FN 

 panowski 
 ~ PAN-owski 

 PAN Polska vetenskaps-
akademin 

Relationsbetecknande adjektiv avledda från i synnerhet personbetecknande substantiv. 
 mistrzowski mästar-, mästerlig mistrz mästare 
 ojcowski faders- ojcie…c far 
 sędziowski domar- sędzia domare 
De ovanstående adjektiven kan i högre stil även fungera som possessiva adjektiv, t.ex. 

 ojcowski p≥aszcz fars rock. 
 
-/≥y/  
Dessa bildningar är egentligen preteritum particip och anger att huvudordet genomgått en 
viss process och befinner sig i ett efterföljande tillstånd. De bildas till verb med infinitiv 
på -nąć eller -eć. Dessa bildningar betecknar alltså resultatet av en process till skillnad 
från de enkla siwy grå(hårig), niemy stum, g≥uchy döv, ślepy blind som endast betecknar 
ett tillstånd. 
 osiwia≥y grånad osiwieć bli grå(hårig) 
 skamienia≥y förstenad skamienieć förstenas 
 oniemia≥y förstummad, stum, 

mållös 
oniemieć förstummas, bli 

stum 
 og≥uch≥y (som blivit) döv og≥uchnąć bli döv 
 oślep≥y (som blivit) blind oślepnąć bli blind 
Mera adjektiviska är vissa avledningar, t.ex. 
 przyleg≥y intilliggande przylegać ligga tätt intill 
 
-/ny/  
Avledningar till verb. Adjektivets huvudord fungerar som semantiskt subjekt. 
 domyślny kvicktänkt domyślać się komma underfund 

med 
 wędrowny vandrings- wędrować vandra 
 przydatny användbar przydać się komma väl till pass 
Avledningar till verb. Adjektivets huvudord fungerar som semantiskt objekt. 
 najemny lejd, lego- nająć leja 
 umowny avtalad umówić avtala 
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Avledningar till verb. Adjektivets huvudord fungerar som möjligt semantiskt objekt. 
 ustawny lättmöblerad ustawić ställa, placera 
 przenośny bärbar przenosić bära omkring 
Vid adjektiv avledda från verb som betecknar tillstånd kan diates som regel ej urskiljas. 
 zależny beroende zależeć bero 
 znaczny betydande znaczyć betyda 
Passivt particip av verb. 
 neoczekiwany oväntad oczekiwać vänta 
 mieszany blandad mieszać blanda 
 nagrany inspelad nagrać spela in 
Relationsbeteckande adjektiv bildade av substantiv. 
 nocny natt- noc natt 
 ręczny hand-, handdriven ręka hand 
 szkolny skol- szko≥a skola 
Relationsbetecknande adjektiv bildade av substantiv som betecknar material. 
 mleczny mjölk- mleko mjölk 
 żelazny järn- żelazo järn 
Vanlig i synnerhet vid ord av främmande ursprung 
 graficzny grafisk grafika grafik 
Även vid lån vars avledningsgrund saknas i polskan. 
 aktualny aktuell   
 popularny populär   
 punktualny punktlig   
Av ord på -ja, -ia bildas adjektiv med flyktig vokal /y/ eller /i/ före /j/. 
 abstrakcyjny abstrakt abstrakcja abstraktion 
 dyskusyjny diskussions- dyskusja diskussion 
 familijny familje- familia familj 
 
+/any/ 
Relationsbetecknande adjektiv bildade av substantiv som betecknar material. 
 miedziany av koppar miedź koppar 
 skórzany av läder, skinn skóra läder, skinn 
 we≥niany ylle-, ull- we≥na ull 
Relationsbetecknande adjektiv bildade av substantiv som betecknar plats. 
 kopalniany gruv- kopalnia gruva 
 
-/yčny/  
Relationsbetecknande adjektiv huvudsakligen bildade av substantiv av främmande 
ursprung framför allt på -ia, -yzm, -at men även vissa andra. 
 dyplomatyczny diplomatisk dyplomata diplomat 
 dramatyczny dramatisk dramat drama 
 geograficzny geografisk geografia geografi 
 geologiczny geologisk geologia geologi 
 ironiczny ironisk ironia ironi 
 klimatyczny klimat- klimat klimat 
 magnetyczny magnetisk magnes magnet 
 romantyczny romantisk romantyzm romantik 
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+/ičny/  
Relationsbetecknande adjektiv av vissa substantiv av främmande ursprung. 
 sceniczny scen- scena scen 
 telegraficzny telegrafisk telegraf telegraf 
 
+/iny/  
Possessiva adjektiv av feminina personbetecknande substantiv. Dessa används 
huvudsakligen i ett äldre eller dialektalt färgat språkbruk. 
 matczyny mors matka mor 
 babciny mor-, farmors babcia mormor, farmor 
 
-/lny/ 
Avledningar från verb som anger möjlighet att utföra viss handling med huvudordet som 
semantiskt objekt till denna handling. 
 dopuszczalny acceptabel dopuszczać tillåta, låta ske 
 jadalny ätbar jadać äta 
 przyswajalny som går att 

tillgodogöra sig 
przyswajać tillägna sig 

 rozpuszczalny (snabb)löslig rozpuszczać lösa upp 
 zmywalny som går att tvätta 

bort 
zmywać tvätta bort 

Avledningar för verb som anger vad huvudordet är avsett för. 
 mieszkalny bostads- mieszkać bo 
 
+/elny/ 
Bildas av verb, någon gång av substantiv. Kvalitativa adjektiv med relativt allmän 
betydelse bildas med följande suffix: 
 śmiertelny dödlig śmierć död 
 
-/šy/ 
Rrelativa adjektiv av substantiv och adverb som betecknar tid eller plats. 
 dzisiejszy dagens dzisiaj i dag 
 wczorajszy gårdags- wczoraj i går 
 tutejszy härvarande tutaj här 
 
-/ejšy/ 
Relativa adjektiv av substantiv och adverb som betecknar tid eller plats. 
 jutrzejszy morgondagens jutro i morgon 
 niegdysiejszy fordom niegdyś en gång i tiden 
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-/ńejšy/ 
Relativa adjektiv av substantiv och adverb som betecknar tid eller plats. 
 teraźniejszy nuvarande teraz nu 
 
-/tejšy/ 
Relativa adjektiv av substantiv och adverb som betecknar tid eller plats. 
 tamtejszy därvarande tam där 
 
-/aty/ ~ +/aty/ 
Kvalitativa adjektiv som betecknar egenskap liknande det substantiv de är avledda från. 
 popielaty askgrå popió≥ aska 
Innehållsbetecknande kvalitativa adjektiv. 
 brodaty som har skägg broda (hel)skägg 
 skrzydlaty bevingad skrzyd≥o vinge 
 zębaty tandig, tandad ząb tand 
 
-/ovaty/ 
Relationsbetecknande adjektiv avledda från substantiv. 
 piegowaty fräknig piegi fräknar 
Kvalitativa adjektiv som betecknar egenskap liknande det substantiv de är avledda från. 
 lodowaty iskall lód is 
Vanlig avledningsändelser i biologisk terminologi. 
 amebowaty amöbaaktig ameba amöba 
 malwowaty malva- malwa malva 
 
+/asty/ 
Kvalitativa adjektiv som betecknar egenskap eller innehåll. 
 gąbczasty svampaktig gąbka (tvätt)svamp 
 liściasty löv-, som har löv liście löv 
 
+/isty/  
Bildas av substantiv. Kvalitativa adjektiv som betecknar egenskap eller innehåll.. 
 jedwabisty silkeslen jedwab silke 
 soczysty saftig sok saft, jos, sky 
 górzysty bergig góra berg 
Försvagade adjktiv, ringa grad 
 srebrzysty silverlik srebro silver 
 z≥ocisty guldgul z≥oto guld 
 
-/avy/  
Kvalitativa adjektiv med relativt allmän betydelse bildade av både verb och substantiv. 
 dziurawy med hål і, trasig dziura hål 
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Bildas av adjektiv och uttrycker försvagad eller ringa grad. 
 s≥onawy saltaktig s≥ony salt 
 smutnawy lite ledsen smutny ledsen, sorgsen 
Används i kemisk terminologi. 
 fosforawy fosfor- fosfor fosfor 
 siarkawy svavel- siarka svavel 
 
+/ivy/ 
Kvalitativa adjektiv med relativt allmän betydelse. 
 leniwy lat leń latmask 
 
-/čyvy/  
Bildas av verb och substantiv. Kvalitativa adjektiv med relativt allmän betydelse. 
 uporczywy envis, ihärdig upór envishet 
 
-/livy/ 
Bildas av verb. Kvalitativa adjektiv med relativt allmän betydelse bildas med följande 
suffix: 
Avledningar från. Adjektivets huvudord fungerar som semantiskt subjekt. 
 szkodliwy skadlig szkodzić skada 
 troskliwy omtänksam troszczyć się bry sig om 
 wnikliwy ingående wnikać tränga in 
 Avledningar från verb som anger benägenhet att utföra viss handling 
 k≥amliwy lögnaktig k≥amać ljuga 
 ustępliwy medgörlig, 

undfallande 
ustąpić ge efter, ge vika 

 p≥aczliwy gråtmild, gnällig p≥akać gråta 
 podejrzliwy misstänksam podejrzewać misstänka 
Avledningar från verb. Anger benägenhet att reagera på viss handling Adjektivets 
huvudord fungerar som semantiskt objekt. 
 drażliwy lättirriterad drażnić irritera, reta 
 ≥amliwy lättbruten ≥amać bryta 
Avledningar till substantiv med relativt allmän betydelse. 
 burzliwy stormig burza åskväder, oväder 
 tchórzliwy feg tchórz fegis 
 
-/ovy/ 
Relationsbetecknande adjektiv avledda från substantiv. Bildas av substantiv. Kvalitativa 
adjektiv med relativt allmän betydelse bildas med följande suffix: 
 różowy rosa róża ros 
 cytrynowy citron- cytryna citron 
 kolorowy färgad, färgglad kolor färg 
 naukowy vetenskaplig nauka vetenskap 
 



1. Alfabetet 

 130 

Kvalitativa adjektiv avseende material. 
 dębowy ek- dąb ek 
 grochowy ärt- groch ärtor 
 jagodowy blåbärs- jagoda blåbär 
 stalowy stål- stal stål 
Relativa adjektiv avseende ursprung. 
 ogrodowy trädgårds- ogród trädgård 
 domowy hem- dom hus, hem 
Allmänna relativa adjektiv bildas med följande suffix: 
 domowy hem-, hus- dom hus, hem 
 klasowy klass- klasa klass 
 pocztowy post- poczta post 
 wojskowy armé- wojsko armé 
Possessiva adjektiva av maskulina personbetecknande substantiv. 
 Markowy Mareks Mare…k personnamn 
 
 

Parallella avledningar 
 
I vissa fall förekommer semantiskt åtskilda bildningar av samma stam med olika suffix. I 
vissa fall rör det sig om en skillnad mellan konkret och bildlig betydelse. 
 owocny fruktbar owocowy frukt- 
I andra fall är det en betydligt finare skillnad mellan de båda adjektiven, t.ex. en skillnad 
mellan huvudsakligen civil och militär betydelse. 
 kwiat polny åkerblomma kuchnia polowa fältkök 
Eller mellan helhet och del. 
 rybi ogon fiskstjärt zupa rybna fisksoppa 
 
 

Sammansatta adjektiv 
 
Två adjektiv fogas samman med hjälp av affixet -o-. 
 jasnoniebieski ljusblå jasny + niebieski ljus + blå 
Då det första elementet inte modifierar det andra, utan båda elementen ingår i samma 
utsträckning sida vid sida, skrivs sammansättningen med bindestreck. 
 polsko-szwedzki polsk-svensk polski + szwedzki polsk + svensk 
 czarno-bia≥y svartvit czarny + bia≥y svart + vit 
 
Substantiv och adjektiv fogas samman med hjälp av affixet -o-. 
 ognioodporny eldfast ogie…ń + odporny eld + 

motståndskraftig 
 
Adjektiv och substantiv fogas samman med hjälp av affixet -o- och adjektivisk 
avledningsändesle. 
 nowoczesny modern nowy + czas ny tid 
 d≥ugodystansowy långdistans- d≥ugi + dystans lång + distans 
 jeleniogórski i, från Jelenia Góra Jelenia Góra polsk stad 
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 nowohucki i, från Nowa Huta Nowa Huta förort till Kraków 
 
Substantiv och verb fogas samman med hjälp av affixet -o- och adjektivisk 
avledningsändesle. 
 pracoch≥onny arbetskrävande praca + ch≥onąć arbete + absorbera
 życiodajny livgivande życie + dać liv + ge 
 językoznawczy språkvetenskaplig język + znać språk + känna 
 
Adverb, verb och adjektivisk avledningsändelse fogas samman. 
 cichobieżny tystgående cicho + biegnąć tyst + löpa 
 równoleg≥y parallell równo + legnąć jämnt + lägga sig 
 
Adverb och particip fogas samman. 
 nowootwarty nyöppnad nowo + otworzyć ny + öppna 
 
Sammansatta adjektiv med räkneord som förled bildas på samma sätt som sammansatta 
substantiv med räkneord som förled. 
 dwuosobowy tvåpersoners- dwa + osoba två + person 
 sześciodniowy sexdagars- sześć + dzie…ń sex + dag 
 ma≥okaloryczny lågkalori- ma≥o + kaloria lite + kalori 
 
En annan typ av sammansättningar är adjektviska avledningar av prepositionsfraser. 
 
/bezº/- 
 bezbarwny färglös bez + barwa utan färg 
 bezgraniczny gränslös bez + granica utan gräns 
 beznadziejny hopplös bez + nadzieja utan hopp 
 
/do/- 
 docelowy destinations- do + cel till + mål 
 doustny som sväljes do + usta in i + mun 
 dożylny intravenös do + ży≥a in i + ven 
 
/mjędzy/- 
 międzywojenny mellankrigs- między + wojna mellan krig 
 międzynarodowy internationell między + naród mellan folk 
 
/na/- 
 naziemny ovanjords- na + ziemia på + jord 
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/nadº/- 
 nadmorski kust- nad + morze vid havet 
 nadziemny ovanjords- nad + ziemia ovanför + jord 
 
/odº/- 
 odśrodkowy centrifugal- od + środe…k från + mitten 
 oddolny underifrån 

kommande 
od + dó≥ från + nederdel 

 
/po/- 
 powojenny efterkrigs- po + wojna efter krig 
 
/podº/- 
 podmiejski som ligger nära 

stad 
pod + miasto utanför stad 

 podziemny underjordisk pod + ziemia under + jord 
 
/ponadº/- 
 ponadczasowy tidlös ponad + czas ovanför + tid 
 (po)naddźwiękow

y 
överljuds- (po)nad + dźwięk över + ljud 

 
/poza/- 
 pozama≥żeński utomäktenskaplig poza + 

ma≥żeństwo 
utanför + 

äktenskap 
 pozaziemski utomjordisk poza + ziemia utanför + jord 
 
/pšećivº/- 
 przeciwbólowy värkbekämpande przeciw + ból mot värk 
 przeciwdeszczowy regnskyddande przeciw + deszcz mot regn 
 przeciwpożarowy brandskyddande przeciw + pożar mot eldsvåda 
 przeciwrządowy regeringsfientlig przeciw + rząd mot regering 
 
/pšedº/- 
 przedwojenny förkrigs- przed + wojna före + krig 
 przedpotopowy uråldrig przed + potop före + syndaflod 
 
/pšy/- 
 przybrzeżny kust- przy + brzeg vid + strand 
 przyklasztorny kloster- przy + klasztor vid + kloster 
 
/za/- 
 zagraniczny utländsk za + granica bortom + gräns 
 zamiejscowy från annan ort za + miejsce bortom + plats 
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224. Adjektivens böjning 
 
 

Hårda stammar 
               liten 

mv mt n f  mv mt n f 
y e a Nsg ma≥y ma≥e ma≥a 

ego  y e ą A ma≥ego ma≥y ma≥e ma≥ą 
ego ej G ma≥ego ma≥ej 

 ym  ej L ma≥ym ma≥ej 
 emu  ej D ma≥emu ma≥ej 
 ym  ą I ma≥ym ma≥ą 
  v nv  v nv 
  +i e Npl mali ma≥e 
  ych e A ma≥ych ma≥e 
  ych G ma≥ych 
  ych L ma≥ych 
  ym D ma≥ym 
  ymi I ma≥ymi 

 
 

Ljudförändringar i viril nominativ plural 
 
Före +/i/ i Npl v inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /t/ 

 
/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/š/ 
 

/ś/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/g/ 
 

/dz/ 

/k/ 
 

/c/ 

/x/ 
 

/ś/ 

 

 
 dobrzy dobry god, bra 
 polscy polski polsk 
 wielcy wielki stor 
 lepsi lepszy bättre 
 duzi duży stor 
 
Sibilantassimilation tillkommer, t.ex. 
 źli z≥y dålig, arg, ond 
 
Vokalväxling från /o/ > /e/ inträffar i Npl v mellan centrala konsonanter. 
 zmuszeni zmuszony tvingad 
 szaleni szalony galen, tokig 
Dessutom inträffar denna växling vid ett annat adjektiv. 
 weseli weso≥y glad 
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Å andra sidan övergår /i/ till /y/ efter stam på /c/, /dz/, /č/ eller /ž/. 
 obcy obcy främmande 
Endast i ett fall inträffar en växling /ž/ > /ź/.41 
 duzi duży stor 
 
 

Stammar på mjuk konsonant samt /k/ och /g/ 
 
Vid stam på mjuk konsonant ersätts /y/ genomgående med /i/.  
 tani (Nsg m, Asg mt), tanim (LIsg m, n), tani (Npl v), tanich (Apl v, GLpl), tanim 

(Dpl), tanimi (Ipl) billig 
Även övriga ändelser föregås ortografiskt av ett -i-. 
 tania (Nsg f), tanie (NAsg n), taniego (Asg mv, Gsg m, n), taniemu (Dsg m, n), 

tanią (AIsg f), taniej (GLDsg f), tanie (NApl nv) billig 
 
Även vid stammar på /k/ och /g/ ersätts /y/ genomgående med /i/.  
 lekki (Nsg m, Asg mt), lekkim (LIsg m, n), lekkich (Apl v, GLpl), lekkim (Dpl), 

lekkimi (Ipl) lätt 
/e/ ersätts med /je/. 
 lekkie (NAsg n), lekkiego (Asg mv, Gsg m, n), lekkiemu (Dsg m, n), lekkiej 

(GLDsg f), lekkie (NApl nv) lätt 
 
 

Oböjliga adjektiv 
 
Vissa adjektiv av främmande ursprung är oböjliga, t.ex. 
  ekstra fantastisk, jättesnygg, jättebra 
 lila lila 
  super superbra, fantastisk 
 
 

Predikativa kortformer 
 
Ett litet antal adjektiv har en speciell kortform utan ändelse i Nsg m. Denna form kan bara 
användas predikativt. Vissa adjektiv har vokalväxling /o/ > /u/ i denna form. Andra 
innehåller en flyktig vokal. 
 ciekaw /ćekav/-/º/ ciekawy nyfiken 
 godzie…n /godźºn/-/º/ godny värdig 
 gotów /gotov/-/º/ gotowy färdig 
 ≥askaw /≥askav/-/º/ ≥askawy vänlig, älskvärd 
 pe≥e…n /pe≥ºn/-/º/ pe≥ny full 
 pewie…n /pevjºn/-/º/ pewny säker 
 syt /syt/-/º/ syty mätt 
 świadom /śvjadom/-/º/ świadomy medveten 

                                              
41 I talspråket påträffas denna växling även vid vissa andra adjektiv på -ży. 
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 wesó≥ /veso≥/-/º/ weso≥y glad, upprymd 
 winie…n /vińºn/-/º/ winny skyldig 
 zdrów /zdrov/-/º/ zdrowy frisk 
 
Vissa adjektiv förekommer endast predikativt och har i Nsg m endast kortform. 
  kontent nöjd 
 rad glad 
 wart värd 
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225. Adjektivens komapration 
 
 

Komparativ  
 
Polskan har två komparativändelser, +/ejšy/ och +/šy/.  
 
Ändelsen +/šy/ används efter stam på enkel konsonant, /st/ eller /rd/. 
Ändelsen +/ejšy/ används efter stam på annan konsonantgrupp.  
 
Före +/ejšy/ inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /b/ 

 
/bj/ 

/p/ 
 

/pj/ 

/v/ 
 

/vj/ 

/f/ 
 

/fj/ 

/m/ 
 

/mj/ 

/t/ 
 

/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

 

 
 chytrzejszy chytry snål, slug 
 cieplejszy ciep≥y varm 
 ≥atwiejszy ≥atwy enkel, lätt 
 mądrzejszy mądry klok 
 przyjemniejszy przyjemny trevlig 
 
Dessutom inträffar sibilantassimilation före /l/, /ć/ och /ń/. 
 zwięźlejszy zwięz≥y koncis, kortfattad 
 jaśniejszy jasny klar, ljus 
 
Före +/šy/ inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /s/ 

 
/š/ 

/z/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/g/ 
 

/ž/ 

 

 
 bogatszy bogaty rik 
 czystszy ≥ czyściejszy czysty ren 
 d≥uższy d≥ugi lång 
 droższy drogi dyr, kär 
 milszy mi≥y kär, rar 
 m≥odszy m≥ody ung 
 nowszy nowy ny 
 prostszy prosty enkel 
 starszy stary gammal 
 tańszy tani billig 
 t≥ustszy ≥ t≥uściejszy t≥usty fet 
 twardszy twardy hård 
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Om positivformen innehåller något av suffixen -/k/-, -/ok/-, -/ek/- faller detta som regel 
bort i komparativen. 
 brzydszy brzydki ful 
 cieńszy cienki tunn 
 cięższy ciężki tung, svår 
 dalszy följande, fortsatt daleki avlägsen 
 g≥adszy g≥adki slät 
 g≥ębszy g≥ęboki djup 
 krótszy krótki kort 
 p≥ytszy p≥ytki grund 
 rzadszy rzadki sällsynt; tunnflytande 
 s≥odszy s≥odki söt 
 szerszy szeroki bred 
 szybszy szybki snabb 
 
Vad som ser ut som en växling /s/  /ž/ är en rent ortografisk angelägenhet då man 
genomgående stavar -ższy, aldrig -szszy, i komparativ och -ski, inte -zki, i positiv. 
 bliższy bliski närbelägen 
 niższy niski låg 
 wyższy wysoki hög 
 
Observera att det vid stam på /k/ eller /x/ inte inträffar någon konsonantväxling. 
 b≥ahszy b≥ahy ringa, obetydlig, futtig 
 cichszy cichy tyst 
 dzikszy dziki vild 
 miększy miękki mjuk 
 suchszy suchy torr 
 
Dessutom inträffar nasalväxling /ą/ > /ę/ i stammen.  
 gorętszy 42 gorący het 
 mądrzejszy  mędrszy  mądry klok, vis 
 węższy wąski smal, trång 
 
Mellan centrala konsonanter inträffar vokalväxling från /a/, /o/ > /e/ i stammen. 
 bielszy bia≥y vit 
 bledszy blady  blek 
 szaleńszy szalony galen, tokig 
 śmielszy śmia≥y djärv, vågad 
 uczeńszy uczony lärd 
 zieleńszy zielony grön 
 
I två adjektiv är denna växling oregelbunden. 
 czerwieńszy czerwony röd 
 weselszy weso≥y glad 
 

                                              
42 < *goręc-szy 
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Några adjektiv har oregelbundna komparativformer:  
 lepszy dobry bra 
 gorszy z≥y dålig 43 
 większy duży / wielki stor 
 mniejszy ma≥y liten 
 lżejszy 44 lekki lätt 
 
Även analytisk komparation med adverben bardziej (więcej) mera är vanlig. I synnerhet 
vid längre adjektiv, vid alla particip, vid verb på -ski, -cki, -dzki, -owy, -aty, -asty, -isty, 
samt ofta för att undvika ovanliga ljudväxlingar i stammen, t.ex. 
 bardziej praktyczny praktyczny praktisk 
 bardziej interesujący interesujący intressant 
 
 

Superlativ  
 
Alla superlativformer bildas genom att prefixet naj- läggs till komparativformerna.  
 dobry lepszy najlepszy bäst 
 stary starszy najstarszy äldst 
 ≥atwy ≥atwiejszy naj≥atwiejszy enklast, lättast 
 praktyczny bardziej 

praktyczyny 
najbardziej 

praktyczny 
mest praktisk 

 
 

Absolut superlativ  
 
Absolut superlativ bildas genom tillägg av jak framför superlativformen.  
 jak najlepszy så bra som möjligt 
 jak najstarszy så gammal som möjligt 
 
 

Negativ komparation 
 
Negativ komparation sker med adverben mniej mindre, najmniej minst. 
 stary mniej stary najmniej stary minst gammal 
 
 

                                              
43 I betydelsen ond, arg används analystisk komparation: bardziej z≥y. 
44 Denna form är regelbunden om man utgår från en rot /lºg/-: /lºg/-/ºk/-/y/ > lekki, /lºg/+/ejš/-/y/ > lżejszy. 
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231. Adverbens kategorier 
 
Adverben fördelar sig bildningsmässigt på två typer: 
• primära, t.ex. bardzo mycket, tam där 
• avledda, t.ex. dobrze bra, od dawna sedan länge 
 
På semantisk grund kan man vidare indela adverben i de två grupperna 
• pronominella, t.ex. jak hur, tak så, od kiedy sedan när, gdzie var, tam där 
• icke-pronominella, t.ex. dobrze bra, w domu hemma, późno sent 
 
Framför allt de kvalitativa adverben kompareras precis som adjektiven i tre grader: 
positiv, komparativ och superlativ. 
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233. Adverbens bildning  
 
Adverb bildas på tre sätt: 
• genom avledning från adjektiv, t.ex. dobrze bra. 
• genom lexikalisering av prepositionsfras, t.ex. od dawna sedan länge. 
• genom lexikalisering av oblik form av substantiv, t.ex. wieczorem på kvällen. 
Dessutom finns det icke avledda, primära adverb, t.ex. bardzo mycket, gdzie var, tam 

där. 
 
 

Avledning från adjektiv 
 
Adjektivändelsen ersätts av -o eller +e. 
 
Före +e inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /b/ 

 
/bj/ 

/p/ 
 

/pj/ 

/v/ 
 

/vj/ 

/f/ 
 

/fj/ 

/m/ 
 

/mj/ 

/t/ 
 

/ć/ 

/d/ 
 

/dź/ 

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/k/ 
 

/c/ 
 
Dessutom inträffar sibilantassimilation före /l/ och /ń/ vid ändelsen +/e/. 
 źle illa, dåligt z≥y dålig 
 
Före +e inträffar vokalväxling från /a/ ~ /o/ till /e/ i vissa stammar. 
 szalenie galet, tokigt szalony vansinnigt, hemskt 
 
 
Ändelsen -o används vid alla stammar på central och nästan alla på bakre konsonant. 
 blisko nära bliski närbelägen 
 b≥aho ringa, obetydligt b≥ahy ringa, obetydlig 
 cicho tyst cichy tyst 
 daleko långt borta daleki avlägsen 
 d≥ugo länge d≥ugi lång 
 g≥upio dumt g≥upi dum 
 gorąco hett gorący het 
 pieszo till fots pieszy fotgängar- 
 stanowczo bestämt stanowczy bestämd 
 sucho torrt suchy torr 
 szybko snabbt szybki snabb 
 świeżo färskt, ny- świeży färsk 
 tanio billigt tani billig 
 
Vid stammar på främre konsonant är fördelningen mellan de båda ändelserna relativt 
arbiträr. 
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Efter labial stam är ändelsen -/o/ vanligast. +/e/ förekommer ibland, i synnerhet efter /v/. 
 ciekawie intressant; nyfiket ciekawy intressant; nyfiken 
 grubo grovt gruby grov, tjock 
 niemo stumt niemy stum 
 nowo ny- nowy ny 
 tępo slött tępy slö 
 
Efter dental stam är fördelningen mera jämn. 
 często ofta częsty vanlig 
 dobrze bra, väl dobry bra, god 
 g≥ośno högt, högljutt g≥ośny högljudd 
 mokro blött mokry blöt 
 obficie rikligt obfity riklig 
 prosto enkelt, direkt prosty enkel, direkt 
 równo  

równie 
jämnt (sättsadv.) 
lika (gradadv.) 

równy rak, jämn 

 weso≥o glatt weso≥y glad 
 
Ändelsen +/e/ förekommer vid ett par bakre stammar i överförd betydelse. 
 wielce synnerligen wielki stor 
 wysoko 

wysoce 
högt 
synnerligen 

wysoki hög 

 
 

Lexikalisering av prepositionsfras 
 
Adverb bildas genom lexikalisering av preposition följd av substantiviskt eller 
adjektiviskt huvudord. Var gränsen går mellan ett adverb och en prepositionsfras är svårt 
att avgöra bestämt. Som adverb bör dock sådana fall betraktas där 
• prepositionen sammanskrivs med huvudordet, t ex 

naprawdę verkligen, zresztą förresten 
• historiska böjningsändelser finns bevarade, t ex 

bez ma≥a så när, så gott som 
do czysta helt rent, do syta mätt 
na bia≥o (måla) vitt, na czarno svart 
od dawna sedan länge, od nowa på nytt  
po polsku på polska, på polskt sätt, po grecku på grekiska, på greksikt sätt, po 
przyjacielsku vänskapligt, po prostu helt enkelt 
z bliska på nära håll, z cicha tyst  
z niemiecka tyskliknande 
za m≥odu i sin ungdom 

• ellips kan iakttagas, t ex 
po staremu som vanligt, po dawnemu som förr i världen, po wojskowemu 
militäriskt, po swojemu på sitt eget sätt 
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Lexikalisering av oblik form 
 
Lexikalisering av oblik substantivform måste anses vara vid handen i de fall då en sådan 
form har en betydelse som faller utanför det aktuella kasusets levande semantiska fält. 
 
• ackusativ - tidpunkt 

jutro i morgon, rano på morgonen, wieczór på kvällen 
• instrumentalis - tidpunkt 

wieczorem på kvällen, czasami ibland 
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235. Adverbens komparation 
 
Komparativ av adverb bildas alltid med +/ej/. 
 
Före +/ej/ inträffar följande konsonantväxlingar: 
 /b/ 

 
/bj/ 

/p/ 
 

/pj/ 

/v/ 
 

/vj/ 

/f/ 
 

/fj/ 

/m/ 
 

/mj/ 

/t/ 
 

/ć/ 

/d/ 
 

/dź/

/s/ 
 

/ś/ 

/z/ 
 

/ź/ 

/r/ 
 

/ž/ 

/≥/ 
 

/l/ 

/n/ 
 

/ń/ 

/g/ 
 

/ž/ 

/k/ 
 

/č/ 

/x/ 
 

/š/ 
 
 cicho ciszej tyst 
 ciep≥o cieplej varmt 
 d≥ugo d≥użej länge 
 drogo drożej dyrt 
 g≥upio g≥upiej dumt 
 ostro ostrzej skarpt 
 późno później sent 
 twardo twardziej hårt 
 
Dessutom inträffar sibilantassimilation. 
 ciasno ciaśniej trångt 
 często częściej ofta 
 prosto prościej enkelt; direkt 
 
Vokalväxling /a/, /o/ > /e/ förekommer vid ett par stammar. 
 śmielej djärvare śmia≥o djärvt 
 weselej gladare weso≥o glatt 
 
Vokalväxling /ą/ > /ę/ förekommer i en stam. 
 goręcej hetare gorąco hett 
 
Vid komparativ av adverb med stam på -/ok/-, -/ek/-, -/k/- bortfaller som regel dessa 
suffix i komparativformerna. Konsonantväxling inträffar. 
 brzydziej fulare brzydko fult 
 cieniej tunnare cienko tunt 
 ciężej tyngre ciężko tungt 
 dalej längre borta daleko långt borta 
 g≥adziej slätare, lättare g≥adko slätt, lätt 
 g≥ębiej djupare g≥ęboko djupt 
 s≥odziej sötare s≥odko sött 
 szerzej bredare szeroko brett 
 
Oregelbunden konsonantväxling uppvisar: 
 bliżej närmare blisko nära 
 krócej kortare krótko kort 
 niżej lägre nisko lågt 
 prędzej snabbare prędko snabbt, fort 
 szybciej snabbare szybko snabbt, fort 
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 wyżej högre wysoko högt 
 
Oregelbundna är:  
 lepiej bättre dobrze bra, väl 
 więcej mera dużo, wiele mycket 
 lżej 45 lättare lekko lätt 
 mniej mindre ma≥o lite 
 gorzej sämre źle illa, dåligt 
 
Adverb som utgörs av prepositionsfras bildar analytisk komparativ med bardziej mera. 
 bardziej po polsku po polsku på polska, polskt sätt 
 bardziej z bliska z bliska på nära håll 
 bardziej na bia≥o na bia≥o vitt 
 
Även vissa på -/o/ som skulle drabbas av komplicerade konsonantväxlingar bildar gärna 
analytisk komparativ. 
 bardziej miękko miękko mjukt 
 bardziej sucho sucho torrt 
 bardziej weso≥o              

 ~ weselej 
weso≥o glatt 

 
 

Superlativ 
 
Superlativ bildas precis som av adjektiv med hjälp av prefixet naj- som fogas till 
komparativformen.  

                                              
45 Formen kan betraktas som regelbunden med utgångspunkt i roten /lºg/-: /lºgºko/ > lekko, /lºg/+/ej/ > lżej. 
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24. Predikativer 
 
Predikativerna fyller en funktion i gränslandet mellan adjektiv och adverb. De används 
framför allt i opersonliga konstruktioner och då subjektet utgörs av infinitiv. 
 
Formellt sammanfaller predikativer med adverb på -/o/.  
 Adjektiv Adverb Predikativ  
 smutny smutno smutno tråkigt, sorgset 
 zimny zimno zimno kallt 
 
Predikativer kan alltså formellt endast urskiljas i ett fåtal fall, nämligen då motsvarande 
adverb slutar på +/e/. 
 mi≥y mile mi≥o trevligt 
 
I de flesta fall bildas ändå inte predikativer på -/o/. I stället används adjektivet 
neutrumform på -/e/. 
 ciekawy ciekawie ciekawe intressant 
 przyjemny przyjemnie przyjemne trevligt 
 
Endast i två fall sammanfaller predikativerna formellt med adverben. 
 dobry dobrze dobrze bra 
 z≥y źle źle dåligt 
 
Vidare finns ett antal predikativer som endast används i opersonliga konstruktioner och 
inte har några motsvarighete i adjektiv eller adverb. 
 można det är möjligt, man kan 
 szkoda det är synd (att) 
 trzeba det är nödvändigt, man måste 
 wolno det är tillåtet, man får 
 żal det är synd (om) 
 
Vidare finns ett fåtal predikativer som ursprungligen är infintiver. 
 czuć det känns 
 s≥ychać det hörs 
 widać det syns 
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251. Pronomenens kategorier 
 
 

Personliga pronomen 
 
1:a person singular ja jag 
2:a person singular ty du 
 hövlig form pan (m), pani (f) ni 
3:e person singular on, ona, ono han, hon, den, det 
1:a person plural my vi 
2:a person plural wy ni 
 hövlig form państwo (v+f), panowie (v), panie (f) ni 
3:e person plural oni, one de 
Reflexivt personligt pronomen siebie sig 
 
 

Possessiva pronomen 
 
1:a person singular mój min 
2:a person singular twój din 
 hövlig form pana  pański (m), pani (f) er 
3:e person singular jego (m, n), jej (f) hans, hennes, dess 
1:a person plural nasz vår 
2:a person plural wasz er 
 hövlig form państwa er (v+f), panów (v), pań (f) 
3:e person plural ich deras 
Reflexivt possessivt pronomen swój sin 
 
 

Demonstrativa pronomen 
 
Det grundläggande demonstrativa pronomenet ten denna betecknar ett föremål på nära 
eller obestämt avstånd. För att beteckna föremål på längre avstånd används tamten  ów 
den där. 
 
Med syftning på egenskap används taki sådan. 
 
 

Determinativa pronomen 
 
wszyste…k all 
oba, obydwa båda 
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ten sam samma (avser visst objekt) 
taki sam samma, likadan (avser objektets kvalitet) 
inny annan 
każdy varje 
sam själv 
 
 

Interrogativa pronomen 
 
kto vem 
co vad 
czyj vems 
który vilken 
jaki hurdan 
 
De interrogativa pronomenen kan förstärkas med partikeln -ż efter vokal och -ż(e) efter 
konsonant. Detta tillägg leder till vokalväxling /o/ > /u/ i den närmast föregående 
stavelsen, t.ex. któż, cóż, kogóż etc. 
 

Indefinita pronomen 
 
De grundläggande indefinita pronomenen bildas av de interrogativa med suffixet -ś, 
mindre ofta med prefixet nie-. 
 ktoś någon kto vem 
 coś något co vad 
 czyjś någons czyj vems 
 któryś 

niektóry 
någon 
någon, en viss 

który vilken 

 jakiś 
niejaki 

någon slags 
någon, en viss 

jaki hurdan 

 
Vidare finns ett antal icke avledda indefinita pronomen. 
jede…n en 
pewie…n en viss 
niejede…n många 
jedni … drudzy, jedni … inni, niektórzy … niektórzy vissa … andra 
 
Vidare finns olika avledningar. 
-kolwiek som helst: ktokolwiek, cokolwiek, czyjkolwiek, którykolwiek, jakikolwiek 
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Negerade pronomen 
 
Det enda icke avledda negerade pronomenet żade…n ingen motsvarar de interrogativa 
który vilken och jaki hurdan. 
 
Övriga negerade pronomen bildas av de interrogativa pronomenen med hjälp av prefixet 
ni-. 
 nіkt ingen kto vem 
 nic inget co vad 
 niczyj ingens czyj vems 
 
Observera att formen nijaki betyder karaktärslös, intetsägande eller som grammatisk 
term neutral. 
 
Det negativa prefixet skrivs alltid samman med pronomenet, t.ex. 
 o nikim inte om någon 
 
 

Relativa pronomen 
 
Det vanligaste relativa pronomenet är który vilken. Även kto som kan användas om 
personer. Vid syftning på ting, neutralt pronomen eller hel sats används co som, liksom i 
talspråket mycket flitigt i alla funktioner. I kvalitativ syftning används jaki sådan som. 
 
Något specifikt relativt possessivt pronomen finns ej. Genitivformerna którego (m/n sg), 
której (f sg), których (pl) vars av det primära relativa pronomenet który vilken används. 
De olika formerna brukas i överensstämmelse med ägarens genus och numerus. 
 
 

Reciproka pronomen 
 
Som reciprokt pronomen används huvudsakligen det reflexiva siebie sig, varandra. För 
tydlighetens skull används ofta i stället det omskrivande jeden … drugiego den ene … 
den andre, varandra. 
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252. Pronomenens semantik 
 
 

Syftningen hos de reflexiva pronomenen siebie, 
swój  
 
De reflexiva pronomenen syftar alltid på subjektet i satsen oberoende av i vilken person 
subjektet står.  
 Mamy swój samochód przed domem. Vi har vår bil framför huset. 
 Nie widzę tu swojej żony. Jag ser inte min fru här. 
 Myjesz się często? Tvättar du dig ofta? 
 Kupiliście sobie bilety? Har ni köpt er biljetter? 
 
Detsamma gäller då possessivpronomenet syftar på det logiska subjektet i en underordnad 
sats eller en satsförkortning. 
 Poprosi≥em Mirka, żeby przyniós≥ 

swoją książkę. 
Jag bad Mirek att hämta sin bok. 

men:  
 Prosimy oddawać nasze książki. 

(...żebyście [wy] oddawali nasze 
książki.) 

Vi ber er återlämna våra böcker. (...att 
ni skall lämna tillbaka våra böcker.) 

 
Det reflexiva possessiva pronomenet swój sin kan aldrig referera till ett subjekt som är 
åskilt från det reflexiva pronomenet med niż än eller jak / co som. 
 Ona jest starsza niż jej mąż. Hon är äldre än sin/hennes make. 
 On zarabia tyle samo co jego żona. Han tjänar lika mycket som sin/hans fru. 
 
I 1 och 2 p sg och pl förekommer mindre ofta även mój, twój, nasz, wasz, i synnerhet för 
tydlighet och eftertryck. 
 Ja kocham swoją/moją babcię. Jag älskar min mormor/farmor. 
 
Det reflexiva pronomenet się sig används i följande betydelser: 
• i reflexiv betydelse. 
 Myję się. Jag tvättar mig. 
 Kupi≥em sobie samochód. Jag har köpt mig bil. 
• i reciprok betydelse. 
 Znamy się bardzo dobrze. Vi känner varandra mycket väl. 
 Mają sobie wiele do powiedzenia. De har mycket att säga varandra. 
• utan semantisk betydelse vid verb som är reflexive tantum. 
 Boję się. Jag är rädd. 
• dativformen sobie förekommer i emotionell betydelse, vilket innebär att handlingens 
utförande är till behag för subjektet. 
 Idę sobie pop≥ywać. Jag skall gå och simma (vilket skall bli 

trevligt). 
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• opersonlig eller passiv betydelse utan agent ofta motsvarande svenskans man, de eller 
passivum. 
 Szko≥a buduje się już trzeci rok. De har hållit på att bygga skolan i över 

två år. 
 W lecie najchętniej jeździ się nad 

morze. 
På sommaren åker man helst till havet. 

 Niebo pokry≥o się chmurami. Himlen täcktes av moln. 
• intransitiv betydelse. 
 budzić, budzić się väcka, vakna 
 rozbić, rozbić się slå sönder, gå sönder 
 
 

Hövligt tilltal 
 
Hövligt tilltal uttrycks med 3sg46 och 2pl eller 3pl av finita verb tillsammans med de 
pronominaliserade substantiven pan herrn, pani damen, panowie herrarna, panie 
damerna, państwo herrskapet. 2pl upplevs som något mera personligt eller fötroligt än 
3pl som har en mera officiell klang. 
 Jest pan bardzo uprzejmy. Ni är väldigt vänlig. 
 Gdzie panowie byli ~ byliście? Var har ni varit? 
 Kto by≥ u pana? Vem var hos er? 
 Kto pani da≥ mój adres? Vem har givit er min adress? 
 
 

Interrogativa pronomen 
 
Kto vem används vid syftning på person, co vad vid syftning på ting. 
 
 

Determinativa pronomen 
 
Sam själv får en betydelse av ‘närhet, exakthet’ när det används i prepositionsfras som 
betecknar tid eller plats. 
 przy samej rzece alldeles vid floden 
 w samo po≥udnie precis vid middagstid 
 
Som attribut i andra nominalfraser blir betydelsen av sam som regel bara. 
 Sam bilet kosztuje 500 koron. Bara biljetten kostar 500 kronor. 
 

                                              
46 2sg tillsammans med pan används ibland i dialktalt språkbruk av äldre människor. Om det används av 

yngre personer upplevs det som burdust, ohövligt eller obildat, t.ex. Widzisz pan! Där ser ni! 
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253. Pronomenens bildning 
 
 

Prefigering 
 
/tam/-  
tillför betydelsen där vid det demonstrativa pronomenet ten denna.  
 Tamten pan jest moim bratem. Den där herrn är min bror. 
 
/ńi/-  
bildar negerade pronomen och pronominaladverb. 
 nikt ingen kto vem 
 nic inget co vad 
 nigdzie ingenstans gdzie var / vart 
 donikąd ingenstans dokąd vart 
 nigdy aldrig kiedy när 
Av jaki hurdan och który vilken bildas ej avledningar med /ńi/-. 
 żade …n inget slags jaki hurdan 
 żade …n ingen który vilken 
 
 

Suffigering 
 
-/ś/  
Bildar obestämda pronomen och pronominaladverb. 
 ktoś någon, en viss 

person 
kto vem 

 coś något, en viss sak co vad 
 jakiś någotslags, ett visst 

slags 
jaki hurdan 

 któryś någon, en viss który vilken 
 gdzieś någonstans gdzie var / vart 
 dokądś någonstans dokąd vart 
 kiedyś en gång, någon 

gång 
kiedy när 

 
-/kolvjek/ 
Bildar obestämda pronomen och pronominaladverb med tilläggsbetydelsen som helst. 
 ktokolwiek någon, en viss 

person 
kto vem 

 cokolwiek något, en viss sak co vad 
 jakikolwiek någotslags, ett visst 

slags 
jaki hurdan 

 którykolwiek någon, en viss który vilken 
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 gdziekolwiek någonstans gdzie var / vart 
 dokądkolwiek någonstans dokąd vart 
 kiedykolwiek en gång, någon 

gång 
kiedy när 
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254. Pronomenens böjning 
 
 

Regelbunden böjning 
 
Många pronomen, t.ex. jaki hurdan, taki sådan, który vilken, som, pański Er, herrns har 
helt regelbunden adjektivisk böjning. Sådana pronomen slutar i sin grundform på -y eller 
-i. 
 
 

Oregelbundna former 
 
Andra pronomen har i de allra flest former adjektiviska ändelser. Endast ett fåtal former 
avviker från vanlig adjektivböjning. I stället tillämpas i dessa former i huvudsak 
substantivisk böjning.  
 
Nsg m och Asg mt har ändelsen -/º/ vid följande pronomen. 
 Nsg m, Asg mt  Nsg f  
 czyj /čyj/-/º/ czyja vems 
 jede…n /jedºn/-/º/ jedna en 
 mój /moj/-/º/ moja min 
 nasz /naš/-/º/ nasza vår 
 ów /ov/-/º/ owa den där 
 pewie…n /pevjºn/-/º/ pewna en viss 
 sam /sam/-/º/ sama själv, ensam 
 swój /svoj/-/º/ swoja sin, egen 
 twój /tvoj/-/º/ twoja din 
 wasz /vaš/-/º/ wasza er 
 wszyste…k /fšystºk/-/º/ wszystka all, hel 
 żade …n /žadºn/-/º/ żadna ingen 
Pronomenet ten denna har dessutom ett affix -/ºn/- tillagt i denna form. 
 ten /t/-/ºn/-/º/ ta den här 
 tamten /tam/-/t/-/ºn/-/º/ tamta den där 
 
NAsg n har ändelsen -/o/ vid följande pronomen. 
 Nsg m, Asg mt  Nsg f  
 jedno /jedºn/-/o/ jedna en 
 owo /ov/-/º/ owa den där 
 samo /sam/-/º/ sama själv, ensam 
 to /t/-/ºn/-/º/ ta den här 
 tamto /tam/-/t/-/ºn/-/º/ tamta den där 
 wszystko /fšystºk/-/º/ wszystka all, hel 
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Asg f har ändelsen -/ę/ vid följande pronomen. 
 tę 47 /t/-/ę/ ta den här 
men: 
 tamtą /tam/-/t/-/ą/ tamta den där 
 
Pronomenen mój min, twój din, swój sin har i alla fromer utom Nsg m, Asg mt och Npl v 
parallella former bildade på en kortare stam /m/-, /tv/-, /sv/- och en längre stam /moj/-, 
/tvoj/-, /svoj/-. De kortare formerna har betydligt högre stilvärde. 
 Nsg m 

Asg mt 
Nsg f Nsg n 

NApl nv 
Gsg m, n GLDsg f Npl m Apl v 

GLpl 
 

 mój moja 
 ma 

moje 
 me 

mojego 
 mego 

mojej 
 mej 

moi moich 
 mych 

min 

 twój twoja 
 twa 

twoje 
 twe 

twojego 
 twego

twojej 
 twej 

twoi twoich 
 twych 

din 

 swój swoja 
 swa 

swoje 
 swe 

swojego 
 swego

swojej 
 swej 

swoi swoich 
 swych 

sin 

 
/j/ markeras ej i ortografin efter vokal före /i/ varför vi i Nsg v får czyi vems. Vidare 
inträffar konsonantväxling /š/ > /ś/ före +/i/ varför vi får nasi våra, wasi era. Slutligen 
faller /t/ bort i uttalet mellan /s/ och /c/ vilket man tagit fasta på i formen wszyscy 
/fšystºk/+/i/ alla. 
 
Endast pronomenen pan herrn, pani damen, państwo herrskapet har helt substantivisk 
böjning som samanfaller med motsvarande substantivs böjning. Pan har den avvikande 
DLsg panu, pani den avvikande Asg panią, państwo den avvikande Lsg państwu. 
Dessutom kräver państwo kongruens i plural. 
 
 

Ljudförändringar 
 
Ljudförändringen /o/ > /u/ förekommer vid ett fåtal pronomen i Nsg mv och NAsg mt. 
 Nsg m  Nsg f  
 mój /moj/-/º/ moja min 
 ów /ov/-/º/ owa den där 
 swój /svoj/-/º/ swoja sin, egen 
 twój /tvoj/-/º/ twoja din 
 
Flyktig vokal förekommer i Nsg maskulinum av följande pronomen. 
 Nsg m  Nsg f  
 jede…n /jedºn/-/º/ jedna en 
 pewie…n /pevjº/-/º/ pewna en viss 
 wszyste…k /fšystºk/-/º/ wszystka all 
 żade …n /žadºn/-/º/ żadna ingen 
 
 

                                              
47 I talspråket dock allra oftast  tą. 
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Oregelbundna pronomen 
 
De personliga pronomenen har oregelbunden böjning. I 3 person kan man dock till stora 
delar se likheter med adjektivisk böjning. 
 
     1:a person singular         2:a person singular 
 Obetonad 

form 
Betonad 
form 

Efter  
preposition

Obetonad 
form 

Betonad 
form 

Efter  
preposition 

N  ja   ty  
A         48 mnie  cię ciebie  
G  mnie  cię ciebie  
L   mnie   tobie 
D mi mnie       49  ci tobie  
I  mną   tobą  
 
      3:e person singular 
      maskulinum och neutrum                       femininum 
 Obetonad 

form 
Betonad 
form 

Efter  
preposition

Obetonad 
form 

Betonad 
form 

Efter  
preposition 

N  on m 
ono n 

  ona  

A  je n         50 nie n  ją nią 
 go m jego m niego m    
G go jego niego  jej niej 
L   nim   niej 
D mu jemu niemu  jej niej 
I  nim   nią  
 
      1:a pers pl      2:a pers pl      3:e person plural 
      Obetonad 

form 
Betonad 
form 

Efter  
preposition 

N my   wy    oni v 
one nv 

 

A nas  was   je nv nie nv 
        ich v nich v 
G nas   was    ich nich 
L nas  was     nich 
D nam  wam   im nim 
I nami  wami   nimi  
 

                                              
48 I äldre språkbruk förekommer den obetonade formen  mię i AG. 
49 I talspråket förekommer mi även betonat, dock ej efter preposition. 
50 De neutrala ackusativformerna je, nie ersätts ofta i talspråket med de maskulina go, jego, niego. 
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Reflexivt personligt pronomen 
 Obetonad 

form 
Betonad 
form 

Efter  
preposition

A się siebie  
G  siebie  
L   sobie 
D       51 sobie  
I  sobą  
 
      vem           ingen            vad              inget 
N  kto nikt  co 52 nic 
A kogo nikogo  co nic 
G kogo nikogo  czego niczego 
L kim nikim  czym niczym 
D komu nikomu  czemu niczemu 
I kim nikim  czym niczym 
 
För böjningen av det determinativa oba, obydwa båda se räkneordens böjning då detta 
pronomen böjs som räkneordet dwa två. 
 
 

Oböjliga pronomen 
 
De possessiva pronomenen pana Er (m), pani Er (f), jego hans, dess (m+n), jej hennes, 
dess (f), państwa Er (pl), ich deras är oböjliga då de utgörs av genitivformen av 
respektive pronomen. 

                                              
51 I ett ålderdomligt eller regionalt/dialektalt språkbruk finns en särskild obetonad form /  se i dativ. 
52 I den talspråkliga användningen som relativt pronomen används ett tillägg av det personliga pronomenet i 3 

person för att signalera kasus genitiv, lokativ, dativ och instrumentalis, liksom ibland ackusativ, i synnerhet 
då person avses, t.ex.  dom, co w nim kiedyś mieszka≥em huset som jag en gång bodde i. 
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Räkneordens kategorier 
 
 

Grundtal 
 

0 zero 
1 jede…n 
2 dwa 
3 trzy 
4 cztery 
5 pięć 
6 sześć 
7 siedem 
8 osiem 
9 dziewięć 

10 dziesięć 
11 jedenaście 
12 dwanaście 
13 trzynaście 
14 czternaście 
15 piętnaście [p∆jEtnaÇt°ÇE]  [p∆jEntnaÇt°ÇE] 

!!  16 szesnaście 
17 siedemnaście 
18 osiemnaście 
19 dziewiętnaście [d°ÛEv∆jEtnaÇt°ÇE]  [d°ÛEv∆jEntnaÇt°ÇE] 
20 dwadzieścia 
21 dwadzieścia jede…n 
22 dwadzieścia dwa 
23 dwadzieścia trzy 
24 dwadzieścia cztery 
30 trzydzieści 
40 czterdzieści 
50 pięćdziesiąt [p∆jE≠"d°ÛEÇOnt] 
60 sześćdziesiąt [SEÛ"d°ÛEÇOnt] 
70 siedemdziesiąt 
80 osiemdziesiąt 
90 dziewięćdziesiąt [d°ÛEv∆jE≠"d°ÛEÇOnt] 

100 sto 
200 dwieście 
300 trzysta 
400 czterysta 
500 pięćset 
600 sześćset ["SEjsEt]  ["SEÇt°ÇsEt] 
700 siedemset 
800 osiemset 
900 dziewięćset 
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1 000 tysiąc 
2 000 dwa tysiące 
3 000 trzy tysiące    
4 000 cztery tysiące    
5 000 pięć tysięcy 
6 000 sześć tysięcy 

1 000 000 milion 
 
Observera att mer än tvåstaviga räkneord som betecknar hundratal i ett korrekt språkbruk 
skall ha betoning på tredje stavelsen från slutet, t.ex. czterysta ["t°StErÈsta] fyrahundra, 
GLDI pięciuset ["p∆jE≠t°ÇusEt] femhundra.53 Dock har instrumentalis av 200, 300, 400 på 
-stoma betoning på näst sista stavelsen. 
 
Vid sammansatta tal särskrivs varje deltal. Endast hundratal sammanskrivs med ett 
föregående mängdangivande tal. 
 dwa tysiące dwieście dwadzieścia dwa tvåtusen tvåhundra tjugotvå 
 
I sammansättningar av tiotal och ental används maskulinum av jeden som oböjlig form 
medan dwa / dwie används kongruent med det följande huvudordet. 
 dwadzieścia jeden godzin tjugoen timmar 
 dwadzieścia dwie godziny tjugotvå timmar 
 
Då man inte räknar något speciellt utan numrerar eller löser matematiska problem 
används de maskulina formerna jeden ett, dwa två. När sammansatta räkneord används 
självständigt förekommer därför endast dwadzieścia dwa tjugotvå. 
 
Då man räknar takten används som regel raz, dwa, trzy ett, två, tre. 
 
Det grundläggande interrogativa räkneordet heter ile hur många/mycket. 
 
Grundläggande obestämda räkneord är bl.a. dużo  wiele många, mycket, trochę lite, 
ma≥o få, (för) lite, niedużo  niewiele inte så mycket, ganska lite, parę ett par, kilka 
några, flera, ileś några, kilkanaście mellan tio och tjugo, kilkadziesiąt några tiotal, tyle 
så mycket/många. 
 
 

                                              
53 I vardagligt talspråk hörs dock ofta betoning på nästa sista stavelsen. 



1. Ljudlära 

 159

Ordningstal  
 

0 zerowy 
1 pierwszy 
2 drugi 54 
3 trzeci 
4 czwarty 
5 piąty 
6 szósty 
7 siódmy 
8 ósmy 
9 dziewiąty 

10 dziesiąty 
11 jedenasty 
12 dwunasty 
13 trzynasty 
14 czternasty 
15 piętnasty 
16 szesnasty 
17 siedemnasty 
18 osiemnasty 
19 dziewiętnasty 
20 dwudziesty 
21 dwudziesty pierwszy 
30 trzydziesty 
40 czterdziesty 
50 pięćdziesiąty 
60 sześćdziesiąty 
70 siedemdziesiąty 
80 osiemdziesiąty 
90 dziewięćdziesiąty 

100 setny 
200 dwusetny ≥ dwóchsetny 
300 trzechsetny 
400 czterechsetny 
500 pięćsetny 
600 sześćsetny 
700 siedemsetny 
800 osiemsetny 
900 dziewięćsetny 

1 000 tysięczny 
2 000 dwutysięczny 
3 000 trzytysięczny    
4 000 czterotysięczny    
5 000 pięciotysięczny 

                                              
54 I mycket ålderdomligt språk förekommer  wtóry. 
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6 000 sześciotysięczny 
1 000 000 milionowy 
 
Observera att förledet i 12, 20, 200, 300, 400 utgörs av de respektive entalens 
genitivform, vid 500-900 används förled i oböjd form och vid 2000-9000 används det 
speciella förled som annars används vid ordbildning. 
 
Vid sammansatta ordningstal står endast ental och tiotal som ordningstal. Framförställda 
större enheter står som grundtal. 
 trzydziesty drugi trettioandra 
 sto pięćdziesiąty piąty etthundra femtiofemte 
 tysiąc pierwszy ettusen första 
 trzechsetny trehundrade 
 dwutysięczny tvåtusende 
 
Det interrogativa ordningstalet heter który (z rzędu) vilken (i ordningen). 
 
Det indefinita ordningstalet heter któryś (z rzędu) någon, en (i ordningen). 
 
Ett determinativt ordningstal är ostatni sista. 
 
 

Kollektiva räkneord 
 

1 jedne 
2 dwoje 
3 troje 
4 czworo 
5 pięcioro 
6 sześcioro 
7 siedmioro 
8 ośmioro 
9 dziewięcioro 

10 dziesięcioro 
11 jedenaścioro 
20 dwadzieścioro 
30 trzydzieścioro 
40 czterdzieścioro 
50 pięćdziesięcioro 

 etc. 
 
Tiotal och ental kan inte kombineras. Tal större än 20 används ytterst sällan. 
 
Indefinita kollektiva räkneord är kilkoro några, flera, kilkanaścioro mellan tio och 
tjugo. 
 
I frågor används det interrogativa grundtalet ile hur mycket, många. 
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262. Räkneordens kategoriers semantik 
 
 

Grundtal 
 
De särskilda grundtalen för virila substantiv dwaj två, trzej tre, czterej fyra används 
ganska sparsamt och företrädesvis när nominalfrasen som de ingår i uttrycker semantisk 
bestämdhet, dvs. motsvarar andra språks bestämda form. De används i praktiken bara 
självständigt och ej tillsammans med större enheter såsom tio- eller hundratal. 
 
 

Kollektiva räkneord 
 
Kollektiva räkneord används under följande betingelser. 
 
• självständigt för att ange att både män och kvinnor ingår i det angivna antalet. 
 Przysz≥o ich pięciu. De var fem som kom. (endast män) 
 Przysz≥o ich pięcioro. De var fem som kom. (blandat) 
 Przysz≥o ich pięć. De var fem som kom. (endast kvinnor) 
 
• vid virila substantiv för att ange att även kvinnor ingår i det angivna antalet. 
 dwóch studentów ~ dwaj studenci två studenter (endast män) 
 dwoje studentów två studenter (blandat) 
 dwie studentki två studenter (endast kvinnor) 
Av samma anledning används kollektiva räkneord alltid vid ludzie människor, folk. 
 dwoje ludzi två människor 
Vid lite högre tal föredras dock substantivet osoba person. 
 siedem osób sju personer 
 
• vid substantiv som betecknar barn och djurungar, t ex 
 troje dzieci tre barn 
 sześcioro szczeniąt sex hundvalpar 
 
• vid substantiv som är plurale tantum55, t ex 
 jedne drzwi, dwoje drzwi en dörr, två dörrar 
 czworo sań fyra slädar 
Ofta ersätter man dock de kollektiva räkneorden med motsvarande grundtal + para par 
vid de substantiv som på något sätt består av två likadana delar. 
 jedna para spodni ~ jedne spodnie ett par byxor 
 dwie pary nożyczek ~ dwoje nożyczek två saxar 
 pięć par okularów ~ pięcioro okularów fem par glasögon 
 
                                              
55 I det vardagliga talspråket ersätts dock ofta de kollektiva räkneorden med vanliga grundtal 

framför substantiv som är plurale tantum, i all synnerhet vid lite högre tal, t.ex.  pięć drzwi 
fem dörrar. 
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• vid orden oczy ögon och uszy öron, fakultativt även vid ręce händer 
 dwoje oczu ~ jedna para oczu 56 två ögon ~ ett par ögon 
 czworo uszu ~ dwie pary uszu fyra öron ~ två par öron 
 cztery ręce  czworo rąk ~ dwie pary 

rąk 
fyra händer ~ två par händer 

 

                                              
56 Däremot används grundtal i det lexikaliserade uttrycket w cztery oczy mellan fyra ögon. 
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263. Räkneordens bildning 
 
 

Sammansättningar 
 
Särskilda ordbildningsformer används då räkneorden utgör förled i sammansättningar.  
1 jedno- 
2 dwu- två-, obu- båda- 
3 trzy- 
4-10 cztero-, pięcio-, sześcio-, siedmio-, ośmio-, dziewięcio-, dziesięcio- 
11-19 jedensto-, dwunasto-, trzynasto-, czternasto-, piętnasto-, szesnasto- etc. 
20-40 dwudziesto-, trzydziesto-, czterdziesto- 
50-90 pięćdziesięcio-, sześćdziesięcio-, siedemdziesięcio-, osiemdziesięcio- etc. 
100-400 stu-, dwustu-, trzystu-, czterystu- 
500-900 pięćset-, sześćset-, siedemset-, osiemset-, dziewięćset- 
1000 tysiąc- 
 
 dwujęzyczny tvåspråkig 
 dwudniowy tvådagars 
 obustronny ömsesidig, bilateral 
 czteroletni fyraårig 
 siedmioczęściowy sjudelad 
 dziewięciometrowy jacht en niometers jakt 
 czternastoletni fjortonårig 
 stumetrowa wieża ett hundra meter högt torn 
 pięćsetlecie femhundraårsjubileum 
 tysiąclecie tusenårsjubileum, millenium 
Förled som anger antal tusen står åter i ordbildningsform. 
 dwutysiąclecie tvåtusenårsjublieum 
 
Vidare används wielo- fler-, kilku- några-, flera- och de oböjda pó≥tora- halvannan-, en 
och en halv-, pó≥- halv-. 
 s≥ownik wielojęzyczny flerspråkigt lexikon 
 kilkudniowy några dagars, flerdagars- 
 pó≥toragodzinna przerwa en och en halv timmes rast 
 pó≥wiekowy ett halvsekel gammal 
 
 

Deltal 
 
Deltalen sammanfaller med ordningstalen i femininum, då det feminina substantivet część 
del underförstås. 
 jedna druga en halv 
 jedna trzecia en tredjedel 
 dwie czwarte två fjärdedelar 
 sześć dziesiątych sex tiondelar 



1. Alfabetet 

 164 

 
Attributivt använda deltal. 

pó≥ halv, ćwierć kvart, pó≥tora halvannan 
 
Självständigt använda substantiviska deltal 

po≥owa, po≥ówka hälft, hälften, ćwiartka fjärdedel 
 
 

Multiplikativa räkneord 
 
Med hjälp av raz NAsg / razy NAGpl eller -kroć bildas taladverb som motsvarar 
svenskans räkneord + gånger.  
 (jeden) raz en gång 
 dwa razy, dwukroć två gånger 
 dziesięć razy, dziesięćkroć tio gånger 
 sto razy, stokroć hundra gånger 
 ile razy, ilekroć hur många gånger 
 dużo razy många gånger 
 wiele razy, wielekroć många gånger 
 kilka razy, kilkakroć några gånger, flera gånger 
 
Vidare bildas adjektiv på -krotny med betydelsen -faldig. Detta suffix föregås av 
ordbildnignsformen av räkneorden. Av dessa adjektiv bildas åter adverb på -krotnie som 
i princip har samma betydelse som formerna på -kroć men är mera vanliga än dessa. 
 dwukrotny tvåfaldig dwukrotnie tvåfaldigt, två 

gånger 
 dziesięciokrotny tiofaldig dzięsięciokrotnie tiofaldigt, tio 

gånger 
 kilkakrotny flerfaldig kilkakrotnie flerfaldigt, flera 

gånger 
 
Gång i ordningen uttrycks med ordningstal + raz eller mer prepositionen po för + raz + 
ordningtal 
 pierwszy raz första gången 
 po raz pierwszy för första gången 
Den interrogativa motsvarigheten heter 
 po raz który för vilken gång i ordningen 
 
Andra adverbiella avledningar 
 dwójnasób dubbelt, trójnasób tredubbelt 
 
Andra adjektivista avledningar 
 jednorazowy engångs-, wielorazowy flergångs- 

podwójny dubbel, potrójny tredubbel, poczwórny fyrdubbel. (Högre tal saknas i 
denna räcka.) 
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Vid uppräkning används 
 po pierwsze för det första 
 po drugie för det andra 
 po trzecie för det tredje 
Den interrogativa motsvarigheten är 
 po które  
 
 

Generiska räkneord 
 
Adjektiviska 

jednakowy likadan, dwojaki två slags, trojaki tre slags, wieloraki många slags 
 
Adverbiella 

jednakowo likadant, dwojako på två sätt, trojako på tre sätt 
 
 

Distributiva räkneord 
 
Distributiva räkneord bildas med prepositionen po à följd av siffran ett i lokativ och 
större tal i ackusativ. 

1 po jednym (m, n), po jednej (f) en i taget, en var 
2 po dwóch (v), po dwa (nv m, n),  

po dwie (f) 
två i taget, två var 

3 po trzech (v), po trzy (nv) tre i taget, tre var 
5 po pięciu (v), po pięć (nv) fem i taget, fem var 

10 po diesięciu (v), po dziesięć(nv) tio i taget, tio var 
100 po stu (v), po sto (nv) hundra i taget, hundra var 

1000 po tysiąc tusen i taget, tusen var 
 
Distributiva multiplikativa räkneord:  
 po razie en gång i taget, var 
 po dwa razy två gånger i taget, var 
 po trzy razy tre gånger i taget, var 
 po pięć razy fem gånger i taget, var 
 
Distributiva kollektiva räkneord:  
 po dwoje två i taget, två var 
 po pięcioro fem i taget, fem var 
 
Distributiva interrogativa räkneord:  
 po ile hur mycket åt gången, hur mycket var 
 po ile razy hur många gånger var, i taget 
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Talsubstantiv 
 

0 zerówka 
1 jedynka 
2 dwójka 
3 trójka 
4 czwórka 
5 piątka 
6 szóstka 
7 siódemka 
8 ósemka 
9 dziewiątka 

10 dziesiątka 
11 jedenastka 
12 dwunastka 
13 trzynastka 
20 dwudziestka 
21 dwudziestka jedynka 
30 trzydziestka 
40 czterdziestka 
50 pięćdziesiątka 

100 setka 
200 dwusetka 
300 trzysetka 

 
Talsubstantiven kan tillämpas i en snart sagt obegränsad rad betydelser, t ex 
 zerówka förskola, nolla 
 zerówka, jedynka, dwójka, trójka buss, spårvagn etc. nr 0, 1, 2, 3 
 dwójka, trójka57, czwórka, piątka skolbetyg 2, 3, 4, 5 
 czterdziestka, pięćdziesiątka en ålder på 40, 50 etc. år 
 setka en stor sup (100 ml) 
 dwójka, piątka, dziesiątka, 

dwudziestka, pięćdziesiątka, stówka 
(pej./aug. stówa) / setka, dwusetka 

namn på mynt och sedlar på 2, 5, 10, 20, 
50, 100, 200 z≥oty 

 
 

                                              
57 pejorativt används även dwója, trója. 
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264. Räkneordens böjning 
 
 

Bestämda och obestämda grundtal 
 
Jede…n en har adjektiviska böjning med stammen /jedºn/- och de oregelbundna formerna 
jede…n (Nsg m, Asg mt) och jedno (NAsg n). 
 
I sammansatta räkneord som slutar på jeden böjs ej jeden. 
 z dwudziestoma jeden kobietami med tjugoen kvinnor 
 
Övriga sammansatta räkneord som utgörs av tiotal och ental böjs dock. De ingående 
leden böjs var för sig. 
 z dwudziestoma dwoma mężczyznami med tjugotvå män 
 
 v nv: m, n nv: f 
N dwaj ~ dwóch ≥ dwu  dwa dwie 
A dwóch ≥ dwu dwa dwie 
G dwóch ≥ dwu 
L dwóch ≥ dwu 
D dwom ≥ dwu ≥ dwóm 
I dwoma ≥ dwu dwiema ≥ dwoma ≥ 

dwu 
 

 v nv: m, n nv: f 
N obydwaj ~ obaj 

~ obydwóch ≥ obydwu ≥ obu 
obydwa ~ oba obydwie ~ obie 

A obydwóch ≥ obydwu ≥ obu obydwa ~ oba obydwie ~ obie 
G obydwóch ≥ obydwu ≥ obu 
L obydwóch ≥ obydwu ≥ obu 
D obydwom ≥ obydwu ≥ obu 
I  obydwiema ≥ obiema 
 obydwoma ≥ oboma ≥ obydwu ≥ obu 

 
 v nv v nv 
N trzech ≥ trzej trzy czterech ≥ czterej cztery 
A trzech trzy czterech cztery 
G trzech czterech 
L trzech czterech 
D trzem czterem 
I trzema czterema 
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 mp imp 
N pięciu pięć 
A pięciu pięć 
G pięciu 
L pięciu 
D pięciu 
I pięcioma ≥ pięciu 
 
På samma sätt som pięć böjs alla högre grundtal. 
 6 sześć, sześciu, sześcioma 
 100 sto, stu, stoma 
 300 trzysta, trzystu, trzystoma (G även ≥ trzechset) 
 400 czterysta, czterystu, czterystoma (G även ≥ czterechset) 
På samma sätt böjs också de allra flesta obestämda räkneord. 
 ile, ilu, iloma hur många, hur mycket 
 kilka, kilku, kilkoma några 
 kilkanaście, kilkunastu, kilkunastoma mellan tio och tjugo 
 kilkadziesiąt, kilkudzisięciu, 

kilkudziesięcioma 
några tiotal 

 parę, paru, paroma ett par 
 wiele, wielu, wieloma många 
 niewiele, niewielu, niewielom ganska få, inte så många 
 tyle, tylu, tylom så många 
 
7 och 8 innehåller flyktig vokal och slutar fonologiskt på /j/. 
 7 siede…m, siedmiu, siedmioma              /śedºmj/- 
 8 osie…m, ośmiu, ośmioma                      /ośºmj/- 
 
11-19, 20, 30, 40 har hård stam i böjda former, dvs konsonantväxling /ść/ > /st/. 
 11 jedenaście, jedenastu, jedenastoma 
 30 trzydzieści, trzydziestu, trzydziestoma 
 
12, 20 och 200 har dessutom förledet dwu- i böjda former. 
 12 dwanaście, dwunastu, dwunastoma 
 20 dwadzieścia, dwudziestu, dwudziestoma 
 200 dwieście, dwustu, dwustoma (G även ≥ dwóchset) 
 
50, 60, 70, 80, 90 har mjuk stam i böjda former, dvs konsonantväxling /t/ > /ć/. Dessutom 
växlar /ą/ > /ę/. 
 50 pięćdziesiąt, pięćdziesięciu, pięćdziesięcioma 
 
500, 600, 700, 800, 900 har endast böjning av första ledet. I instrumentalis finns inte den 
längre formen. 
 500 pięćset, pięciuset 
 600 sześćset, sześciuset 
 700 siede…mset, siedmiuset 
 800 osie…mset, ośmiuset 
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 900 dziewięćset, dziewięciuset 
På samma sätt böjs också ett obestämt räkneord. 
 kilkaset, kilkuset några hundra 
 paręset, paruset ett par hundra 
 
Mera än tvåstaviga räkneord som betecknar hundratal och slutar på -sta, -set, -stu betonas 
på tredje stavelsen från slutet. Formerna på -stoma betonas dock på näst sista stavelsen. 
Observera särskilt att detta även gäller obestämda räkneord, t.ex. kilkaset några hundra. 
 
Räkneorden tysiąc tusen och milion miljon liksom ännu högre tal böjs som substantiv. 
Båda har -a i Gsg och 1000 har den något oregelbundna formen tysięcy i Gpl.58 
 
I sammansatta räkneord böjs ej tusental och större enheter. Dessa böjs endast när de 
förekommer självständigt. 
 z dwa tysiące trystu pięćdziesięcioma 

koronami 
med tvåtusen trehundra femtio kronor 

 z tysiąc ośmioma dolarami med ettusen åtta dollar 
 z tysiąc jeden markami med ettusen en mark 
 z tysiącem funtów med ettusen pund 
 
Deltalet pó≥ halv och de obestämda räkneorden dużo mycket, niedużo ganska lite, trochę 
lite och ma≥o (för) lite är oböjliga. 
 przed pó≥ rokiem för ett halvt år sedan 
 dla niewielu (  ma≥o) osób för få personer 
 
Deltalet pó≥tora en och en halv, halvannan har en särskild form i femininum, pó≥torej, 
men dessa båda former är i övrigt oböjliga med avseende på kasus.59 
 pó≥tora roku ett och ett halvt år 
 pó≥torej godziny en och en halv timme 
 przed pó≥tora rokiem för ett och ett halvt år sedan 
 po pó≥torej godzinie efter en och en halv timme 
 
 

Ordningstal 
 
Ordningstalen böjs som adjektiv. 
 
 

                                              
58 I talspråket påträffas i Dsg  tysiącu vid sidan av det korrekta tysiącowi. 
59 I talspråket sammanblandas dessa båda former ofta, t.ex.  pó≥torej roku ett halvt år. 
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Kollektiva räkneord 
 
 en 
N jedne 
A jedne 
G jednych 
L jednych 
D jednym 
I jednymi 
 
  två fem 
N e / o dwoje pięcioro 
A e / o dwoje pięcioro 
G ga dwojga pięciorga 
L gu dwojgu pięciorgu 
D gu dwojgu pięciorgu 
I giem dwojgiem pięciorgiem 
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31. Verbets kategorier 
 
Det polska verbet har följande morfologiska kategorier: 
 
                   ASPEKT • ofullbordad  • fullbordad 
MODUS    
• indikativ robi > zrobi 
• imperativ rób > zrób 
• konjunktiv robi≥by > zrobi≥by 
DIATES    
• aktivum robi > zrobi 
• reflexivum robi się > zrobi się 
• passivum jest robiony > zostanie zrobiony 
TEMPUS    
• presens robi > zrobi 
• futurum będzie robić > zrobi 
• preteritum robi≥ > zrobi≥ 
• pluskvamperfekt robi≥ by≥ > zrobi≥ by≥ 
INFINITA FORMER    
• infinitiv robić > zrobić 
• gerundium robiąc > zrobiwszy 
• presens particip robiący >  
• preteritum particip robiony > zrobiony 
• l-particip robi≥ > zrobi≥ 
• verbalsubstantiv robienie > zrobienie 
PERSON    
• första robię > zrobię 
• andra robisz > zrobisz 
• tredje robi > zrobi 
NUMERUS    
• singular robi > zrobi 
• plural robią > zrobią 
GENUS    
• maskulinum robi≥ > zrobi≥ 
• femininum robi≥a > zrobi≥a 
• neutrum robi≥o > zrobi≥o 
• viril robili > zrobili 
• nonviril robi≥y > zrobi≥y 
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32. Verbformernas semantik 
 
 

Aspekter  
 
De flesta polska verb finns i två varianter, ”ett par”, varav det ena är fullbordat och det 
andra ofullbordat. Denna motsättning utnyttjas för att uttrycka en skillnad mellan 
accentuering av handlingens fullbordande, resultat, avslutande å ena sidan och 
handlingens förlopp, pågående å andra sidan.  
 Czyta≥em wczoraj książkę. Jag (höll på och) läste en bok i går. 
 Przeczyta≥em wczoraj książkę. Jag läste (klart) en bok i går. 
 
Den fullbordade aspekten anger att den talande ser handlingen som en helhet. Den 
fullbordade aspekten används därför mest när en handling betraktas i hela sitt förlopp, 
dvs. när handlingens slut ligger inom den talandes blickfält. Handlingens varaktighet har 
egentligen ingen betydelse här. Vid vissa verb fokuserar den fullbordade aspekten i stället 
på handlingens början (ingressiva verb) eller på dess korta varaktighet (momentana verb). 
Fullbordade verb används för att uttrycka delar i en händelsekedja, dvs. för att föra 
handlingen framåt. 
 
Den ofullbordade aspekten ger ingen information angående handlingens helhet och 
avslutande. Den varken bekräftar eller förnekar detta. Den talande betraktar i stället 
handlingen i dess förlopp som om han befann sig inne i skeendet, vars början och slut i 
sammanhanget inte är relevant. Den ofullbordade aspekten kan alltså även återge 
avgränsade handlingar, men det väsentliga är att den talandes uppmärksamhet är riktad 
mot handlingens förlopp, dess varaktighet eller upprepning. Ofullbordade verb för alltså 
inte händelseförloppet framåt utan beskriver i stället en situation. 
 
 

Presens 
 
I presens förekommer huvudsakligen ofullbordad aspekt. Presensformer av fullbordade 
verb har som regel futurumbetydelse. Verbets presensformer är de mest omarkerade finita 
formerna och kan uttrycka en rad olika betydelser. 
 
• Såsom aktuellt presens förekommer endast ofullbordad aspekt, då ju aktuellt presens 
alltid betecknar en pågående handling. 
 Czytam książkę. Jag läser en bok. 
 
• Även atemporalt presens uttrycks med ofullbordad aspekt. 
 Nie lubię lodów. Jag tycker inte om glass. 
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• Likaså repetitivt presens uttrycks med ofullbordad aspekt. 
 Codziennie rano wstaję o siódmej. Jag stiger upp klockan sju på morgonen 

varje dag. 
 
• Historiskt presens står i ofullbordad aspekt. 
 13 grudnia 1981 zostaje 

wprowadzony stan wojenny. 
Den 13 december 1981 införs 

undantagstillstånd. 
 
• Däremot kan gnomiskt presens förekomma i båda aspekterna. 
 Mądry g≥upiemu ustąpi. Den kloke ger efter för den dumme. 
 
• Futuralt presens i ofullbordad aspekt förekommer framför allt av rörelseverb när 
tidsadverbial finns utsatt. Vid fullbordad aspekt är den futurala betydelsen den vanligaste 
användningen av det som formellt är verbets presensformer. 
 Jutro jedziemy do Krakowa. I morgon åker vi till Kraków. 
 Jutro zrobię tort. I morgon skall jag göra en tårta. 
 
• Imperativiskt presens förekommer i synnerhet i 1 person plural. Denna typ förekommer 
i båda aspekterna. 
 Jemy! Nu äter vi! 
 Zjemy! Nu äter vi upp! 
 
 

Futurum 
 
I futurum förekommer båda aspekterna utan restriktioner. Futurum av den fullbordade 
aspekten uttrycks med verbets presensformer medan futurum av ofullbordad aspekt 
uttrycks genom omskrivning med hjälpverb. 
 Przeczytam książkę. Jag skall läsa boken. (Så att det blir 

färdigt.) 
 Będę czyta≥ książkę. Jag skall läsa en bok. (Så jag kan inte 

hålla dig sällskap framför teven.) 
 
 

Preteritum 
 
I preteritum förekommer båda aspekterna utan restriktioner. 
 Przeczyta≥em książkę. Jag har läst boken. (Så nu är det gjort.) 
 Czyta≥em książkę. Jag höll på och läste en bok. (T ex när du 

kom.) 
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Pluskvamperfektum 
 
I pluskvamperfektum förekommer båda aspekterna, men den fullbordade aspeten är 
vanligast. Bruket av pluskvamperfektum är alltid fakultativt. Det används emellanåt i 
skriftspråket i stället för preteritum för att beteckna en handling som föregår en annan 
handling i förfluten tid. 
 Zrozumia≥, że uleg≥ by≥ z≥udzeniu. Han förstod att han fallit offer för en 

illusion. 
 
 

Konjunktiv 
 
Polskans konjunktiv motsvarar ungefär andra språks konjunktiv och konditionalis.  
 Powiedzia≥a mu, żeby zadzwoni≥. Hon hade sagt till honom, att han skulle 

ringa. 
 Móg≥bym ci o tym coś powiedzieć. Jag skulle kunna berätta någonting om 

det för dig. 
 
 

Infinitiv 
 
I infintiv förekommer båda aspekterna utan restriktioner. 
 
Infinitiv kan användas i stället för imperativ för att uttrycka mera opersonliga och/eller 
stränga uppmaningar. Med tillägg av proszę var god blir uppmaning i infinitiv i stället 
artigt officiell. 
 Nie dotykać przedmiotów! Vidrör inte föremålen! 
 Proszę wrzucić monetę! Var god lägg i ett mynt! 
 
 

Opersonligt particip 
 
Opersonligt particip har preterital betydelse och används med allmän syftning 
motsvarande svenskans man eller passivum. 
 Mówiono, że... Det sades att... 
 
 

Presens gerundium och presens particip 
 
Presens gerundium och presens particip har aktiv betydelse och betecknar en handling 
som är samtidig med den handling som satsens finita verb uttrycker. 
 
 



1. Ljudlära 

 175

Preteritum gerundium 
 
Preteritum gerundium har aktiv betydelse och betecknar en handling som föregår den 
handling som satsens finita verb betecknar. 
 
 

Preteritum particip 
 
Preteritum particip har som regel passiv betydelse och betecknar som regel en handling 
som föregår den handling som satsens finita verb betecknar. 
 
Ett antal intransitiva verb bildar preteritum particip med aktiv betydelse. 
 spuchnięty svullen 
 zaistnia≥y uppkommen 
 
I vissa fall har preteritum particip inte tydligt preterital betydelse utan uttrycker snarare 
samtidighet. 
 pożądany önskvärd 
 
 

Bestämda och obestämda rörelseverb  
 
Polska rörelseverb förekommer i par om bestämda och obestämda. De bestämda uttrycker 
förflyttning till en bestämd punkt. De obestämda uttrycker rörelsen över huvud taget, utan 
att markera slutmålet. 
 Jecha≥em do Renaty. Jag åkte till Renata. 
 Jeździ tam często? Åker hon ofta dit? 
 Ch≥opiec idzie do szko≥y. Pojken går till skolan. 
 Ch≥opiec chodzi do szko≥y. Pojken går i skolan. 
 Samolot leci do Poznania. Planet flyger till Poznań. 
 Ptaki latają. Fåglarna flyger. 
 
Vid förflyttning tur och retur används bestämd form, då det rör sig om en konkret sträcka 
även om det rör sig om två riktningar. Slutmålet sammanfaller då med utgångspunkten. 
 Spacerkiem szed≥ do teatru i z 

powrotem. 
Han gick i promenadtakt till teatern och 

tillbaka. 
 
Vid regelbundet upprepad förflyttning förekommer både bestämd och obestämd form. 
Bestämd form framhäver målet, utgångspunkten eller annan viktig omständighet, medan 
obestämd form kan sägas peka mera på själva vanan eller upprepningen. Bestämd form 
innebär dessutom endast en förflyttning per tidsenhet, medan obestämd form inte säger 
om förflyttningen inträffar en eller flera gånger per nämnd tidseneht. Saknas ett 
tidsadverbial som påvisar upprepning måste den obestämda formen användas. 
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 Co roku jedziemy ~ jeździmy do 
Zakpanego. 

Vi åker till Zakopane varje år. 

 Ja codziennie idę ~ chodzę pieszo do 
pracy. 

Jag går till fots till jobbet varje dag. 

 Ja nie chodzę na basen. Jag brukar inte gå och simma. 
 Ja nie idę na basen. Jag skall inte gå och simma 
 
Vid oregelbundet upprepad förflyttning används obestämd form. 
 Podczas urlopu chodzi≥em na 

si≥ownię. 
Under semestern gick jag på gym. 

 
I överförd betydelse används i vissa fall bestämda i andra fall obestämda rörelseverb. 
Användningen är lexikaliskt betingad. 
 Zegar nie chodzi. Klockan går inte. 
 Ona nosi czarną sukienkę. Hon har på sig en svart klänning. 
 
 

Reflexiva verb  
 
Ett polskt reflexivt verb kan ha ett antal olika betydelser.  
 
• Det kan vara reflexivum tantum och därmed motsvara ett aktivt svenskt verb. I vissa fall 
kan reflexivum tantum sammanfalla med svenskt språkbruk. 
 Pyta≥em się go. Jag frågade honom. 
 Śmia≥a się. Hon skrattade. 
 Ba≥em się Jag var rädd. 
 Drugi raz się mu to uda≥o. Andra gången lyckades det för honom. 
 Wydaje mi się to sensowne. Jag tycker det verkar vettigt. 
 Odezwa≥y się lekkie kroki. Det hördes lätta steg. 
 
• Det kan uttrycka reflexivitet.  
 Czesa≥ się. Han kammade sig. 
 Przyzwyczai≥ się. Han vande sig. 
 
• Det kan uttrycka reciprocitet.  
 Znają się już od dwudziestu lat. De har känt varandra i tjugo år. 
 Oni się biją. De slåss. 
 
• Det kan ha generell eller opersonlig betydelse, motsvarande svenskt man, vi eller 
passivum. 
 Mówi się, że... Det sägs att... 
 Tak się nie robi. Så gör man inte. 
 Tańczy się i śpiewa. Det dansas och sjungs. 
 Na dworzec jedzie się Alejami. Till stationen kör man via Avenyn. 
 Tędy się wchodzi. Man går in den här vägen. 
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• I vissa fall kan reflexivum uttrycka inneboende egenskap 
 On się bije. Han slåss. 
 
• Det kan uttrycka intransitivitet. 
 Ona go budzi o szóstej. Hon väcker honom klockan sex. 
 On się budzi o szóstej. Han vaknar klockan sex. 
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331. Aspektparens bildning  
 
Ett enkelt eller primärt verb är som regel ofullbordat.  
 pić > dricka 
 mieć > ha 
 pisać > skriva 
 znać > känna, känna till 
 
Endast ett litet antal primära verb är fullbordade. 
 dać < ge 
 kupić < köpa 
 wziąć < ta 
 
Aspekten markeras genomgående med en pil som pekar mot fullbordat verb och från 
ofullbordat. 
 
 

Prefigering av primära verb 
 
Om man utgår från ett primärt, som regel ofullbordat verb kan man bilda ett fullbordat 
med hjälp av prefix. I vissa fall är prefixet helt eller nästan betydelsetomt. Man får då ett 
aspektpar där de båda verben har samma betydelse och endast skiljer sig åt till aspekten. 
 czekać > zaczekać vänta 
 czytać > przeczytać läsa 
 pisać > napisać skriva 
 prosić > poprosić be 
 pytać > zapytać fråga 
 dzwonić > zadzwonić ringa 
  
Oftast medför dock prefigeringen en betydelseförskjutning. Det är då inte fråga om ett 
aspektpar utan om ren ordbildning. Man får då genom prefigering fullbordade verb med 
en modifierad betydelse. 
 jeść >  äta 
  > najeść się äta sig mätt 
  > zjeść äta upp 
 pić >  dricka 
  > napić się dricka, släcka törsten 
  > wypić dricka upp 
 pisać >  skriva 
  > podpisać skriva under 
  > przepisać skriva om 
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Vid ett antal enkla verb på -eć slutar vissa prefigerade avledningar på -ić.  
 myśleć >  tänka 
  > wymyślić tänka ut, hitta på 
 widzieć >  se 
  > odwiedzić besöka 
 

Suffigering av fullbordade verb 
 
Om man utgår från ett fullbordat, som regel prefigerat verb kan man bilda ett ofullbordat 
med hjälp av suffix.  
 dać < dawać ge 
 podpisać < podpisywać skriva under 
 
När man bildar aspektpar med hjälp av suffix förändras oftast stammen något.  
 kupić < kupować köpa 
 zamówić < zamawiać beställa 
 odwiedzić < odwiedzać besöka 
 
Några aspektpar är helt oregelbundna (suppletiva former). 
 mówić > powiedzieć tala, säga 
 brać > wziąć ta 
 k≥aść > po≥ożyć lägga 
 
Rörelseverben utnyttjar den obestämda formen vid bildande av ofullbordade prefigerade 
verb. I vissa fall får den obestämda formen också ett ytterligare suffix. 
 przyjść < przychodzić komma gående 
 przyjechać < przyjeżdżać komma åkande 
 przybiec < przybiegać komma springande 
 
De vanligaste regelbundna förhållandena mellan fullbordat och avlett ofullbordat verb är 
följande: 
 
• -ać < -ywać (-iwać efter /k/, /g/, /x/) 
 pokazać < pokazywać visa 
 podpisać < podpisywać skriva under 
 wys≥uchać < wys≥uchiwać lyssna 
 zamalować < zamalowywać måla över 
Endast tre verb på -ać bildar ofullbordade motsvarighete på -awać. 
 oddać < oddawać lämna tillbaka 
 poznać < poznawać lära känna 
 wstać < wstawać resa sig, stiga upp 
 
• -ić < -ać (medför vokalväxling /o/ > /a/ och konsonantväxling i stammen)  
 wrócić < wracać komma tillbaka 
 podwoić < podwajać fördubbla 
 zapalić < zapalać tända 
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• -nąć < -ać (efter konsonant) 
 sprzątnąć < sprzątać städa 
 
• -nąć < -jać / -wać (efter vokal) 
 minąć < mijać passera 
 zawinąć < zawijać rulla ihop 
 
• -yć < -ać 
 rozkruszyć < rozkruszać smula sönder 
 
Mindre vanliga regelbundna förhållanden mellan fullbordat och avlett ofullbordat verb är 
följande: 
 
• -ać < -ewać (vid enstavig infinitiv, prefix oräknat) 
 podziać się < podziweać się ta vägen 
 
• -ić < -ijać (vid enstavig infinitiv, prefix oräknat) 
 zabić< zabijać slå ihjäl 
 wypić < wypijać dricka ur 
 
• -uć < -uwać (vid enstavig infinitiv, prefix oräknat) 
 podkuć < podkuwać sko (häst) 
 
• -yć < -ywać (vid enstavig infinitiv, prefix oräknat) 
 zmyć < zmywać tvätta av, diska 
 przeżyć < przeżywać överleva 
 
• -jąć < -jmować 
 przyjąć < przyjmować ta emot 
 
• -ąć < -ynać / -inać 
 zacząć < zaczynać börja 
 wyciąć < wycinać klippa ut 
 
Vissa helt oregelbundna förehållanden förekommer också. 
 kupić < -kupować köpa 
 
I vissa rad verb förekommer i stället inskott av en flyktig vokal i stammen. Denna vokal 
är /e/ före /r/, annars /y/ som efter mjuk konsontant och /k/, /g/ övergår till /i/. 
 wybrać < wybierać ta ut 
 wys≥ać < wysy≥ać skicka (i väg) 
 



1. Ljudlära 

 181

332. Aktionsarternas bildning 
 
 

Bestämda och obestämda rörelseverb  
 
Bland rörelseverben finns en klar uppdelning i två aktionsarter eller synsätt på rörelsens 
förlopp. Den bestämda aktionsarten uttrycker en rörelse mot ett bestämt mål. Den 
obestämda aktionsarten uttrycker en mera obestämd rörelse. De olika verbformerna bildas 
ej på något regelbundet sätt utan är lexikaliserade. 
 
 Bestämda Obestämda  
 iść chodzić gå, komma, förflytta sig till fots 
 jechać jeździć åka, komma, förflytta sig med fordon 
 biec biegać springa 
 ciągnąć ciągać dra 
 lecieć latać flyga 
 leźć ≥azić gå släpande (pej.) 
 nieść nosić bära 
 pe≥znąć pe≥zać krypa, åla sig 
 p≥ynąć p≥ywać åka på vatten, flyta, segla 
 wieść wodzić föra, leda 
 wieźć wozić köra, transportera  
 
 

Iterativa verb 
 
Av ett mindre antal verb finns särskilda avledningar som uttrycker vanemässigt utförande 
av handlingen i fråga. Dessa verb är avledda med något av suffixen -/a/-, -/va/-, -/yva/-. 
Iterativa verb är alltid ofullbordade. 
 
 być vara bywać (bruka) vara 
 czytać läsa czytywać (bruka) läsa 
 grać spela grywać (bruka) spela 
 jeść äta jadać (bruka) äta 
 mieć ha miewać (bruka) ha 
 mówić tala, säga mawiać (bruka) säga 
 pić dricka pijać (bruka) dricka 
 pisać skriva pisywać (bruka) skriva 
 widzieć se widywać (bruka) se 
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Delimitativa verb 
 
Delimitativa verb bildas av enkla ofullbordade verb med prefixet /po/- och uttrycker att 
handling är begränsad till ett kort tidsavsnitt. Delimitativa verb är alltid fullbordade. 
 pogadać < prata lite, en liten stund 
 posiedzieć < sitta lite, en liten stund 
 
 

Distributiva verb 
 
Distributiva verb bildas av ofullbordade verb med prefixet /po/- och betecknar att en 
handling upprepas på ett visst antal objekt. Distributiva verb är alltid fullbordade. 
 powypijać < dricka ur alla en efter en 
 porozbijać < slå sönder alla en efter en 
 
 

Ingressiva verb 
 
Ingressiva verb bildade av enkla ofullbordade verb med prefixet /rozº/- samt det reflexiva 
pronomenet się och betecknar att en handling tar sin början. Ingressiva verb är alltid 
fullbordade och intransitiva. 
 roze…śmiać się < börja skratta 
 rozpadać się < börja regna 
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333. Övrig bildning av verb 
 
 

Prefigering 
 
/do/-  
ända till, fram till 
 dojechać < dojeżdżać komma fram 
tillägg    
 dopisać < dopisywać skriva till 
 
/na/-  
på, fast 
 nakleić < naklejać klistra på 
Med det reflexiva pronomenet się uttrycks tills man fått nog 
 najeść się < äta sig mätt 
 
/nadº/-  
spara tid, i förväg, genväg    
 nadrobić < nadrabiać arbeta i kapp 
 
/obº/-  
runt omkring 
 obe…jść < obchodzić gå runt 
 
/odº/-  
från, bort 
 odnieść < odnosić bära bort 
tillbaks, som svar 
 odpisać < odpisywać skriva svar 
 
/podº/-  
in under 
 pod≥ożyć < podk≥adać lägga under 
upp 
 podnieść < podnosić lyfta upp 
fram till 
 pode…jść < podchodzić gå fram till 
 
/pše/-  
igenom 
 przebić < przebijać slå igenom 
över, tvärs över 
 przejść < przechodzić gå över 
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/pšy/-  
hit, till 
 przynieść < przynosicć komma bärande, hämta 
 przyjść < przychodzić komma (gående) 
 
/rozº/-  
isär, åt olika håll, sönder. Det reflexiva pronomenet används vid intransitiva verb 
 rozdać < rozdawać dela ut 
 rozbić < rozbijać slå sönder 
isär, åt olika håll, sönder. Vid intransitiva verb används det reflexiva pronomenet. 
 roze…jść się < rozchodzić się gå åt olika håll, skingras 
 rozbić się < rozbijać się gå sönder 
 
/vº/-  
in i 
 we…jść < wchodzić gå in 
upp  
 we…jść < wchodzić gå upp 
 
/vy/- 
ut, ur 
 wynieść < wynosić bära ut 
 wyjechać < wyjeżdżać resa ut ur 
 wypić < wypijać dricka ur 
från, bort 
 wyjechać < wyjeżdżać resa iväg 
 
/zº/-  
Detta prefix skrivs ortografiskt s- före tonlös konsonant utom /s/, /ś/, /š/. 
ner 
 zjechać < zjeżdżać åka ner 
tillsammans, ihop. 
 ze…brać < zbierać samla 
 zszyć < zszywać sy ihop, häfta ihop 
tillsammans, ihop. Vid intransitiva verb används det reflexiva pronomenet. 
 ze…brać się < zbierać się samlas 
 skupić się < skupiać się koncentrera sig 
 
/za/-  
bakom 
 zajść < zachodzić gå bakom 
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Suffigering 
 
Av substantiv bildas verb framför allt med suffixet -ować. 
 pracować arbeta praca arbete 
 handlować handla hande…l handel 
 
Av adjektiv bildas verb framför allt med suffixet -nąć. 
 chudnąć magra, gå ner chudy mager 
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34. Verbens böjning 
 
 

Verbets stammar 
 
De flesta polska verb uppvisar i sin böjning två olika stammar, en preteritumstam och en 
presensstam. Dessa båda stammar bildas genom att två olika suffix läggs till verbets rot. 
Preteritumstammen utgör grunden för bildandet av infinitiv, l-particip, preteritum 
gerundium, preteritum particip och verbalsubstantiv. Presensstammen utgör grunden för 
bildandet av presens eller enkelt futurum, imperativ, presens gerundium och presens 
particip.  
 
I tabellen nedan återfinnes de förhållanden mellan preteritumstam och presensstam som 
är regelbundet återkommande i polskan. Verbtyperna i de skuggade fälten är produktiva. 
Övriga typer är improduktiva. Bland de produktiva typerna bör man särskilt observera att 
två typer har samma suffix i både preteritum- och presensstammen, alltså i praktiken 
endast en stam. 
 
  preteritum presens  
 rot suffix stam suffix stam  
 /ček/ /a/ czeka- /a/ czeka- vänta 
 /robj/ /i/ robi- /i/ robi- göra 
 /prac/ /ova/ pracowa- /uje/ pracuje- arbeta 
 /čyt/ /yva/ czytywa- /uje/ czytuje- bruka läsa 
 /pºch/ /nę/ pchnę- /ńe/ pchnie- skjuta på 
 /śedź/ /a/ siedzia- /i/ siedzi- sitta 
 /pis/ /a/ pisa- +/e/ pisze- skriva 
 /istń/ /a/ istnia- /eje/ istnieje- existera 
 /my/ /º/ my- /je/ myje- tvätta 
 /pjek/ /º/ piek- +/e/ piecze- baka, steka 
 
 

Ljudväxlingar i preteritumstammen 
 
Rötter på /r/ med tom stavelsekärna realiserar ett flyktigt /a/ i preteritumstammen 
 /mºr/ /º/ ma …r- +/e/ mrze- dö 
 
Vid rötter på /m/ och /n/ med tom stavelsekärna framkallar det tomma suffixet i 
preteritum-stammen en övergång av nasal konsonant mellan två tomma stavelsekärnor till 
nasalvokalen /ę/. 
 /klºn/ /klºn/-/º/ klę- /klºn/+/e/ klnie- svära 
 /dºm/ /dºm/-/º/ dę- /dºm/+/e/ dmie- blåsa 
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Ljudväxlingar i presensstammen 
 
I två av verbtyperna framkallar presensstammens suffix +/e/ konsonantväxling.  
 
De aktuella växlingarna för A~E-stammarna är följande. 
 
Pret.st. /p/ /b/ /m/ /v/ /r/ /s/ /z/ /t/ /st/ /zd/ /s≥/ /k/ /g/ /sk/ 
Pres.st. /pj/ /bj/ /mj

/ 
/vj/ /ž/ /š/ /ž/ /č/ ≥ /c/ /šč/ /ždž/ /śl/ /č/ /ž/ /šč/ 

 
Vid växlingarna /v/ > /vj/ bibehålls dock /v/ före ändelse med nasal vokal. 
 
 /kąp/ /a/ kąpa- +/e/ kąpie- bada 
 /d≥ub/ /a/ d≥uba- +/e/ d≥ubie- urholka 
 /k≥am/ /a/ k≥ama- +/e/ k≥amie- ljuga 
 /rºv/ /a/ rwa- +/e/ rwie- riva 
 /or/ /a/ ora- +/e/ orze- plöja 
 /pis/ /a/ pisa- +/e/ pisze- skriva 
 /maz/ /a/ maza- +/e/ maże- smörja 
 /šept/ /a/ szepta- +/e/ szepcze- 

≥ szepce- 
viska 

 /xlust/ /a/ chlusta- +/e/ chluszcze- hälla ut 
 /gvizd/ /a/ gwizda- +/e/ gwiżdże- vissla 
 /sº≥/ /a/ s≥a- +/e/ śle- skicka 
 /p≥ak/ /a/ p≥aka- +/e/ p≥acze- gråta 
 /≥ºg/ /a/ ≥ga- +/e/ ≥że- ljuga 
 /g≥ask/ /a/ g≥aska- +/e/ g≥aszcze- klappa 
 
De aktuella växlingarna för º~E-stammarna är följande. 
 
Pret.stam, /ą/, /ę/ /s/ /z/ /t/ /d/ /k/ /g/ /r/ /m/ /n/ 
Pres.stam, +/on/ /ś/ /ź/ /ć/ /dź/ /č/ /ž/ /ž/ /mj/ /ń/ 
 
Dessutom för dessa konsonantväxlingar med sig vokalväxling /a/ > /e/ mellan centrala 
konsonanter. 
 
 /ńos/ /º/ nios- +/e/ niesie- bära 
 /vjoz/ /º/ wioz- +/e/ wiezie- forsla 
 /plot/ /º/ plot- +/e/ plecie- fläta 
 /vjod/ /º/ wiod- +/e/ wiedzie föra 
 /pjek/ /º/ piek- +/e/ piecze- baka, steka 
 /mog/ /º/ mog- +/e/ może- kunna 
 /mºr/ /º/ ma …r- +/e/ mrze- dö 
 /dºm/ /º/ dę- +/e/ dmie blåsa 
 /klºn/ /º/ klę- +/e/ klnie- svära 
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Vid º~JE-stammmarna inträffar växling /a/ > /e/ mellan centrala konsonanter före suffixet 
/je/. 
 /vja/ /º/ wia- /je/ wieje- blåsa 
 
 

Infinitiv  
 
Infinitiv bildas genom att ändelsen +/ć/ läggs till verbets preteritumstam.  
 mieszka+ć mieszkać bo 
 
 

Ljudförändringar i infinitiv 
 
/ę/ > /ą/ i stamsuffixet i sluten stavelse 
 /mi/-/nę/+/ć/ minąć passera 
 
/a/ ~ /o/ > /e/ i stamsuffixet mellan centrala konsonanter 
 /xć/-/a/+/ć/ chcieć vilja 
 /kšyč/-/a/+/ć/ krzyczeć skrika 
 /mj/-/a/+/ć/ mieć ha 
 /vjedź-/-/a/+/ć/ wiedzieć veta 
dock ej i roten före stamsuffixet /º/ 
 /śmja/-/º/+/ć/ /śę/ śmiać się skratta 
ej heller i sekundärt bildade ofullbordade verb med A-stam 
 /za/-/mawj/-/a/+/ć/ zamawiać beställa 
 
sibilantassimilation 
 /ńos/-/º/+/ć/ nieść bära 
 /vjoz/-/º/+/ć/ wieźć köra, transporter 
 
/t/ ~ /d/ > /ś/ före +/ć/ 
 /plot/-/º/+/ć/ pleść fläta 
 /jad/-/º/+/ć/ jeść äta 
 
/k/ ~ /g/ + /ć/ > /c/ 
 /pjek/-/º/+/ć/ piec baka, steka 
 /t≥uk/-/º/+/ć/ t≥uc krossa, banka 
 
/a/ ~ /o/ > /e/ i roten mellan centrala konsonanter till följd av konsonantväxling. 
 /jad/-/º/+/ć/ jeść äta 
 /laz/-/º/+/ć/ leźć klättra 
 /ńos/-/º/+/ć/ nieść bära 
 /vjod/-/º/+/ć/ wieść föra 
 /vjoz/-/º/+/ć/ wieźć transportera, köra 
 /vlok/-/º/+/ć/ wlec släpa 
 /zamjot/-/º/+/ć/ zamieść sopa 
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/o/ > /u/ i roten i sluten stavelse i annan ställning än mellan två centrala konsonanter 
 /bod/-/º/+/ć/ bóść stånga 
 /mog/-/º/+/ć/ móc kunna 
 /pomog/-/º/+/ć/ pomóc hjälpa 
 
 

L-particip 
 
L-participet bildas genom tillägg av ändelsen /≥/ till preteritumstammen. 
 /mješk/-/a/-/≥/ mieszka≥ bodde 
 /śedź/-/a/-/≥/ siedzia≥ satt 
 /bi/-/º/-/≥/ bi≥ slog 
 /pjek/-/º/-/≥/ piek≥ bakade, stekte 
 /jad/-/º/-/≥/ jad≥ åt 
 
Detta particip böjs substantiviskt i genus och numerus: 
 
 º m sg czyta≥ läste 
 a f sg czyta≥a  
 o n sg czyta≥o  
 +i v pl czytali  
 y nv pl czyta≥y  
 
 

Ljudförändringar i l-particip 
 
Vid NĘ~NIE-stammar med rot på konsonant och processuell betydelse faller preteritum-
stammens suffix /nę/ som regel bort.60  
 /xud/-/nę/-/≥/ chud≥ magrade, blev smal 
 
Följande vokalväxingar inträffar i maskulinum singular. 
 
/ę/ > /ą/ i stamsuffixet i sluten stavelse 
 /mi/-/nę/-/≥/ miną≥ minę≥a passerade 
 
Samma förhållande gäller efter övergång av /ºnº/ till /ę/ i º~E-stammar. 
 /za/-/čºn/-/º/-/≥/ zaczą≥ zaczę≥a började 
 
Regeln till trots bevaras denna vokalväxling även då personändelserna i 1 och 2 person 
singular fogas till participet,61 dvs miną≥em jag passerade (m), miną≥eś du passerade (m) 
men minę≥am jag passerade (f), minę≥aś du passerade (f). 
 

                                              
60 Detta bortfall är mera utbrett i talspråket i södra och västra Polen än i skriftspråket. 
61 I talspråket förekommer dock ofta former utan vokalväxling, dvs.  minę≥em,  minę≥eś. 
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Dessutom kan denna växling iakttas i roten vid ett litet antal verb. 
 /gžęz/-/≥º/ grząz≥ grzęz≥a sjönk ner, fastnade 
 /vjęd/-/≥º/ wiąd≥ więd≥a vissnade 
 /za/-/pšęg/-/≥º/ zaprząg≥ zaprzęg≥a spände för 
 
/o/ > /u/ i sluten stavelse 
 /bod/-/º/-/≥/ bód≥ bod≥a stångade 
 /mog/-/º/-/≥/ móg≥ mog≥a kunde 
 /ńos/-/º/-/≥/ niós≥ nios≥a bar 
 /plot/-/º/-/≥/ plót≥ plot≥a flätade 
 /pomog/-/º/-/≥/ pomóg≥ pomog≥a hjälpte 
 /ros/-/nę/-/≥/ rós≥ ros≥a växte 
 /vjod/-/º/-/≥/ wiód≥ wiod≥a förde 
 /vjoz/-/º/-/≥/ wióz≥ wioz≥a transporterade 
 /vlok/-/º/-/≥/ wlók≥ wlok≥a släpade 
 /zamjot/-/º/-/≥/ zamiót≥ zamiot≥a sopade 
 
Denna vokalväxling bevaras dock inte då 1 och 2 p sg personändelser fogas till participet, 
dvs mog≥em jag kunde (m), mog≥eś du kunde (m). 
 
I viril plural inträffar sibilantassimilation. 
 /ńos/-/º/+/li/ nieśli de bar 
 /ros/-/nę/-/li/ rośli de växte 
 /vjoz/-/º/+/li/ wieźli de transporterade 
 
I viril plural inträffar vidare vokalväxling /a/ ~ /o/ > /e/ mellan centrala konsonanter. 
 /xć/-/a/-/li/ chcieli de ville 
 /kšyč/-/a/-/li/ krzyczeli de skrek 
 /mj/-/a/-/li/ mieli de hade 
Sibilantassimilation ger upphov till denna vokalväxling. 
 /laz/-/º/-/li/ leźli de gick släpande 
 /ńos/-/º/-/li/ nieśli de bar 
 /vjoz/-/º/-/li/ wieźli de transporterade 
Vokalväxling inträffar dock även efter central konsonant före /tl/, /dl/ och /kl/. 
 /jad/-/º/-/li/ jedli de åt 
 /plot/-/º/-/li/ pletli de flätade 
 /vlok/-/º/-/li/ wlekli de släpade 
Däremot inträffar den ej före stamsuffixet /º/62 eller vid sekundärt bildade A-stammar 
 /śmja/+/li/ /śę/ śmiali się de skrattade 
 /za/-/rabj/-/a/-/li/ zarabiali de tjänade 
 

                                              
62 I regionalt språkbruk inträffar dock ofta denna växling även vid º~JE-stammar, t.ex.  śmieli się. 
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Flyktig vokal realiseras i ett par fall i maskulinum singular. 
 /sºx/-/nę/-/≥/ se…ch≥ sch≥a torkade 
Vid verbet iść gå faller dessutom /d/ bort mellan konsonanter. 
 /šºd/-/≥/ sze…d≥ sz≥a gick 
 
Denna växling mellan flyktig vokal och tom stavelsekärna leder till ytterligare växlingar i 
eventuella prefix. 
 /zº/-/sºx/-/nę/-/≥/ zse…ch≥ ze…sch≥a torkade 
 /vº/-/šºd/-/≥/ wsze …d≥ we…sz≥a gick in 
 
Med l-participet som utgångspunkt bildas vidare de sammansatta formerna preteritum, 
pluskvamperfektum och konjunktiv samt den ena typen av futurum. 
 
 

Preteritum 
 
Preteritum motsvaras i 3 p sg och pl av rent l-particip medan 1 och 2 person singular och 
plural bildas genom tillägg av personändelserna -/ºm/, -/ºś/, -/śmy/, -/śće/ till l-participet.  
 
 m f n 63  
1 sg robi≥em robi≥am  gjorde, har gjort 
2 sg robi≥eś robi≥aś   
3 sg robi≥ robi≥a robi≥o  
 v pl nv pl   
1 pl robiliśmy robi≥yśmy   
2 pl robiliście robi≥yście   
3 pl robili robi≥y   
 
Preteritumändelserna fogas i vardagligt språk och i ett äldre språkbruk gärna till det första 
ordet i meningen.64  
 Kiedy to napisaliście? 

/  Kiedyście to napisali? 
När skrev ni det? 

 Co ty powiedzia≥eś? 
/  Coś ty powiedzia≥? 

Vad sade du? 

 
 

Pluskvamperfekt 
 
Pluskvamperfekt bildas genom kombination av preteritumformerna av huvudverbet med 
l-participet av hjälpverbet być vara. Det används huvudsakligen i 3 person singular. 
 
 
 

                                              
63 Mycket sällan förekommer även 1sg och 2sg neutrum vid syftning på substantiv i neutrum. 
64 I talspråket förekommer dessutom ofta inskott av ett betydelsetomt że, t ex  Kiedy żeście to napisali? 
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 m f n  
1 sg robi≥em by≥ robi≥am by≥a  hade gjort 
2 sg robi≥eś by≥ robi≥aś by≥a   
3 sg robi≥ by≥ robi≥a by≥a robi≥o by≥o  
 v pl nv pl   
1 pl robiliśmy byli robi≥yśmy by≥y   
2 pl robiliście byli robi≥yście by≥y   
3 pl robili byli robi≥y by≥y   
 
 

Konjunktiv 
 
Konjunktiv bildas genom att konjunktivaffixet -by- skjuts in mellan l-participet och 
preteritumändelserna. 
 
 m f n  
1 sg robi≥bym robi≥abym  skulle göra, gjorde 
2 sg robi≥byś robi≥abyś   
3 sg robi≥by robi≥aby robi≥oby  
 v pl nv pl   
1 pl robilibyśmy robi≥ybyśmy   
2 pl robilibyście robi≥ybyście   
3 pl robiliby robi≥yby   
 
Om flyttning sker i konjunktiv skall både konjunktivaffixet -by- och personändelsen 
flyttas till första ordet i satsen. Konjunktivaffixet sammanskrivs dock inte med det stora 
flertalet ord. 
 Kto chcia≥by loda? 

 Kto by chcia≥ loda? 
Vem skulle vilja ha en glass. 

 Kiedy moglibyście przyjść? 
 Kiedy byście mogli przyjść? 

När skulle ni kunna komma? 

 
Däremot sammanskrivs det, om det flyttas, med de konditionala konjunktionerna jeżeli, 
jeśli om. 
 Jeśliby otworzy≥ usta, zwymiotowa≥by. 

~ Jeśli otworzy≥by usta,… 
Om han öppnade munnen, skulle han 

spy. 
 
Konjunktivaffixet och personändelsen måste alltid flyttas till och sammanskrivas med de 
allmänt underordnande konjunktionerna że/iż att, de finala konjunktionerna że-/a-/iż- 
(för) att, den konditionala konjunktionen gdy- om, de komparativa konjunktionerna jak-, 
jako- som om och den optativa partikeln o- måtte. 
 Prosi≥a cię, żebyś nie pali≥. Hon bad dig att du inte skulle röka. 
 Gdybym chcia≥, jad≥bym. Om jag hade velat, hade jag ätit. 
 Wygląda≥o, jakby go tam nie by≥o. Det såg ut som om han inte fanns där. 
 Oby już przyszed≥. Måtte han komma snart. 
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I satsadverbialen jakoby, jakby liksom ingår alltid -by. Detta -by har dock inget med 
konjunktiv att göra.  
 Mówi jakby z akcentem. Han talar liksom med brytning. 
 
 
 

Irreal konjunktiv 
 
Irreal konjunktiv bildas genom kombination av enkel konjunktiv av hjälpverbet być vara 
och l-participet av huvudverbet. Denna form är mindre vanlig och kan alltid ersättas med 
enkel konjunktiv. 
 
 m f n  
1 sg by≥bym robi≥ by≥abym robi≥a  skulla ha gjort, 
2 sg by≥byś robi≥ by≥abyś robi≥a     hade gjort 
3 sg by≥by robi≥ by≥aby robi≥a by≥oby robi≥o  
 v pl nv pl   
1 pl bylibyśmy robili by≥ybyśmy robi≥y   
2 pl bylibyście robili by≥ybyście robi≥y   
3 pl byliby robili by≥yby robi≥y   
 
Personändelserna tillsammans med det konjunktivbildande affixet -by- flyttas gärna till 
första ordet i satsen. Sammanskrivning sker efter samma regler som vid enkel konjunktiv. 
Den inbördes ordningen mellan hjälpverbet och huvudverbet kan ibland även vara den 
omvända. 
 
 

Preteritum gerundium  
 
Preteritum gerundium bildas av fullbordade verb. Om preteritumstammen slutar på vokal 
är ändelsen -wszy. 
 /kupj/-/i/ kupiwszy havande köpt, efter att ha köpt 
 /d/-/a/ dawszy havande givit, efter att ha givit 
 /z/-/robj/-/i/ zrobiwszy havande gjort, efter att ha gjort 
 
Om stammen slutar på konsonant är ändelsen -≥szy. Samma vokalväxlingar inträffar då 
som i l-participet maskulinum singular. 
 /pšy/-/ńos/-/º/ przyniós≥szy havande hämtat, efter att ha hämtat 
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Preteritum particip  
 
Preteritum particip bildas framför allt av transitiva verb av båda aspekterna. 
 
Preteritum particip bildas av de flesta verb med hjälp av suffixet /n/. Därtill läggs 
adjektivets regelbundna ändelser. 
 /vidźa/-/n/-/y/ widziany sedd 
 
Vid I-stammar och º~E-stammar på obstruent samt vid vissa NĘ~NIE-stammar används 
suffixet +/on/ varvid eventuell utljudande vokal i stammen faller bort. 
 /zrobj/-/i/+/on/-/y/ zrobiony gjord 
 /proś/-/i/+/on/-/y/ proszony bedd 
 /pjek/-/º/+/on/-/y/ pieczony stekt, bakad 
 /mi/-/nę/+/on/-/y/ miniony passerad 
 
Följande konsonantväxlingar är aktuella. 
 
Pret.stam /k/ /g/ /n/ /s/ /z/ /t/ /d/ /ś/ /ź/ /ć/ dź/   
Pret.part. /č/ /ž/ /ń/ /ś/ /ź/ /ć/ /dź/ /š/ /ž/ /c/ /dz/   
 
Dessa växlingar ger ofta upphov till vokalväxling /o/ > /e/ mellan centrala konsonanter i 
roten 
 /ńos/-/º/+/on/-/y/ niesiony buren 
 /vjod/-/º/+/on/-/y/ wiedziony förd 
 
Vidare inträffar övergången /o/ > /e/ i suffixet i v pl.  
 /ńos/-/º/+/on/+/i/ niesieni burna 
Däremot bibehålls /a/ 
 /vidź/-/a/-/n/+/i/ widziani sedda 
 
Dessutom sker i denna form en övergång /ć/ > /c/ och /dź/ > /dz/ före suffixet. 
 /vjod/-/º/+/on/+/i/ wiedzeni förda 
 
Suffixet /t/ används vid de flesta NĘ~NIE-stammar, º~JE-stammar och Ę~NIE-stammar 
och º~E-stammar med rot på sonorant.  
 /kry/-/t/-/y/ kryty täckt 
 /rozº/-/po/-/čºnº/-/t/-/y/ rozpoczęty påbörjad 
 /roz/-/dºr/-/º/-/t/-/y/ rozdarty söndersliten 
 /pše/-/klºn/-/º/-/t/-/y/ przeklęty förbannad 
 
Vid NĘ~NIE-stammar inträffar dessutom den anmärkningsvärda konsonantväxlingen /n/ 
> /ń/. 
 /ośąg/-/nę/-/t/-/y/ osiągnięty uppnådd 
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Många intransitiva verb bildar preteritum particip med aktiv betydelse. 
 /spux/-/nę/-/t/-/y/ spuchnięty svullen 
 /pše/-/pach/-/nę/-/t/-/y/ przepachnięty inpyrd 
 
Vid intransitiva verb förekommer ett tredje suffix, /≥/, för att bilda preteritum particip. 
Former med suffixet /≥/ har således alltid aktiv betydelse. Detta suffix förekommer i 
synnerhet vid intransitiva A~EJE-stammar och många intransitiva NĘ~NIE-stammar. /nę/ 
faller bort på samma sätt som i l-participet.  
 /zaistń/-/a/-/≥/-/y/ zaistnia≥y uppkommen 
 /os≥ab/-/nę/-/≥/-/y/ os≥ab≥y försvagad 
I v pl sker aldrig övergång av /a/ > /e/. På så sätt upprätthålls distinktion mellan 
preteritum particip och l-particip. 
 /z/-/kamjeń/-/a/-/≥/+/i/ skamieniali förstenade 
 /z/-/kamjeń/-/a/-/≥/+/i/ skamienieli de förstenades 
 
 

Opersonligt particip 
 
Av preteritum particip bildas opersonligt particip med den substantiviska neutrala form 
ändelsen -/o/.  
 widziano man har sett 
 zrobiono man har gjort 
 
 

Verbalsubstantiv  
 
Verbalsubstantiv bildas genom att ändelsen +/e/ läggs till preteritum particip. 
 myty /my/ mycie tvättning 
 
Verbalsubstantiv bildas dock även av många verb som saknar preteritum particip.  
 
 

Ljudförändringar i verbalsubstantiven 
 
I verbalsubstantiven inträffar vokalväxling /a/ ~ /o/ > /e/ mellan centrala konsonanter. 
 robiony /robj/-/i/+/on/+/e/ robienie görande 
 krzyczany /kšyč/-/a/-/n/+/e/ krzyczenie skrikande 
 
Dessutom inträffar /ć/ > /c/ och /dź/ > /dz/ före /a/ ~ /o/ > /e/. 
 widziany /vidź/-/a/-/n/+/e/ widzenie seende 
 wiedziony /vjod/-/º/+/on/+/e/ wiedzenie förande 
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Många verb har substantivbildningar som sammanfaller med verbalsubstantiven. 
 zamówić beställa zamówienie beställande, 

   beställning 
 widzenie seende widzenie besök (i fßngelse) 
 
Vid vissa verb förekommer verbalsubstantiv och annan substantivbildning med olika 
ändelser. 
 pragnąć önska, åtrå pragnięcie 

pragnienie 
önskande 
önskan, törst 

 ciągnąć dra ciągnięcie 
ciągnienie 

dragande 
dragning (i lotteri) 

 
Vissa verb har endast substantivbildning. 
 ≥aknąć hungra, sukta ≥aknienie hunger, aptit 
 
 

Presens 
 
Presens av ofullbordade verb och futurum av fullbordade verb bildas på samma sätt. Som 
gemensam benämning används ofta presens då de fullbordade formerna kan förekomma i 
icke-aktuellt presens, dvs gnomiskt eller generellt presens kan bildas av båda aspekterna. 
Aktuellt presens bildas dock endast av ofullbordade verb. 
 
  a-böjning i-böjning e-böjning 
1 sg m / +ę -am +ę +ę 
2 sg sz -asz -isz -ysz esz 
3 sg º -a -i -y e 
1 pl my -amy -imy -ymy emy 
2 pl cie -acie -icie -ycie ecie 
3 pl ją / +ą -ają +ą +ą 
 
Presensändelserna läggs till presensstammen. Före ändelserna +/ę/ och +/ą/ faller 
stammens slutvokal. I praktiken fördelar sig verben i presens på tre böjningstyper 
beroende på om den utljudande vokalen i presensstammen är /a/, /i/ eller /e/.  
 
Inom i-böjningen förekommer följande konsonantväxlingar före ändelse på nasal vokal. 
 
Presensstam /ś/ /ź/ /ć/ /dź/ /ść/ /źdź/ /p/ /b/ /f/ /v/ /m/ 
+ę, +ą, +ąc, +ący /š/ /ž/ /c/ /dz/ /šč/ /ždž/ /pj/ /bj/ /fj/ /vj/ /mj/ 
 
 1 p sg 3 p sg 3 p pl  
 proszę prosi proszą ber 
 wożę wozi wożą kör, forslar 
 p≥acę p≥aci p≥acą betalar 
 chodzę chodzi chodzą ser 
 goszczę gości goszczą ta emot gäst 
 jeżdżę jeździ jeżdżą åker 
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 robię robi robią gör 
 mówię mówi mówią säger 
 
Vid º~E-stammar och NĘ~NIE-stammar inträffar konsonantväxling före ändelse med 
nasalvokal, varvid resultatet blir samma konsonant som i preteritumstammen. 
 
Presensstam /ś/ /ź/ /ć/ /dź/ /č/ /ž/ /vj/ /mj/ /ń/ /ž/ 
+ę, +ą, +ąc, +ący /s/ /z/ /t/ /d/ /k/ /g/ /v/ /m/ /n/ /r/ 
 
 l-part n sg 3 sg 3 pl  
 minę≥o minie miną passerar 
 mog≥o może mogą kan 
 piek≥o piecze pieką bakar, steker 
 umar≥o umrze umrą dör 
 
Härtill kommer vokalväxlingar då rotens /a/ eller /o/ inte längre står mellan två centrala 
konsonanter. 
 l-part n sg 3 sg 3 pl  
 nios≥o niesie niosą bär 
 plot≥o plecie plotą flätar 
 wiod≥o wiedzie wiodą för 
 wlok≥o wlecze wloką släpar 
 
 

Imperativ  
 
2 person singular imperativ bildas på följande sätt. 
 
Vid presensstam på /a/ läggs ändelsen /j/ till stammen. 
 czeka czekaj vänta 
 
Vid presensstam på /i/ och /e/ avlägsnas denna vokal från stammen. 
 niesie nieś bär 
 piecze piecz baka 
 pisze pisz skriv 
 plecie pleć fläta 
 prosi proś be 
 siedzi siedź sitt 
 
Om stammen då kommer att sluta på konsonant följd av /n/ eller om roten saknar vokal 
läggs -yj/-ij till den uppkomna formen. 
 ciągnie ciągnij dra 
 śni śnij dröm 
 śpi śpij sov 
 drze drzyj slit 
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men 
 karmi karm mata 
 martwi się martw się oroa dig 
 myśli myśl tänk 
 patrzy patrz titta 
Dessutom 
 zaokrągli zaokrąglij avrunda 
 spojrzy spójrz ~ spojrzyj titta 
 
I imperativ inträffar vokalväxlingen /o/ > /u/. 
 kroi krój skär 
 pomoże pomóż hjälp 
 robi rób gör 
 stoi stój stå, stanna 
 
Likaså inträffar /ę/ > /ą/. 
 będzie bądź var 
 
I 1pl tilläggs -/my/, i 2pl -/će/. 
 siedź siedźmy siedźcie sitt 
 
Ovan angivna vokalväxlingar bibehålls även då personändelse fogas till imperativen 
eftersom stavelsen fortfarande är sluten, dvs. róbmy låt oss göra, róbcie gör, bądźmy låt 
oss vara, bądźcie var. 
 
Uttalet av obstruent före ändelsen -my är tonlöst i centrala, norra och östra Polen medan 
det är tonande i södra och västra delarna av landet. 
 siedźmy [ÇEt°ÇmÈ] Warszawa låt oss sitta 
  [ÇEd°ÛmÈ] Kraków  
 
 

Koncessiv imperativ 
 
Koncessiv imperativ bildas genom att presens resp. fullbordat futurum föregås av 
partikeln niech må, låt som i sig egentligen är 2 p sg imperativ. Formen kan således 
tolkas som en uppmaning till en faktisk eller imaginär åhörare att tillåta den talande eller 
en tredje person att utföra en handling eller tillse att denne utför en handling.  
 
1 sg niech (z)robię 1 pl niech (z)robimy 
3 sg niech (z)robi 3 pl niech (z)robią 
 
Vid hövligt tilltal används koncessiv imperativ. 
 Niech pan zobaczy. Var så god/snäll och titta. 
 
I äldre eller regionalt språkbruk förkommer även formerna niechaj, niechajże vilka ger 
mera eftertyck åt partikeln i fråga. 
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Presens gerundium och presens particip 
 
Presens gerundium och presens particip bildas endast av ofullbordade verb. För att bilda 
presens gerundium läggs -c till 3 p pl presens. Presens particip bildas genom att 
adjektivets ändelser läggs till presens gerundium. 
 Presens 3 p pl Pres. ger. Akt. part.  
 niosą niosąc niosący bärande 
 siedzą siedząc siedzący sittande 
 
 

Futurum 
 
Det enda polska verb som har helt åtskilda presens- och futurumformer är być vara. 
Presens: jestem, jesteś, jest, jestśmy, jesteście, są 
Futurum: będę, będziesz, będzie, będziemy, będziecie, będą 
 
Alla andra ofullbordade verb bildar futurum med hjälp av futurumformerna av 
hjälpverbet być vara. Dessa kombineras med l-participet eller infinitiven. L-participet är 
dock något vanligare. 
 
  m f n   
1 sg będę robi≥ robi≥a  ~ robić skall göra 
2 sg będziesz robi≥ robi≥a  ~ robić  
3 sg będzie robi≥ robi≥a robi≥o ~ robić  
  v nv    
1 pl będziemy robili robi≥y  ~ robić  
2 pl będziecie robili robi≥y  ~ robić  
3 pl będą robili robi≥y  ~ robić  
 
Dessutom är l-participet den enda möjliga formen om ytterligare ett verb i infintiv följer. 
 będę chcia≥ ~ będę chcieć jag kommer att vilja 
men 
 będę chcia≥ kupić jag kommer att vilja köpa 
 będziemy musieli przyjść vi blir tvungna att komma 
 
Å andra sidan är endast infinitiv möjlig om huvudverbet föregår hjälpverbet. 
 Prosić nie będę. Be tänker jag inte att göra. 
 
Futurum av fullbordade verb sammanfaller helt med presens. 
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Verbets temaformer 
 
Verbets stam förändras i de olika böjningsformerna ofta genom en rad konsonant- och 
vokalväxlingar förutom den grundläggande växlingen mellan preteritumstam och 
presensstam. Dessa former kan visserligen härledas ur de två stammarna, men för att 
underlätta inlärningen är det ofta praktiskt att ange sex olika temaformer. Dessa former är 
infinitiv, l-particip neutrum singular, preteritum particip, 3 person singular presens, 3 
person plural presens och 2 person singular imperativ. 
 
 inf l-part n sg pret part 65 3 sg pres 3 pl pres 2 sg imp  
 czekać czeka≥o czekany czeka czekają czekaj vänta 
 robić robi≥o robiony robi robią rób göra 
 pracować pracowa≥o -pracowany pracuje pracują pracuj arbeta 
 czytywać czytywa≥o czytywany czytuje czytują czytuj läs 
 pchnąć pchnę≥o -pchnięty pchnie pchną pchnij skjuta på 
 siedzieć siedzia≥o -siedziany siedzi siedzą siedź sitt 
 pisać pisa≥o pisany pisze piszą pisz skriv 
 istnieć istnia≥o -istnia≥y istnieje istnieją istniej existera 
 myć my≥o myty myje myją myj tvätta 
 piec piek≥o pieczony piecze pieką piecz baka 
 
 

Negation  
 
Negationen inte uttrycks med partikeln nie som inte sammanskrivs med verbet. 
 Nie studiuję s≥owackiego. Jag studerar inte slovakiska. 
 
Vid particip som snarast är att betrakta som adjektiv sammanskrivs negationen med detta 
adjektiv. 
 niedoświadczony oerfaren 
 nieopanowany obehärskad 
 
Negationen skrivs dessutom samman med passivt particip då detta har futural syftning. 
 żywność nie naruszona przez myszy livsmedel som inte rörts av möss 
men 
 chcieli przywileje utrzymać 

nienaruszone 
de ville behålla privilegierna 
oförändrade 

 
I tveksamma fall rekommenderas sammanskrivning. 

                                              
65 Bindestrecket före vissa verbformer innebär att formen i fråga endast förekommer i sammansättningar med 

prefix. 
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341. Produktiva paradigm 
 
 

A-stammar 
 
infinitiv czekać     vänta pres 1 sg czekam 
  2 sg czekasz 
l-part m sg czeka≥  3 sg czeka 
 f sg czeka≥a  1 pl czekamy 
 n sg czeka≥o  2 pl czekacie 
 v pl czekali  3 pl czekają 
 nv pl czeka≥y  
 imp 2 sg czekaj 
pret ger -czekawszy  1 pl czekajmy 
  2 pl czekajcie 
pret part  m sg czekany  
   v pl czekani pres ger czekając 
  
verb subst czekanie pres part czekający 
 
I denna böjningsklass sker vare sig vokal- eller konsonantväxlingar. Detta bör särskilt 
observeras vid sekundärt bildade ofullbordade verb. Vid dessa kvarstår /a/ även mellan 
centrala konsonanter. 
 /za/-/mavj/-/a/+/ć/ zamawiać beställa 
 /za/-/mavj/-/a/-/li/ zamawiali de beställde 
 
 

I-stammar 
 
infinitiv palić     bränna, röka pres 1 sg palę 
  2 sg palisz 
l-part m sg pali≥  3 sg pali 
 f sg pali≥a  1 pl palimy 
 n sg pali≥o  2 pl palicie 
 v pl palili  3 pl palą 
 nv pl pali≥y  
 imp 2 sg pal 
pret ger -paliwszy  1 pl palmy 
  2 pl palcie 
pret part  m sg palony  
   v pl paleni pres ger paląc 
  
verb subst palenie pres part palący 
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Vissa verb har vokalväxling /o/ > /u/ i alla former i imperativ: 
 robi rób róbmy róbcie gör 
 kroi krój krójmy krójcie skär 
 
Beroende på den polska ortografin skrivs stam som slutar på /ń/ som n före ändelse som 
börjar på /i/, som ni framför ändelse som börjar på annan vokal och som ń sist i ord eller 
före ändelse som börjar på konsonant. 
 czynić czyni≥o czyniony czyni czynią czyń göra 
 
Vid stam på /j/ säger ortografin vidare att j inte skrivs före i. 
infinitiv kroić     skära pres 1 sg kroję 
  2 sg kroisz 
l-part m sg kroi≥  3 sg kroi 
 f sg kroi≥a  1 pl kroimy 
 n sg kroi≥o  2 pl kroicie 
 v pl kroili  3 pl kroją 
 nv pl kroi≥y  
 imp 2 sg krój 
pret ger -kroiwszy  1 pl krójmy 
  2 pl krójcie 
pret part  m sg krojony  
   v pl krojeni pres ger krojąc 
  
verb subst krojenie pres part krojący 
 
Vid stam på palatal sibilant eller affrikata inträffar alltid konsonantväxling så att 1 p sg 
och 3 p pl, pret part och verbalsubstantivet har avvikande stam på alveolar sibilant, dental 
affrikata respektive alveolar sibilant+affrikata. 
infinitiv prosić     be pres 1 sg proszę 
  2 sg prosisz 
l-part m sg prosi≥  3 sg prosi 
 f sg prosi≥a  1 pl prosimy 
 n sg prosi≥o  2 pl prosicie 
 v pl prosili  3 pl proszą 
 nv pl prosi≥y  
 imp 2 sg proś 
pret ger -prosiwszy  1 pl prośmy 
  2 pl proście 
pret part  m sg proszony  
   v pl proszeni pres ger prosząc 
  
verb subst proszenie pres part proszący 
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Övriga aktuella växlingar är följande: 
 wozić wozi≥o wożony wozi wożą woź köra 
 p≥acić p≥ąci≥o p≥acony p≥aci p≥acą p≥ać betala 
 chodzić chodzi≥o -

chodzony 
chodzi chodzą chodź gå 

 puścić puści≥o puszczon
y 

puści puszczą puść släppa 

 jeździć jeździ≥o -jeżdżony jeździ jeżdżą -jeźdź åka 
 robić robi≥o robiony robi robią rób göra 
 kupić kupi≥o kupiony kupi kupią kup köpa 
 mówić mówi≥o mówiony mówi mówią mów tala 
 trafić trafi≥o trafiony trafi trafią traf träffa 
 karmić karmi≥o karmiony karmi karmią karm mata 
 
Stammar på hård central konsonant (sz, ż, rz, cz, dż) har oförändrad stam genom hela 
böjningen men har av morfonologiska skäl i stället för temavokalen -i- genomgående -y-. 
infinitiv suszyć     torka pres 1 sg suszę 
  2 sg suszysz 
l-part m sg suszy≥  3 sg suszy 
 f sg suszy≥a  1 pl suszymy 
 n sg suszy≥o  2 pl suszycie 
 v pl suszyli  3 pl suszą 
 nv pl suszy≥y  
 imp 2 sg susz 
pret ger -suszywszy  1 pl suszmy 
  2 pl suszcie 
pret part  m sg suszony  
   v pl suszeni pres ger susząc 
  
verb subst suszenie pres part suszący 
 
 

OWA~UJE-stammar 
 
På nedanstående sätt böjs mer än tvåstaviga verb på -owa-ć, liksom verb på -ywa-ć (efter 
/k/, /g/, /x/ av morfonologiska skäl i stället -iwa-ć) under förutsättning att det verkligen är 
fråga om dessa suffix. Om /y/, /i/, /yv/ eller /iv/ är del av verbets rot tillämpas A-
böjningen, t ex. 
 /by/ bywać bywa bywają bywaj (bruka) vara 
 /na/-/zºw/ nazywać nazywa nazywają nazywaj benämna, kalla 
 /p≥yv/ p≥ywać p≥ywa p≥ywają p≥ywaj simma 
 
Suffixen /ova/, /yva/ i preteritumstammen ersätts i presensstammen med /uje/. 
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infinitiv pracować     arbeta pres 1 sg pracuję 
  2 sg pracujesz 
l-part m sg pracowa≥  3 sg pracuje 
 f sg pracowa≥a  1 pl pracujemy 
 n sg pracowa≥o  2 pl pracujecie 
 v pl pracowali  3 pl pracują 
 nv pl pracowa≥y  
 imp 2 sg pracuj 
pret ger -pracowawszy  1 pl pracujmy 
  2 pl pracujcie 
pret part  m sg -pracowany  
   v pl -pracowani pres ger pracując 
  
verb subst pracowanie pres part pracujący 
 
 

NĘ~NIE-stammar 
 
NĘ~NIE-stammarna fördelar sig på två grupper beroende på om suffixet /nę/ föregås av 
en konsonant eller en vokal. Skillnader i böjningen kan observeras i l-participet, 
preteritum particip och imperativ. 
infinitiv lgnąć     ligga an pres 1 sg lgnę 
  2 sg lgniesz 
l-part m sg lgną≥  3 sg lgnie 
 f sg lgnę≥a  1 pl lgniemy 
 n sg lgnę≥o  2 pl lgniecie 
 v pl lgnęli  3 pl lgną 
 nv pl lgnę≥y  
 imp 2 sg lgnij 
pret ger -lgnąwszy  1 pl lgnijmy 
  2 pl lgnijcie 
pret part  m sg -lgnięty  
   v pl -lgnięci pres ger lgnąc 
  
verb subst lgnięcie pres part lgnący 
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infinitiv sunąć     glida, åka pres 1 sg sunę 
  2 sg suniesz 
l-part m sg suną≥  3 sg sunie 
 f sg sunę≥a  1 pl suniemy 
 n sg sunę≥o  2 pl suniecie 
 v pl sunęli  3 pl suną 
 nv pl sunę≥y  
 imp 2 sg suń 
pret ger -sunąwszy  1 pl suńmy 
  2 pl suńcie 
pret part  m sg -sunięty  
   v pl -sunięci pres ger sunąc 
  
verb subst sunięcie pres part sunący 
 
Skillnaderna i böjning kan sammanfattas på följande sätt. 
  l-particip imperativ 
 Om /nę/ föregås av konsonant -ną≥  ~  -≥ -nij 
 Om /nę/ föregås av vokal -ną≥ -ń 
 
Det bör alltså observeras att vid de flesta processuella verb där /nę/ föregås av konsonant 
faller detta /nę/ bort i l-participet och därmed också i preteritum gerundium66, t ex 
 chudnąć chud≥ chud≥a -chud≥szy magra 
 
Om roten helt saknar vokal sker normalt inget bortfall av /nę/. 
 /za/-/sºp/-/nę/-/≥/ zasną≥ zasnę≥a zasnąwszy somna 
 
Däremot realiseras flyktig vokal vid bortfall av /nę/ i maskulinum singular av verbet 
schnąć. 
 /sºx/-/nę/-/≥/ se…ch≥ sch≥a -se…ch≥szy torka 
 
Verbet blednąć ≥ bladnąć blekna har genomgående parallella former med roten /bled/ 
eller /blad/. Endast formerna blad≥ och bledli saknar varianter. Direkt före /≥/ är roten 
/bled/ ovanlig. De vanligaste formerna i l-pariticip är därför m sg blad≥, f sg blad≥a, n sg 
blad≥o, v pl bledli, nv pl blad≥y, i pret ger -blad≥szy och i pret part -blad≥y. I alla andra 
böjningsformer dominerar stammen /bled/. 
 
Verbet pachnąć > lukta har i infintiv och l-particip betydligt vanligare former enligt 
A~E-böjningen. 
infinitiv pachnieć ≥ pachnąć pres 3 sg pachnie 
l-part n sg pachnia≥o ≥ pachnę≥o  3 pl pachną 
pret part m sg -pachnięty imp 2 sg pachnij 
 

                                              
66 Stor vacklan kan dock iakttagas, så att mindre korrekta former ofta förekommer i mindre vårdat språkbruk, 

t.ex.  wyschną≥ i st f  wyse…ch≥ torkade,  kop≥a i st f  kopnę≥a sparkade. 
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Ett antal verb har i ett historiskt perspektiv vandrat från º~E-stammarna till NĘ~NIE-
stammarna. Ett av dessa, rosnąć > växa, har egentligen anpassats helt till den nya 
böjningstypen och har endast kvar sin ursprungliga infinitiv i form av en mindre vanlig 
parallellform. En kombination av sibilantassimilation (/s/ > /ś/ före /ń/ och /l/), 
vokalväxling (/o/ > /u/ i sluten stavelse) och bortfall av /nę/ i l-partarticip och preteritum 
gerundium ger följande något komplicerade men helt regelbundna böjning. 
infinitiv rosnąć  róść > växa pres 1 sg rosnę 
  2 sg rośniesz 
l-part m sg rós≥  3 sg rośnie 
 f sg ros≥a  1 pl rośniemy 
 n sg ros≥o  2 pl rośniecie 
 v pl rośli  3 pl rosną 
 nv pl ros≥y  
 imp 2 sg rośnij 
pret ger -rós≥szy  1 pl rośnijmy 
  2 pl rośnijcie 
pret part  m sg rośnięty  
   v pl rośnięci pres ger rosnąc 
  
verb subst rośnięcie pres part rosnący 
 
De övriga tre har likaså bevarat sin urspungliga infinitiv, men vid dessa verb är denna 
form den vanliga och den regelbundna infinitiven på -nąć betydligt mera ovanlig. 
infinitiv biec ≥ biegnąć > springa pres 3 sg biegnie 
l-part n sg bieg≥o  3 pl biegną 
pret part m sg -biegnięty imp 2 sg biegnij 
 
infinitiv lec ≥ legnąć < lägga sig pres 3 sg legnie 
l-part n sg leg≥o  3 pl legną 
pret part m sg -legnięty imp 2 sg legnij 
 
Verbet ciec > flyta, rinna har dessutom bevarat de ursprungliga formerna i form av 
ovanliga parallellformer i alla former som bildas av presensstammen. Dessutom finns i 
l-participet maskulinum singular en ovanlig parallellform utan bortfall av /nę/. 
infinitiv ciec ≥ cieknąć > rinna pres 3 sg cieknie ≥ ciecze 
l-part m sg 

n sg 
ciek≥ ≥ ciekną≥ 
ciek≥o 

 3 pl ciekną ≥ cieką 

pret part m sg -cieknięty imp 2 sg cieknij ≥ ciecz 
 
På samma sätt böjs dessutom en lång rad prefigerade avledningar av dessa fyra verb, bl a 
urosnąć < växa 
przybiec < komma sringande, wbiec < springa in  
uciec < rymma 
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342. Improduktiva paradigm 
 
 

A~I-stammar 
 
infinitiv myśleć > tänka, tycka pres 1 sg myślę 
  2 sg myślisz 
l-part m sg myśla≥  3 sg myśli 
 f sg myśla≥a  1 pl myślimy 
 n sg myśla≥o  2 pl myślicie 
 v pl myśleli  3 pl myślą 
 nv pl myśla≥y  
 imp 2 sg myśl 
pret ger   1 pl myślmy 
  2 pl myślcie 
pret part  m sg myślany  
   v pl myślani pres ger myśląc 
  
verb subst myślenie pres part myślący 
 
 

Ljudförändringar vid A~I-stammar 
 
Rötter på följande mjuka centrala konsonanter uppvisar konsonantväxling i presens-
stammen före nasalvokal.  
 
I roten /ś/ /ź/ /ć/ /dź/ /ść/ /źdź/ /ń/ 
Före nasal /š/ /ž/ /c/ /dz/ /šč/ /ždž/ /n/ 
 
Anmärkningsvärd är formen i preteritum particip viril plural där ingen vokalväxling 
inträffar trots att /a/ står mellan två centrala konsonanter. I verbalsubstantivet sker 
däremot regelbunden vokalväxling. 
 
Anmärkningsvärt är också att konsonantväxlingarna /ć/ > /c/ och /dź/ > /dz/ även inträffar 
i verbalsubstantivet. 
 -siedziany siedzenie siedzą de sitter 
 widziany widzenie widzą de ser 
 
Efter rot på hård central obstruent övergår /i/ till /y/. 
 leżeć leża≥ -leżany leży leżą leż ligga 
 
Som A~I-stammar böjs bl a också 
 lecieć lecia≥o  leci lecą leć flyga 
 musieć musia≥o  musi muszą  måsta 
 siedzieć siedzia≥o -siedziany siedzi siedzą siedź sitta 
 s≥yszeć s≥ysza≥o s≥yszany s≥yszy s≥yszą s≥ysz höra 
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 widzieć widzia≥o wiadziany widzi widzą 67 se 
 woleć wola≥o wolany woli wolą wól föredra 
samt en rad sammansättningar på 
 -pomnieć -pomnia≥o -pomniany -pomni -pomną -pomnij  
t ex 
 zapomnieć < glömma 
 
 

A~E-stammar 
 
Vid de allra flesta av dessa stammar inträffar konsonantväxling i presensstammen. 
 
infinitiv pisać > skriva pres 1 sg piszę 
  2 sg piszesz 
l-part m sg pisa≥  3 sg pisze 
 f sg pisa≥a  1 pl piszemy 
 n sg pisa≥o  2 pl piszecie 
 v pl pisali  3 pl piszą 
 nv pl pisa≥y  
 imp 2 sg pisz 
pret ger -pisawszy  1 pl piszmy 
  2 pl piszcie 
pret part  m sg pisany  
   v pl pisani pres ger pisząc 
  
verb subst pisanie pres part piszący 
 
 

Ljudväxlingar vid A~E-stammar 
 
De växlingar som är aktuella är följande: 
Pret.st. /p/ /b/ /m/ /r/ /s/ /z/ /t/ /st/ /zd/ /s≥/ /k/ /g/ /sk/ 
Pres.st. /pj/ /bj/ /mj

/ 
/ž/ /š/ /ž/ /č/ ≥ /c/ /šč/ /ždž/ /śl/ /č/ /ž/ /šč/ 

 
Vid växlingarna /v/ > /vj/ och /r/ > /ž/ bibehålls dock /v/ och /r/ före ändelse med nasal 
vokal. 
 
Som A~E-stammar böjs bl a också 
 chlustać chluszcze kasta 
 ch≥ostać ch≥oszcze prygla 
 ciosać ciosze yxa till 
 czesać czesze kamma 
 deptać depcze ≥ depce trampa sönder 

                                              
67 I imperativ används den suppletiva formen patrz. 
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 d≥ubać d≥ubie urholka 
 dreptać drepcze ≥ depce trippa 
 drzemać drzemie slumra 
 gdakać gdacze kackla 
 g≥askać g≥aszcze klappa 
 gwizdać gwiżdże vissla 
 kapać kapie droppa 
 kazać każe beordra 
 kąpać kąpie bada 
 karać karze straffa 
 klaskać klaszcze applådera 
 k≥amać k≥amie ljuga 
 ko≥atać ko≥acze ≥ ko≥ace bulta 
 ko≥ysać ko≥ysze vagga 
 kopać kopie gräva 
 krajać kraje skiva 
 krakać kracze kraxa 
 krzesać krzesze slå gnistor 
 lizać liże slicka 
 ≥ajać ≥aje skälla 
 ≥amać ≥amie bryta 
 ≥apać ≥apie fånga 
 ≥gać ≥że ljuga 
 mamrotać mamrocze ≥ mamroce mumla 
 mazać maże smörja 
 nizać niże trä på 
 orać orze plöja 
 paprać paprze kleta, kladda 
 plątać plącze ≥ plące trassla till, blanda ihop 
 pluskać pluszcze plaska, klucka 
 p≥akać p≥acze gråta 
 p≥ukać p≥ucze skölja 
 skakać skacze hoppa 
 s≥ać śle skicka 
 szemrać szemrze sorla 
 szeptać szepcze ≥ szepce viska 
 świstać świszcze vissla, svischa 
 tajać taje smälta, töa 
 terkotać terkocze ≥ terkoce knattra, smattra 
 wiązać wiąże binda 
 zakasać zakasze kavla upp 
samt en rad prefigerade avledningar av dessa verb. 
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Vissa verb vacklar mellan A~E-böjning och ren A-böjning. 
 guzdrać się guzdra ~ guzdrze się söla 
 ≥echtać ≥echcze ~ ≥echce ~ ≥echta kittla 
 
Dessutom böjs två rötter på central konsonant i det närmaste som A~E-stammar. Detta 
leder i vissa former till en möjlig växling /a/ > /e/ mellan centrala konsonanter. Dessutom 
har dessa verb oregelbunden imperativ som snarast motsvarar A-stammarnas imperativ. 
 kaszleć 

 kaszlać 
kaszla≥o, 
kaszleli 

 kaszlali 

-kaszlany kaszle kaszlą kaszl 
≥ kaszlaj 

hosta 

 mamlać 
~ mamleć 

mamla≥o, 
mamlali 

-mamlany mamle mamlą mamlaj mumla 

 
 

A~EJE-stammar 
 
infinitiv istnieć > existera pres 1 sg istnieję 
  2 sg instniejesz 
l-part m sg istnia≥  3 sg instnieje 
 f sg istnia≥a  1 pl istniejemy 
 n sg istnia≥o  2 pl istniejecie 
 v pl istnieli  3 pl istnieją 
 nv pl istnia≥y  
 imp 2 sg istniej 
pret ger -istniawszy  1 pl istniejmy 
  2 pl istniejcie 
pret part  m sg -istnia≥y  
   v pl -istniali pres ger istniejąc 
  
verb subst istnienie pres part istniejący 
 
Som A~EJE-stammar böjs huvudsakligen verb avledda av adjektiv som betecknar 
övergång till egenskapen i fråga, bl a  
 bieleć biela≥o  bieleje bieleją bielej lysa vit,  

  bli vit 
 czernieć czernia≥o  czernieje czernieją czerniej lysa svart, 

  svartna 
 starzeć 

się 
starza≥o się  starzeje się starzeją się starzej 

się 
åldras 
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º~JE-stammar  
 
infinitiv myć     tvätta pres 1 sg myję 
  2 sg myjesz 
l-part m sg my≥  3 sg myje 
 f sg my≥a  1 pl myjemy 
 n sg my≥o  2 pl myjecie 
 v pl myli  3 pl myją 
 nv pl my≥y  
 imp 2 sg myj 
pret ger -mywszy  1 pl myjmy 
  2 pl myjcie 
pret part  m sg myty  
   v pl myci pres ger myjąc 
  
verb subst mycie pres part myjący 
 
Som º~JE-stammar böjs bl a också 
 bić bi≥o bity bije biją bij slå 
 czuć czu≥o -czuty czuje czują czuj känna 
 gnić gni≥o gnity gnije gniją gnij ruttna 
 kryć kry≥o kryty kryje kryją kryj täcka 
 kuć ku≥o kuty kuje kują kuj smida 
 pić pi≥o pity pije piją pij dricka 
 pluć plu≥o pluty pluje plują pluj spotta 
 snuć snu≥o snuty snuje snują snuj spinna 
 szyć szy≥o szyty szyje szyją szyj sy 
 żyć ży≥o żyty żyje żyją żyj leva 
 
Verb med rot på /a/ har aldrig vokalväxling i preteritumstammen då stamsuffixet /º/ 
tjänar som en buffert mot eventuell följande central konsonant. I presensstammen 
framkallar dock stamsuffixet /je/ genomgående en övergång från /a/ till /e/. 
 
Dessutom bildas preteritum particip och verbalsubstantiv med suffixet /n/ efter rot på /a/. 
 
 dziać się dzia≥o się  dzieje się dzieją się dziej się hända 
 grzać grza≥o grzany grzeje grzeją grzej värma 
 lać la≥o lany leje leją lej hälla 
 siać sia≥o siany sieje sieją siej så 
 śmiać się śmia≥o się -śmiany śmieje się śmieją się śmiej się skratta 
 ziać zia≥o  zieje zieją ziej andas  

  tungt 
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I l-particip v pl sker i stadardspråket ingen övergång av /a/ > /e/ trots att /a/ står mellan 
två centrala konsonanter. I regionalt språkbruk påträffas dock denna övergång. 
 śmiali się  śmieli się de skrattade 
 
 

º~E-stammar 
 
I denna böjningstyp inträffar en rad ganska komplicerade konsonant- och vokalväxlingar. 
Tre olika böjningstyper kan urskiljas:  • rot på obstruent 

• rot på /r/ 
• rot på nasal 

 
 
Rot på obstruent 
 
Dessa verb bildar preteritum particip och verbalsubstantiv med suffixet +/on/. 
 
infinitiv nieść > bära pres 1 sg niosę 
  2 sg niesiesz 
l-part m sg niós≥  3 sg niesie 
 f sg nios≥a  1 pl niesiemy 
 n sg nios≥o  2 pl niesiecie 
 v pl nieśli  3 pl niosą 
 nv pl nios≥y  
 imp 2 sg nieś 
pret ger -niós≥szy  1 pl nieśmy 
  2 pl nieście 
pret part  m sg niesiony  
   v pl niesieni pres ger niosąc 
  
verb subst niesienie pres part niosący 
 
• konsonantväxling i presensstammen och före +/on/ men ej före ändelse med nasal vokal 
Pret.stam, /ą/, /ę/ /s/ /z/ /t/ /d/ /k/ /g/ 
Pres.stam, +/on/ /ś/ /ź/ /ć/ /dź/ /č/ /ž/ 
 
• sibilantassimilation 
• /d/ ~ /t/ > /ś/ före +/ć/ 
• /k/ ~ /g/ + /ć/ > /c/ 
• /a/ ~ /o/ > /e/ mellan centrala konsonanter samt efter central före /tl/, /dl/ eller /kl/ 
• /o/ > /u/ i sluten stavelse ej mellan centrala konsonanter  
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På samma sätt böjs:  
 bóść bód≥, 

bod≥o, 
bodli 

bodziony bodzie bodą bódź stånga 

 gryźć gryz≥o, 
gryźli 

gryziony gryzie gryzą gryź bita 

 mieść miót≥, 
miot≥o, 
mietli 

mieciony miecie miotą mieć sopa 

 móc móg≥, 
mog≥o, 
mogli 

-możony może mogą -móż kunna 

 paść pas≥o, 
paśli 

pasiony pasie pasą paś valla 

 piec piek≥o pieczony piecze pieką piecz baka 
 pleść plót≥, 

plot≥o, 
pletli 

pleciony plecie plotą pleć fläta 

 strzec strzeg≥o strzeżony strzeże strzegą strzeż vakta 
 t≥uc t≥uk≥o t≥uczony t≥ucze t≥uką t≥ucz banka 
 wieść wiód≥, 

wiod≥o, 
wiedli 

wiedziony wiedzie wiodą wiedź föra 

 wieźć wióz≥, 
wioz≥o, 
wieźli 

wieziony wiezie wiozą wieź forsla 

 wlec wlók≥, 
wlok≥o, 
wlekli 

wleczony wlecze wloką wlecz släpa 

 
Verbet leźć > klättra, gå ostadigt har preteritumstam /laz/-/º/- men presensstam /lez/+/e/- 
 leźć laz≥o, 

leźli 
-leziony lezie lezą leź gå 

släpande 
 
 
Rot på /r/ 
 
Dessa verb har rot med tom nukleus, t ex /mºr/, som realiseras som /a/ i 
preteritumstammen. Infinitiven bildas dock av presensstammen. Preteritum particip och 
verbalsubstantiv bildas med suffixet /t/. 
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infinitiv mrzeć > dö pres 1 sg mrę 
  2 sg mrzesz 
l-part m sg mar≥  3 sg mrze 
 f sg mar≥a  1 pl mrzemy 
 n sg mar≥o  2 pl mrzecie 
 v pl marli  3 pl mrą 
 nv pl mar≥y  
 imp 2 sg mrzyj 
pret ger -mar≥szy  1 pl mrzyjmy 
  2 pl mrzyjcie 
pret part  m sg -marty  
   v pl -marci pres ger mrąc 
  
verb subst marcie pres part mrący 
 
/r/ övergår till /ž/ i presensstammen utom före ändelse med nasal vokal. 
 
På samma sätt böjs också 
 drzeć dar≥o darty drze drą drzyj slita 
 przeć par≥o -party prze prą przyj kräva 
 trzeć tar≥o tarty trze trą trzyj riva 
 wrzeć war≥o -warty wrze wrą wrzyj sjuda 
 żreć 68 żar≥o -żarty żre żrą żryj äta, glufsa
liksom en rad sammansättningar 
 
 
Rot på nasal 
 
Inom denna grupp uppvisar preteritumstammen en nasal vokal medan presensstammen 
uppvisar en nasal konsonant i roten. Detta beror på att dessa rötter innehåller en tom 
stavelsekärna följd av en nasal konsonant. Då denna konsonant följs av ytterligare en tom 
stavelsekärna övergår den till nasalvokalen /ę/ som i sluten stavelse i sin tur övergår till 
/ą/, t ex /klºn/-/º/+/ć/ kląć > svära. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                              
68 Pga. dissimilation med det initiala /ž/ övergår inte /r/ till /ž/. 
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infinitiv kląć > svära pres 1 sg klnę 
  2 sg klniesz 
l-part m sg klą≥  3 sg klnie 
 f sg klę≥a  1 pl klniemy 
 n sg klę≥o  2 pl klniecie 
 v pl klęli  3 pl klną 
 nv pl klę≥y  
 imp 2 sg klnij 
pret ger -kląwszy  1 pl klnijmy 
  2 pl klnijcie 
pret part  m sg -klęty  
   v pl -klęci pres ger klnąc 
  
verb subst klęcie pres part klnący 
 
På samma sätt böjs: 
 dąć dę≥o -dęty dmie dmą dmij blåsa 
 giąć gię≥o gięty gnie gną gnij böja 
 miąć mię≥o mięty mnie mną mnij skrynkla 
 piąć się pię≥o się -pięty pnie się pną się pnij się klättra 
 żąć żę≥o -żęty żnie żną żnij meja 
liksom sammansättningar med dessa, samt en rad sammansättningar med 
 -cząć -czę≥o -częty -cznie -czną -cznij  
 -jąć -ję≥o -jęty -jmie -jmą -jmij  
t ex zacząć < börja,  
 
I ett verb inträffar dessutom konsonantväxlingen /ć/ > /t/ före /n/. 
 ciąć cię≥o cięty tnie tną tnij skära 
 
Verbet wziąć < ta har två tomma stavelsekärnor i roten /vºźºmº/ varför en flyktig vokal 
dyker upp i presensstammen. Dessutom uppvisar imperativen en oregelbunden 
synkopering.  
infinitiv wziąć 69 < ta fut 3 sg weźmie 70 
l-part n sg wzię≥o  3 pl wezmą 
pret part m sg wzięty imp 2 sg weź 
 

                                              
69 I talspråk  wziąść 
70 I talspråk ibland  weznę, weźniesz ... 
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343. Oregelbundna verb 
 
Vid de verb som endast är oregelbundna så till vida att de uppvisar ett avvikande 
förhållande mellan preteritum- och presensstammen har endast temaformerna upptagits 
då övriga former bildas på regelbundet sätt med dessa som utgångspunkt. 
 
infinitiv bać się > vara rädd pres 3 sg boi się 
l-part n sg ba≥o się  3 pl boją się 
pret part m sg  imp 2 sg bój się 
 
infinitiv brać > ta pres 3 sg bierze 
l-part n sg bra≥o  3 pl biorą 
pret part m sg brany imp 2 sg bierz 
 
infinitiv być > vara pres 1 sg jestem 71 
  2 sg jesteś 
l-part m sg by≥  3 sg jest 
 f sg by≥a  1 pl jesteśmy 
 n sg by≥o  2 pl jesteście 
 v pl byli  3 pl są 
 nv pl by≥y  
 imp 2 sg bądź 
pret ger -bywszy  1 pl bądźmy 
  2 pl bądźcie 
pret part  m sg by≥y  
   v pl byli pres ger będąc 
  
verb subst bycie pres part będący 
    
  fut 1 sg będę 
  2 sg będziesz 
    3 sg będzie 
    1 pl będziemy 
    2 pl będziecie 
    3 pl będą 
 
infinitiv chcieć > vilja pres 3 sg chce 
l-part n sg chcia≥o  3 pl chcą 
pret part m sg chciany imp 2 sg chciej 
 
 
 

                                              
71 I vardagligt språk kan presensformerna av detta verb reduceras till enklitikor i 1 och 2 person singular och 

plural i form av ändelserna -m, -ś, -śmy, -ście, som läggs till satsens första betonade ord, t.ex. G≥odnyś? Är 
du hungrig? I äldre språkbruk kan dessutom verbstammen jest stå utsatt på verbets vanliga plats i satsen, 
t.ex. Jam jest, jakim jest. Jag är sådan som jag är. 
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infinitiv dać < ge pres 3 sg da 
l-part n sg da≥o  3 pl dadzą 
pret part m sg dany imp 2 sg daj 
 På samma sätt böjs många prefigerade verb, bl a 

podać < räcka, ge 
 
infinitiv dawać > ge pres 3 sg daje 
l-part n sg dawa≥o  3 pl dają 
pret part m sg dawany imp 2 sg dawaj 
 På samma sätt böjs  
 stawać > ställa sig 

liksom många prefigerade verb på -dawać, -stawać och -znawać, bl a 
podawać > räcka, ge 

 wstawać > stiga upp 
 poznawać > lära känna 
 
infinitiv iść > gå pres 1 sg idę 
  2 sg idziesz 
l-part m sg sze…d≥ 72  3 sg idzie 
 f sg sz≥a  1 pl idziemy 
 n sg sz≥o  2 pl idziecie 
 v pl szli  3 pl idą 
 nv pl sz≥y  
 imp 2 sg idź 
pret ger -sze…d≥szy  1 pl idźmy 
  2 pl idźcie 
   
   pres ger idąc 
  
  pres part idący 
Vid prefigering ersätts det initiala /i/ med /j/, t.ex. 
 ode…jść, ode…jdę, ode…jdź gå i väg 
Dessutom inträffar vokalväxling /o/ > /u/ före /j/ följt av konsonant i en sammansättning. 
infinitiv pójść < gå fut 1 sg pójdę 
  2 sg pójdziesz 
l-part m sg posze…d≥ 73  3 sg pójdzie 
 f sg posz≥a  1 pl pójdziemy 
 n sg posz≥o  2 pl pójdziecie 
 v pl poszli  3 pl pójdą 
 nv pl posz≥y  
    
pret ger posze…d≥szy    
 
 

                                              
72 I vardagligt språk hörs ofta i st. f. szed≥em, szed≥eś  sz≥em, sz≥eś. 
73 I vardagligt språk hörs ofta i st. f. poszed≥em, poszed≥eś  posz≥em, posz≥eś. 
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infinitiv jechać > åka pres 3 sg jedzie 
l-part n sg jecha≥o  3 pl jadą 
pret part m sg -jechany imp 2 sg jedź 
 
infinitiv jeść > äta pres 1 sg jem 
  2 sg jesz 
l-part m sg jad≥  3 sg je 
 f sg jad≥a  1 pl jemy 
 n sg jad≥o  2 pl jecie 
 v pl jedli  3 pl jedzą 
 nv pl jad≥y  
 imp 2 sg jedz 
pret ger -jad≥szy  1 pl jedzmy 
  2 pl jedzcie 
pret part  m sg -jedzony  
   v pl -jedzeni pres ger jedząc 
  
verb subst jedzenie pres part jedzący 
 På samma sätt böjs många prefigerade, bl a 
 zjeść < äta upp 
 
infinitiv kraść > stjäla pres 3 sg kradnie 
l-part n sg krad≥o  3 pl kradną 
pret part m sg kradziony imp 2 sg kradnij 
 
infinitiv mieć > ha pres 3 sg ma 
l-part n sg mia≥o  3 pl mają 
  imp 2 sg miej 
 
infinitiv mleć 74 > mala pres 1 sg mielę 
  2 sg mielesz 
l-part m sg me≥≥  3 sg miele 
 f sg me≥≥a  1 pl mielemy 
 n sg me≥≥o  2 pl mielecie 
 v pl me≥li  3 pl mielą 
 nv pl me≥≥y  
 imp 2 sg miel 
pret ger -me≥≥szy  1 pl mielmy 
  2 pl mielcie 
pret part  m sg mielony  
   v pl mieleni pres ger mieląc 
  
verb subst mielenie pres part mielący 
På precis samma sätt böjs pleć > rensa ogräs 
 
                                              
74 I vardagligt talspråk behandlas detta verb ofta som regelbundet med i-böjning  mielić, mieli≥, mielę, 

mielisz, miel. 
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infinitiv prać > tvätta pres 3 sg pierze 
l-part n sg pra≥o  3 pl piorą 
pret part m sg prany imp 2 sg pierz 
 
infinitiv rwać > riva pres 3 sg rwie 
l-part n sg rwa≥o  3 pl rwą 
pret part m sg -rwany imp 2 sg rwij 
 
infinitiv siąść < sätta sig fut 3 sg siądzie 
l-part n sg siad≥o  3 pl siądą 
pret part m sg -siad≥y imp 2 sg siądź 
 
infinitiv  s≥ać  ścielić > bädda pres 1 sg ścielę 
  2 sg ścielesz 
l-part m sg  s≥a≥  ścieli≥  3 sg ściele 
 f sg  s≥a≥a  ścieli≥a  1 pl ścielemy 
 n sg  s≥a≥o  ścieli≥o  2 pl ścielecie 
 v pl  s≥ali  ścielili  3 pl ścielą 
 nv pl  s≥a≥y  ścieli≥y  
 imp 2 sg ściel 
pret ger  -s≥awszy  -sćieliwszy  1 pl ścielmy 
  2 pl ścielcie 
pret part  m sg  s≥any  ścielony  
   v pl  s≥ani  ścieleni pres ger ścieląc 
  
verb subst  s≥anie  ścielenie pres part ścielący 
S≥ać skicka hör dock till A~E-böjningen. 
 
infinitiv spać > sova pres 3 sg śpi 
l-part n sg spa≥o  3 pl śpią 
pret part m sg -spany imp 2 sg śpij 
 
infinitiv stać > stå pres 3 sg stoi 
l-part n sg sta≥o  3 pl stoją 
  imp 2 sg stój 
 
infinitiv stać się < bli, hända pres 3 sg stanie się 
l-part n sg sta≥o się  3 pl staną się 
  imp 2 sg stań się 
 På samma sätt böjs många pefigerade verb, bl a 
 dostać < få, erhålla 
 zostać < stanna, bli 
 
 
 



1. Alfabetet 

 220 

infinitiv umieć > kunna pres 1 sg umiem 75 
  2 sg umiesz 
l-part m sg umia≥  3 sg umie 
 f sg umia≥a  1 pl umiemy 
 n sg umia≥o  2 pl umiecie 
 v pl umieli  3 pl umieją 76 
 nv pl umia≥y  
 imp 2 sg umiej 
pret ger -umiawszy  1 pl umiejmy 
  2 pl umiejcie 
pret part  m sg umiany  
   v pl umiani pres ger umiejąc 
  
verb subst -umienie pres part umiejący 

På samma sätt böjs många prefigerade verb, bl a 
 rozumieć > zrozumieć förstå (imp zrozum ≥ zrozumiej) 
 śmieć > våga 
 
infinitiv wiedzieć > veta pres 1 sg wiem 
  2 sg wiesz 
l-part m sg wiedzia≥  3 sg wie 
 f sg wiedzia≥a  1 pl wiemy 
 n sg wiedzia≥o  2 pl wiecie 
 v pl wiedzieli  3 pl wiedzą 
 nv pl wiedzia≥y  
 imp 2 sg wiedz 
pret ger -wiedziawszy  1 pl wiedzmy 
  2 pl wiedzcie 
pret part  m sg -wiedziany  
   v pl -wiedziani pres ger wiedząc 
  
verb subst -wiedzenie pres part wiedzący 
 På samma sätt böjs många prefigerade verb, bl a 
 powiedzieć < säga 
 
infinitiv znaleźć < hitta fut 3 sg znajdzie 
l-part n sg znalaz≥o  3 pl znajdą 
pret part m sg znaleziony imp 2 sg znajdź 
 
infinitiv zwać > kalla pres 3 sg zwie 
l-part n sg zwa≥o  3 pl zwą 
pret part m sg zwany imp 2 sg zwij 
 På samma sätt böjs pozwać < invitera, bjuda, wezwać < kalla på 

                                              
75 I talspråk är formen  umię ganska utbredd i analogi med e-böjningen. 
76 I talspråk är den kortare formen  umią mycket utbredd i analogi med e-böjningen. 
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35. Diateser 
 
 

Reflexivum 
 
Reflexiva former bestående av motsvarande icke-reflexiva verb och det reflexiva 
pronomenet się förekommer av många verb. För att kunna tala om reflexiv diates krävs 
kontrast med aktiv och ev. också med passiv diates.  
 akt. myć     tvätta 
 refl. myć się    tvätta sig, tvättas 
 pass. być mytym   bli tvättad 
 
 akt. wybudować   bygga 
 refl. wybudować się   byggas 
 pass. zostać wybudowanym  bli byggd 
 
Reflexivum bildas med hjälp av det reflexiva pronomenet się sig oavsett vilken person 
verbet står i. 
1 sg myję się jag tvättar mig 
2 sg myjesz się du tvättar dig 
3 sg myje się han/hon tvättar sig 
1 pl myjemy się vi tvättar oss 
2 pl myjecie się ni tvättar er 
3 pl myją się de tvättar sig 
 
Många verb är reflexivum tantum vilket innebär att de bara har den reflexiva formen. 
Dessa verb utgör inte någon egentlig reflexiv diates. 
 śmiać się >    skratta  
 bać się >    vara rädd  
 
 

Opersonligt particip 
 
Transitiva verb uppvisar vid passiva particip även en kortform i neutrum singular. Denna 
slutar på -no eller -to. Denna form används för att bilda subjektslösa satser. Formerna har 
preterital betydelse och är synonyma med omskrivet eller reflexivt passivum i preteritum. 
 Mówiono o tym, że... Det har talats om att... 
 Wybudowano trzy domy. Tre hus har byggts. 
 = Trzy domy zosta≥y wybudowane. = Tre hus har blivit byggda. 
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Omskrivet passivum  
 
Processuellt omskrivet passivum bildas med hjälp av respektive tidsform av hjälpverbet 
być vara och preteritum particip av ofullbordat verb eller med respektive tidsform av 
hjälpverbet zostać bli och preteritum particip av fullbordat verb. Dessutom bildas 
resultativt passivum med hjälpverbet być vara och preteritum particip av fullbordat verb. 
 
 Processuellt passivum Resultativt passivum 
 of f f 
Infinitiv być zapraszanym > zostać zaproszonym 

bli inbjuden 
 

Pret inf   być zaproszonym 
ha blivit inbjuden, 
vara inbjuden 

Presens jest zapraszany 
blir inbjuden 

 
 

 

Preteritum by≥ zapraszany > zosta≥ zaproszony 
blev inbjuden 

jest zaproszony 
är inbjuden 

Pluskvamp   by≥ zaproszony 
hade blivit inbjuden, 
var inbjuden 

Futurum będzie zapraszany > zostanie zaproszony 
kommer att bli inbjuden 

będzie zaproszony 

Konjunktiv by≥by zapraszany > zosta≥by zaproszony 
skulle bli inbjuden 

by≥by zaproszony 

Imperativ bądź zapraszany > zostań zaproszony 
bli inbjuden 

 

Pret ger  > zostawszy 
zaproszony(m) 
efter att ha blivit inbjuden 

będąc 
zaproszony(m) 

Pres ger będąc 
zapraszany(m) 
blivande inbjuden 

  

 
Hjälpverbet być vara tillsammans med passivt particip av fullbordat verb ger en statisk 
eller resultativ betydelse. Dessa former ger upphov till en slags förskjutning i tempus så 
att man med preteritum av hjälpverbet får ett semantiskt pluskvamperfektum och med 
infinitiv en semantisk preteritum infinitiv.  
 Zosta≥ zabity. Han blev ihjälslagen. 
 By≥ już zabity. Han var redan ihjälslagen. 

= Han hade redan blivit ihjälslagen. 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sidorna 1-222 har tidigare publicerats under titeln 
Polsk basgrammatik, Del 1, Ljudlära och formlära. 

 
Sidorna 223-290 behandlar syntaxen och 

utgör i föreliggande skick en preliminär arbetsversion 
som tillhandahålles med reservation för allehanda fel och brister. 
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)UDVV\QWD[
8QGHU#IUDVV\QWD[HQ#EHKDQGODV#IUDVHU#VRP#lU#XSSE\JJGD#NULQJ#HWW#QRPLQDOW#KXYXGRUG1

1RPLQDOIUDVHQ

6XEVWDQWLYIUDVHQ
1RPLQDOIUDVHQ#NDQ#YDUD#HQNHO#HOOHU#VDPPDQVDWW1#(Q#VDPPDQVDWW#QRPLQDOIUDV#NDQ#EHVWn#DY
VDPRUGQDGH#HOOHU#XQGHURUGQDGH#NRPSRQHQWHU1

6DPRUGQLQJ#XWWU\FNV#PHG#VDPRUGQDQGH#NRQMXQNWLRQ/#W1H[1
PDWND#L#RMFLHF PRU#RFK#IDU
FK¢RSDN#DOER#G]LHZF]\QD SRMNH#HOOHU#IOLFND

6DPRUGQLQJ#NDQ#lYHQ#XWWU\FNDV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#]#PHG#.#LQVWUXPHQWDOLV/#W1H[1
PDWND#]#RMFHP PRU#RFK#IDU

8QGHURUGQLQJ#XWWU\FNV#PHG#KMlOS#DY#ROLND#W\SHU#DY#DWWULEXW1

$GMHNWLYDWWULEXW

6RP# DGMHNWLYDWWULEXW# EHWUDNWDV# I|UXWRP# DGMHNWLY# lYHQ# DGMHNWLYLVNW# E|MGD# SURQRPHQ# RFK
UlNQHRUG1# 1RUPDOW# NDQ# LQWH# DGMHNWLYHQV# NRUWIRUP# L# PDVNXOLQXP# VLQJXODU# QRPLQDWLY
DQYlQGDV#DWWULEXWLYW1#(WW#SDU#XQGDQWDJ#I|UHNRPPHU#GRFN#XQGHU#I|UXWVlWWQLQJ#DWW#DWWULEXWHW
lU#HIWHUVWlOOW#RFK#KDU#HQ#EHVWlPQLQJ1

F]¢RZLHN#JRG]LHQ#a#JRGQ\#SRG]LZX HQ#PlQQLVND#YlUG#EHXQGUDQ
F]¢RZLHN#JRWyZ#a#JRWRZ\#GR#SRPRF\ HQ#PlQQLVND#UHGR#DWW#KMlOSD
JáRV#SHáH<Q#a#SHáQ\#EyOX HQ#U|VW#IXOO#DY#VPlUWD

lYHQ#SH¢HQ/#ZDUW

7141414141#.RQJUXHQV

$GMHNWLYDWWULEXWHW# VNDOO# |YHUHQVVWlPPD# PHG# VLWW# KXYXGRUG# PHG# DYVHHQGH# Sn# JHQXV/
QXPHUXV#RFK#NDVXV1

QDV]#QRZ\#QDXF]\FLHO YnU#Q\H#OlUDUH
GOD#QDV]HM#QRZHM#QDXF]\FLHONL I|U#YnU#Q\D#OlUDULQQD

$GMHNWLYDWWULEXW# V\IWDU#PLQGUH# JlUQD# Sn# IOHUD# VXEVWDQWLY# VDPWLGLJW# XWDQ# XSSUHSDV# VRP
UHJHO1

0yM#RMFLHF#L#PRMD#PDWND 0LQ#PRU#RFK#PLQ#IDU1
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6XEVWDQWLY#VRP#HJHQWOLJHQ#lU#PDVNXOLQD#PHQ#VRP#DQYlQGV#RP#NYLQQRU#VWnU#RE|MOLJD#PHQ
WDU#DWWULEXW#L#UHVSHNWLYH#NDVXVIRUP#L#IHPLQLQXP1

QDV]D#QRZD#+SDQL,#LQ*\QLHU YnU#Q\D#+NYLQQOLJD,#LQJHQM|U
GOD#DQJLHOVNLHM#+SDQL,#SUHPLHU I|U#GHQ#HQJHOVND#+NY1,#SUHPLlUPLQLVWHUQ
RG#SROVNLHM#+SDQL,#DPEDVDGRU IUnQ#GHQ#SROVND#+NY1,#DPEDVVDG|UHQ
QDV]D#+SDQL,#UHSRUWHU YnU#+NY1,#UHSRUWHU

'HQQD#W\S#DY#NRQVWUXNWLRQHU#DQYlQGV#GRFN#HQGDVW#YLG#V\IWQLQJ#Sn#HQ#EHVWlPG#SHUVRQ1#'n
V\IWQLQJHQ#lU#DOOPlQ#DQYlQGV#QRPLQDOIUDV#KHOW#L#PDVNXOLQXP1#+-IU#3UHGLNDWVI\OOQDG1,

&KFLD¢DE\P#]RVWDü#GREU\P
UHSRUWHUHP1

-DJ#+I1,#VNXOOH#YLOMD#EOL#HQ#EUD#UHSRUWHU1

6XEVWDQWLYHW#SD4VWZR#KHUUVNDS/#KHUU#RFK#IUX#OLNVRP#ELOGQLQJDU#Sn#0RVWZR#VRP#EHWHFNQDU
QnJRQ#WLOOVDPPDQV#PHG#VLQ#IUX#NUlYHU#NRQJUXHQV#L#SOXUDO1

FL#SD4VWZR GHW#KlU#KHUUVNDSHW
V]DQRZQL#SURIHVRURVWZR lUDGH#SURIHVVRU#PHG#IUX

7141414151#2UGI|OMG

$GMHNWLYDWWULEXWHW#VWnU#QRUPDOW#I|UH#VLWW#KXYXGRUG1#(QGDVW#QlU#DGMHNWLYHW#WLOOVDPPDQV#PHG
VXEVWDQWLYHW#XWJ|U#HWW#IDVW#XWWU\FN#VWnU#DGMHNWLYHW#HIWHU#VXEVWDQWLYHW1#'HWWD#PRWVYDUDV#RIWD
DY#VDPPDQVDWW#VXEVWDQWLY#Sn#VYHQVND1

F]HUZRQ\#SRFL%J HWW#U|WW#WnJ
SRFL%J#SR>SLHV]Q\ VQlOOWnJ
VWDU\#GZRU]HF GHQ#JDPOD#VWDWLRQHQ
GZRU]HF#NROHMRZ\ MlUQYlJVVWDWLRQ

)UDVHRORJLVHUDGH#DYYLNHOVHU#I|UHNRPPHU#GRFN1
3ROVNLH#UDGLR 3ROVND#UDGLRQ

9LG#WYn#EHVWlPQLQJDU#SODFHUDV#PHG#I|UGHO#HQ#I|UH#RFK#GHQ#DQGUD#HIWHU#KXYXGRUGHW1
3ROVNLH#.ROHMH#3D4VWZRZH 3ROVND#VWDWVMlUQYlJDUQD

,# K|JUH# VWLO# HOOHU# DUNDLVHUDQGH# RFK# H[SUHVVLYW# VSUnNEUXN# NDQ# DQQDQ# SODFHULQJ# DY
DGMHNWLYLVND#DWWULEXW#I|UHNRPPD1

RMFLHF#PyM IDU#PLQ

71414151#*HQLWLYDWWULEXW

*HQLWLYDWWULEXW#DQYlQGV#Sn#SROVND#IOLWLJW#L#HWW#DQWDO#ROLND#IXQNWLRQHU1

7141415141#3RVVHVVLYDWWULEXW

3RVVHVVLYDWWULEXWHW#VWnU#L#JHQLWLY#RFK#DQYlQGV#I|U#DWW#XWWU\FND#lJDUHQ1
URZHU#0DUND 0DUHNV#F\NHO
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GRP#EDEFL PRUPRUV#KXV

3RVVHVVLYDWWULEXWHW# DQYlQGV# lYHQ# I|U# DWW# XWWU\FND# VYDJDUH# IRUPHU# DY# WLOOK|ULJKHW# HOOHU
UHODWLRQ1

RVWU]H#QR*D NQLYVHJJHQ/#HJJHQ#Sn#NQLYHQ
EU]HJ#PRU]D KDYVVWUDQGHQ/#KDYHWV#VWUDQG
FHQD#NVL%*NL ERNHQV#SULV/#SULVHW#Sn#ERNHQ

714141514141#2UGI|OMG

*HQLWLYDWWULEXW# VWnU# QRUPDOW# HIWHU# VLWW# KXYXGRUG/#PHQ# HWW# SRVVHVVLYW# JHQLWLYDWWULEXW# VRP
XWWU\FNHU#HQ#NRQNUHW#lJDUH#VWnU#GRFN#RIWD#L#YDUGDJOLJW#VSUnNEUXN#I|UH#VLWW#KXYXGRUG1

Þ#0DUND#URZHU#0DUHNV#F\NHO
Þ#PRMHJR#EUDWD#*RQD#PLQ#EURUV#IUX

7141415151#3DUWLWLYDWWULEXW

3DUWLWLYDWWULEXWHW#VWnU#L#JHQLWLY#RFK#DQYlQGV#I|U#DWW#XWWU\FND#GHQ#KHOKHW#YDUDY#HQGDVW#HQ#YLVV
GHO#DYVHV1

SR¢RZD#SDQyZ KlOIWHQ#DY#KHUUDUQD
ILOL*DQND#NDZ\ HQ#NRSS#NDIIH

*HQLWLY#DQYlQGV#lYHQ#RP#KXYXGRUGHW#VWnU#L#REOLN#IRUP1
]#ZL*NV]R>FL%#G]LHFL PHG#VW|UVWD#GHOHQ#DY#EDUQHQ

7141415161#,QQHKnOOVDWWULEXW

,QQHKnOOVDWWULEXW# DQYlQGV# I|U# DWW# XWWU\FND# LQQHKnOOHW# HOOHU# Sn# QnJRW# VlWW# SUHFLVHUD# HOOHU
VSHFLILFHUD#KXYXGRUGHW1

]HEUDQLH#VWXGHQWyZ VWXGHQWP|WH

7141415171#6XEMHNWVDWWULEXW

6XEMHNWVDWWULEXWHW#VWnU#L#JHQLWLY#RFK#DQYlQGV#I|U#DWW#XWWU\FND#GHW#VHPDQWLVND#VXEMHNWHW# WLOO
HWW#VXEVWDQWLY1

GDU#=ZL%]NX#5DG]LHFNLHJR#4 JnYD#IUnQ#6RYMHWXQLRQHQ
6XEMHNWVDWWULEXW#XWWU\FNV#RFNVn#RIWD#PHG#SUHSRVLWRQHQ#SU]H]#DY#VRP#VW\U#DFNXVDWLY1

NDUDQLH#G]LHFL#SU]H]#URG]LFyZ I|UlOGUDUQDV#EHVWUDIIQLQJ#DY#EDUQHQ

7141415181#2EMHNWVDWWULEXW

2EMHNWVDWWULEXWHW#VWnU#L#JHQLWLY#RFK#DQYlQGV#I|U#DWW#XWWU\FND#GHW#VHPDQWLVND#REMHNWHW#WLOO#HWW
VXEVWDQWLY1

NDUDQLH#G]LHFL#EDUQHQV#EHVWUDIIQLQJ#EHVWUDIIQLQJ#DY#EDUQ/#EDUQEHVWUDIIQLQJ

#############################################
4#(Q#JnYD#WLOO#6RYMHWXQLRQHQ#KHWHU#GDU#=ZL%]NRZL#5DG]LHFNLHPX1



)UDVV\QWD[

559

,# VYHQVNDQ# EOLU# VRP# UHJHO# VXEMHNWHW# WLOO# JHQLWLYDWWULEXW# RFK# REMHNWHW# WLOO
SUHSRVLWLRQVDWWULEXW#PHG#SUHS#DY1

71414161#$SSRVLWLRQ

7141416141#.RQJUXHQV

$SSRVLWLRQ#NXQJUXHUDU#QRUPDOW#PHG#VLWW#KXYXGRUG1

6XEVWDQWLYHW#SD4VWZR#KHUUVNDS/#KHUU#RFK#IUX#VWnU#WLOOVDPPDQV#PHG#KXYXGRUG#L#SOXUDO1
]#SD4VWZHP#.RZDOVNLPL PHG#KHUU#RFK#IUX#.RZDOVNL

(JHQQDPQ/# L# V\QQHUKHW# DY# IUlPPDQGH# XUVSUXQJ/# E|MV#PLQGUH# RIWD# Gn# GH# I|UHJnV# DY# HWW
EHVNULYDQGH#DSSHOODWLY1

Z#MH]LRU]H#9lQHUQ L#VM|Q#9lQHUQ
QDG#U]HN%#0LVVLVVLSSL YLG#0LVVLVVLSSLIORGHQ
SU]\#XOLF\#.XQJVJDWDQ Sn#.XQJVJDWDQ

,#PnQJD#VWnHQGH#XWWU\FN#PHG#LQKHPVND#HJHQQDPQ#E|MV#GRFN#EnGD#OHGHQ1
Z#PLH>FLH#:DUV]DZLH/#.UDNRZLH L#VWDGHQ#:DUV]DZD/#.UDNyZ
QDG#U]HN%#2GU% YLG#IORGHQ#2GHU

,#nWHU#DQGUD#VDPPDQVWlOOQLQJDU#E|MV#GRFN#HM#QDPQHW
Z#PLH>FLH#3R]QD4/#.DWRZLFH L#VWDGHQ#3R]QD4/#.DWRZLFH

'HW# YHUNDU# ILQQDV# HWW# VDPEDQG# Vn# DWW# MX# lOGUH/# VW|UUH# RFK#PHUD# NlQG# SODWVHQ# lU/# GHWVR
YDQOLJDUH#lU#GHW#DWW#QDPQHW#E|MV1

5HSXEOLND#UHSXEOLN#RFK#NUyOHVWZR#NXQJDULNH#I|OMV#VQDUDUH#DY#JHQLWLYDWWULEXW1
Z#5HSXEOLFH#.RQJD/#:¢RFK L#5HSXEOLNHQ#.RQJR/#,WDOLHQ
.UyOHVWZR#6]ZHFML .RQJXQDULNHW#6YHULJH

7141416151#9RNDWLY

,# YRNDWLY# NUlYV# QRUPDOW# NRQJUXHQV# LQRP# QRPLQDOIUDVHQ1# (WW# XQGDQWDJ# XWJ|UV# GRFN# DY
YRNDWLYHQ# SDQLH# KHUU# VRP# DOGULJ# I|OMV# DY# HIWHUQDPQ# L# YRNDWLY1# 'HWWD# VWnU# L# VWlOOHW# L
QRPLQDWLY1#)|UQDPQ#VWnU#GRFN#NRQJUXHQW#L#YRNDWLY1

SDQLH#1RZDN$ KHUU#1RZDN$
SDQLH#-y]HILH$ KHUU#-RVHI$

71414171#3UHSRVLWLRQVDWWULEXW

(Q# PlQJG# SUHSRVLWLRQVDWWULEXW# VDPPDQIDOOHU# PHG# PRWVYDUDQGH# WLGV0/# UXPV0# HOOHU
VlWWVDGYHUELDO1#'HVVD#XWJ|U#Vn#DWW#VlJD#IULD#EHVWlPQLQJDU#WLOO#KXYXGRUGHW#RFK#I|OMHU#GlUI|U
HQGDVW#UHJOHUQD#I|U#ELOGQLQJ#DY#UHVSHNWLYH#DGYHUELDO1

VSDFHU#GR#NLQD SURPHQDGHQ#WLOO#ELRJUDIHQ
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VSRWNDQLH#R#yVPHM WUlIIHQ#NORFNDQ#nWWD

0nQJD# SUHSRVLWLRQVDWWULEXW# lU# GRFN# DY# HQ# W\S# GlU# DWWULEXWHW# lU# VWDUNW# EXQGHW# WLOO# VLWW
KXYXGRUG/#RFK#YDOHW#DY#SUHSRVLWLRQ#lU#Gn#WLOO#P\FNHW#VWRU#GHO#EHURHQGH#Sn#KXYXGRUGHW1

PDQGDW#]D#Z\NURF]HQLH E|WHU#I|U#HQ#|YHUWUlGHOVH
HJ]DPLQ#]#PDWHPDW\NL WHQWDPHQ#L#PDWHPDWLN

,#YLVVD#IDOO#lU#EHVWlPQLQJHQ#Vn#QlUD#EXQGHQ#WLOO#KXYXGRUGHW#DWW#GH#XSSIDWWDV#VRP#HQ#HQKHW1
,#VYHQVNDQ#KDU#YL#Gn#RIWD#HWW#VDPPDQVDWW#VXEVWDQWLY

VNRN#Z#GDO OlQJGKRSS

9LVVD#VHPDQWLVND#W\SHU#DY#SUHSRVLWLRQVDWWULEXW#NDQ#GRFN#XUVNLOMDV1

3ODFHULQJ#XWWU\FNV#PnQJD#JnQJHU#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#X#YLG/#KRV#I|OMG#DY#JHQLWLY1
SDOHF#X#QRJL Wn
NODPND#X#GU]ZL G|UUKDQGWDJ

bQGDPnO#XWWU\FNV#YDQOLJHQ#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#GR#WLOO/#I|U#PHG#JHQLWLY1
ELOHW#GR#WHDWUX WHDWHUELOMHWW
NOXF]#GR#GRPX Q\FNHO#WLOO#KXVHW
NLHOLV]HN#GR#ZLQD YLQJODV
SURV]HN#GR#SUDQLD WYlWWPHGHO

bQGDPnO#XWWU\FNV#RIWD#lYHQ#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#QD#WLOO/#I|U#PHG#DFNXVDWLY1
SLHQL%G]H#QD#]DNXS\ SHQJDU#DWW#KDQGOD#I|U

bQGDPnO#XWWU\FNV#RIWD#lYHQ#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#GOD#WLOO/#I|U#PHG#JHQLWLY1
NVL%*ND#GOD#G]LHFL HQ#ERN#I|U#EDUQ

(JHQVNDS#XWWU\FNV#YLG#YLVVD#VXEVWDQWLY#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#R#RP#PHG#ORNDWLY
GRP#R#SL*FLX#SRNRMDFK HWW#KXV#RP#IHP#UXP

8UVSUXQJ#XWWU\FNV#RIWD#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#RG#DY/#IUnQ#PHG#JHQLWLY1
OLVW#RG#P**D HWW#EUHY#IUnQ#PDNHQ
NOXF]#RG#GRPX Q\FNHOQ#WLOO#KXVHW

bYHQ#lQGDPnO#NDQ#XWWU\FNDV#PHG#RG1
SURV]HN#RG#EyOX#J¢RZ\ KXYXGYlUNVWDEOHWW

8UVSUXQJ#XWWU\FNV#LEDOQG#lYHQ#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#SR#HIWHU#PHG#ORNDWLY1
EXWHOND#SR#SLZLH HQ#WRP#|OIODVND

2UVDN#HOOHU#PnO#NDQ#XWWU\FNDV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#GOD#I|U#PHG#JHQLWLY1
SUDFD#GOD#]DURENX DUEHWH#I|U#DWW#WMlQD#SHQJDU

71414181#$GYHUEDWWULEXW

SLVDQLH#R¢yZNLHP VNULYDQGH#PHG#EO\HUWV
SRGUy*#WDP UHVDQ#GLW

71414191#5HNWLRQ

9LG#YLVVD#VXEVWDQWLY#NDQ#PDQ#LDNWWD#HWW#XWWDODW#UHNWLRQVP|QVWHU#YLONHW#VRP#UHJHO#lU#|YHUI|UW
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IUnQ#HWW#QlUEHVOlNWDW#YHUE1
SRPRF#VLRVWU]H KMlOS#nW#V\VWHUQ
U]%G]HQLH#SD4VWZHP VW\UDQGH#DY#HQ#VWDW

714151#$GMHNWLYIUDVHQ

71415151#5HNWLRQ

2EOLNW#NDVXV

JHQ=#ZDUW

3UHSRVLWLRQVIUDV

GOD=#XSU]HMP\
GR=#FK*WQ\/#JRWRZ\/#JRWyZ/#VN¢RQQ\/#VNRU\/#VSUDZQ\/#]GROQ\

714161#5lNQHRUGVIUDVHQ

%HVWlPGD#JUXQGWDO

5lNQHRUGHQ# MHGHQ# HQ/# GYD# WYn/# WU]\# WUH/# F]WHU\# I\UD# OLNVRP# SURQRPHQHW# RED# EnGD
IXQJHUDU#VRP#NRQJUXHQW#DGMHNWLYDWWULEXW#WLOO#VXEVWDQWLYLVNW#KXYXGRUG1

MHGHQ#VDPRFKyG#+1$, HQ#ELO
MHGQD#JRG]LQD#+1, HQ#WLPPH
]#MHGQ\P#FK¢RSDNLHP#+,, PHG#HQ#SRMNH
GZD#VDPRFKRG\#+1$, WYn#ELODU
GZLH#JRG]LQ\#+1$, WYn#WLPPDU
]#GZRPD#FK¢RSDNDPL#+,, PHG#HQ#SRMNH
SU]HG#WU]HPD#JRG]LQDPL#+,, I|U#WUH#WLPPDU#VHGDQ
RG#F]WHUHFK#ODW#+*, VHGDQ#I\UD#nU

1lU# UlNQHRUGHQ# WYn/# WUH/# I\UD#HOOHU#SURQRPHQHW#EnGD#NRPELQHUDV#PHG#YLULOW#KXYXGRUG# L
QRPLQDOIUDV# L# QRPLQDWLY# VWnU# GRFN# UlNQHRUGHW# UHODWLYW# VlOODQ# VRP# NRQJUXHQW
DGMHNWLYDWWULEXW#PHG# IRUPHUQD# GZDM/# WU]HM/# F]WHUHM/# REDM# a# RE\GZDM1# 6RP# UHJHO# VWnU
UlNQHRUGHW#L#VWlOOHW#VRP#KXYXGRUG#L#QRPLQDOIUDVHQ#PHG#IRUPHUQD#GZyFK#t#GZX/#WU]HFK/
F]WHUHFK/# RE\GZyFK# t# RE\GZX# t# REX# YDUYLG# GHW# I|OMDQGH# VXEVWDQWLYHW# VWnU# VRP
SDUWLWLYDWWULEXW#L#JHQLWLY#SOXUDO1#'H#NRQJUXHQWD#IRUPHUQD#KDU#HWW#QnJRW#K|JUH#VWLOYlUGH1
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GZyFK#SDQyZ#+1$*,4
t#GZDM#SDQRZLH#+1,

+GH,#WYn#KHUUDU+QD,
GH#WYn#KHUUDUQD

WU]HFK#NROHJyZ#+1$*,
t#WU]HM#NROHG]\#+1,

+GH,#WUH#YlQQHU+QD,#a#NROOHJHU+QD,
GH#WUH#YlQQHUQD#a#NROOHJHUQD

F]WHUHFK#NUyOyZ#+1$*,
t#F]WHUHM#NUyORZLH#+1,

+GH,#I\UD#NXQJDU+QD,
GH#I\UD#NXQJDUQD

9LG#EHVWlPGD#JUXQGWDO#VW|UUH#lQ#I\UD#RFK#PLQGUH#lQ#WXVHQ#J|UV#HQ#W\GOLJ#nWVNLOOQDG#PHOODQ
QRPLQDOIUDVHU#L#QRPLQDWLY#HOOHU#DFNXVDWLY#RFK#QRPLQDOIUDVHU#L#|YULJD#NDVXV1

,# QRPLQDOIUDV# L# QRPLQDWLY# HOOHU# DFNXVDWLY# VWnU# UlNQHRUGHW# VRP# KXYXGRUG# RFK# GHW
I|OMDQGH# VXEVWDQWLYHW# XWJ|U# SDUWLWLYDWWULEXW1#2OLND# IRUP# DY# UlNQHRUGHW# DQYlQGV# GRFN# I|U
YLULOD#RFK#LFNH1YLULOD#VXEVWDQWLY1#3DUWLWLYDWWULEXWHW#VWnU#L#JHQLWLY#SOXUDO1

SL*ü#NRELHW#+1$, IHP#NYLQQRU
SL*FLX#P**F]\]Q#+1$*, IHP#PlQ
VWR#G]LHZF]\Q#+1$, KXQGUD#IOLFNRU
VWX#FK¢RSFyZ#+1$*, KXQGUD#SRMNDU

3DUWLWLYDWWULEXWHW# VWnU# L# JHQLWLY# VLQJXODU# HIWHU# GH# EHVWlPGD# UlNQHRUG# VRP# EHWHFNQDU
GHOWDO/# IUDPI|U# DOOW# GH# RE|MOLJD# Sy¢# KDOY# RFK# Sy¢WRUD#P1/# Sy¢WRUHM# I1# HQ# RFK# HQ# KDOY/
KDOYDQQDQ1

Sy¢#URNX#+1$*, PnQJD#SHUVRQHU
Sy¢WRUHM#JRG]LQ\#+1$*, HQ#RFK#HQ#KDOY#WLPPH

,#QRPLQDOIUDVHU#L#JHQLWLY/#ORNDWLY/#GDWLY#RFK#LQVWUXPHQWDOLV#IXQJHUDU#EHVWlPGD#JUXQGWDO
VW|UUH#lQ#I\UD#VRP#DGMHNWLYDWWULEXW#WLOO#HWW#VXEVWDQWLYLVNW#KXYXGRUG1

]#SL*FLRPD#NRELHWDPL#+,, PHG#IHP#NYLQQRU
GOD#VWX#RVyE#+*, I|U#KXQGUD#SHUVRQHU

6DPPDQVDWWD#UlNQHRUG#NRQVWUXHUDV#L#HQOLJKHW#PHG#VLVWD#OHGHW#RP#GHWWD#lU#DQQDW#lQ#MHGHQ
HQ1

GZDG]LH>FLD#GZLH#NRURQ\#+1$, WMXJRWYn#NURQRU
GZDG]LH>FLD#GZD#ODWD#+1$, WMXJRWYn#nU
RG#GZXG]LHVWX#GZyFK#ODW#+*, VHGDQ#WMXJRWYn#nU
GZDG]LH>FLD#SL*ü#ODW#+1$, WMXJRIHP#nU
GZXG]LHVWX#SL*FLX#SDQyZ#+1$*, WMXJRIHP#KHUUDU

'H# NRQJUXHQWD# DWWULEXWLYD# IRUPHUQD#GZDM# WYn/# WU]HM# WUH/# F]WHUHM# I\UD/# REDM#a# RE\GZDM
EnGD#I|U#YLULOD#VXEVWDQWLY#NDQ#GRFN#LQWH#DQYlQGDV#L#VDPPDQVlWWQLQJDU1

G]XG]LHVWX#F]WHUHFK#SDQyZ#+1$*, WMXJRI\UD#KHUUDU
-HGHQ# HQ# lU# L# VDPPDQVDWWD# UlNQHRUG# RE|MOLJW# RFK#QRPLQDOIUDVHQ# NRQVWUXHUDV# L# HQOLJKHW
PHG#GHW#I|UHJnHQGH#UlNQHRUGHW1

VWR#MHGHQ#NRELHW#+1$, KXQGUD#HQ#NYLQQRU
VWX#MHGHQ#SDQyZ#+1$*, KXQGUD#HQ#KHUUDU
SR#WU]\G]LHVWX#MHGHQ#NLORPHWUDFK#+/, HIWHU#WUHWWLRHQ#NLORPHWHU

5lNQHRUGHQ# W\VL%F# WXVHQ# RFK#PLOLRQ# PLOMRQ# IXQJHUDU# L# SULQFLS# VRP# VXEVWDQWLY/# YLONHW
LQQHElU# DWW# GH# XWJ|U# QRPLQDOIUDVHQV# KXYXGRUG# RFK# I|OMV# DY# VXEVWDQWLY# VRP# XWJ|U
SDUWLWLYDWWULEXW1#(QOLJW#GHQQD#UHJHO#VNXOOH#HQGDVW#UlNQHRUGHQ#L#IUnJD#NDVXVE|MDV#PHGDQ#GHW
#############################################
4#bYHQ#RP#HQGDVW#QRPLQDWLYHQ#RPWDODV#RYDQ#PDUNHUDV#lQGn#DWW#IRUPHQ#L#IUnJD#VDPPDQIDOOHU#PHG#\WWHUOLJDUH
NDVXVIRUPHU1
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I|OMDQGH#VXEVWDQWLYHW#JHQRPJnHQGH#VNXOOH#VWn#L#JHQLWLY#SOXUDO1
W\VL%F#a#PLOLRQ#RVyE WXVHQ#a#HQ#PLOMRQ#SHUVRQHU
GOD#W\VL%FD#a#PLOLRQD#RVyE I|U#WXVHQ#a#HQ#PLOMRQ#SHUVRQHU
W\VL%FRZL#ÞÞ#W\VL%FX#a#PLOLRQRZL#RVyE I|U#WXVHQ#a#HQ#PLOMRQ#SHUVRQHU
Z#W\VL%FX#a#PLOLRQLH#SU]\SDGNyZ RP#WXVHQ#a#HQ#PLOMRQ#SHUVRQHU
]#W\VL%FHP#a#PLOLRQHP#RVyE PHG#WXVHQ#a#HQ#PLOMRQ#SHUVRQHU

,#SUDNWLNHQ#I|UHNRPPHU#GHW#GRFN#RIWD#DWW#GHW#I|OMDQGH#VXEVWDQWLYHW#L#QRPLQDOIUDV#L#ORNDWLY
RFK#GDWLY#XSSIDWWDV#VRP#KXYXGRUG#RFK#UlNQHRUGHW# WXVHQ#VRP#HWW#NRQJUXHQVE|MW#DWWULEXW# L
IRUPHQ#W\VL%FX1

ÞÞ#W\VL%FX#RVRERP I|U#WXVHQ#SHUVRQHU
ÞÞ#Z#W\VL%FX#SU]\SDGNDFK L#WXVHQ#IDOO

2EHVWlPGD#JUXQGWDO

bYHQ#YLG#REHVWlPGD#JUXQGWDO#J|UV#HQ#W\GOLJ#nWVNLOOQDG#PHOODQ#QRPLQDOIUDVHU#L#QRPLQDWLY
HOOHU#DFNXVDWLY#RFK#QRPLQDOIUDVHU#L#|YULJD#NDVXV1

,# QRPLQDOIUDV# L# QRPLQDWLY# HOOHU# DFNXVDWLY# VWnU# UlNQHRUGHW# VRP# KXYXGRUG# RFK# GHW
I|OMDQGH#VXEVWDQWLYHW#XWJ|U#SDUWLWLYDWWULEXW1#2OLND# IRUP#DY# UlNQHRUGHW#DQYlQGV# I|U#YLULOD4
RFK#LFNH1YLULOD#VXEVWDQWLY1

3DUWLWLYDWWULEXWHW# VWnU# L# JHQLWLY# SOXUDO# HIWHU# REHVWlPGD# UlNQHRUG# Gn# GHVVD# I|OMV# DY
UlNQHEDUD#VXEVWDQWLY1

ZLHOH#RVyE#+1$, PnQJD#SHUVRQHU
ZLHOX#SDQyZ#+1$*, PnQJD#KHUUDU
NLOND#JRG]LQ#+1$, QnJUD#WLPPDU
NLONX#SDQyZ#+1$*, QnJUD#KHUUDU

3DUWLWLYDWWULEXWHW#VWnU#L#JHQLWLY#VLQJXODU#HIWHU#REHVWlPGD#UlNQHRUG#Gn#GHVVD#I|OMV#DY#LFNH
UlNQHEDUD# VXEVWDQWLY/# GYV1# VLQJXODUH# WDQWXP# VRP# W1H[1#PnQJD# DEVWUDNWD# VXEVWDQWLY# RFK
lPQHVQDPQ1

WURFK*#VROL#+1$, OLWH#VDOW
LOH#ZLQD#+1$, KXU#P\FNHW#YLQ

,# QRPLQDOIUDVHU# L# JHQLWLY/# ORNDWLY/# GDWLY# RFK# LQVWUXPHQWDOLV# IXQJHUDU# REHVWlPGD
UlNQHRUG/#SUHFLV#VRP#GH#EHVWlPGD/#VRP#DGMHNWLYDWWULEXW#WLOO#HWW#VXEVWDQWLYLVNW#KXYXGRUG1

]#ZLHORPD#U]HF]DPL#+,, PHG#PnQJD#VDNHU
SU]HG#NLONRPD#JRG]LQDPL#+,, I|U#QnJUD#WLPPDU#VHGDQ
R#NLONX#SDQDFK#+/, RP#QnJUD#KHUUDU
Z#ZLHOX#Z\SDGNDFK#+/, L#PnQJD#IDOO

9LVVD#REHVWlPGD#UlNQHRUG#lU#GRFN#VMlOYD#RE|MOLJD1
GX*R#ZRG\#+1$*, P\FNHW#YDWWHQ
GX*R#VDPRFKRGyZ#+1$*, PnQJD#ELODU
SU]HG#Sy¢#URNLHP#+,, I|U#HWW#KDOYW#nU#VHGDQ
RG#Sy¢WRUD#PLHVL%FD#+*, VHGDQ#HQ#RFK#HQ#KDOY#PnQDG
SU]HG#Sy¢WRUHM#JRG]LQ%#+,, I|U#HQ#RFK#HQ#KDOY#WLPPH#VHGDQ

#############################################
4#,#YDUGDJOLJW#WDOVSUnN#DQYlQGV#GRFN#LEODQG#GHQ# LFNH0YLULOD#IRUPHQ#DY#REHVWlPGD#UlNQHRUG# WLOOVDPPDQV#PHG
YLULOD#VXEVWDQWLY/#VlUVNLOW#YDQOLJW#lU#GHWWD#YLG#GHW#LQWHUURJDWLYD#UlNQHRUGHW#LOH#KXU#PnQJD/#KXU#P\FNHW#W1H[1#ÞÞ
LOH#FK¢RSFyZ#KXU#PnQJD#SRMNDU1
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.ROOHNWLYD#UlNQHRUG

'H# NROOHNWLYD# UlNQHRUGHQ# IXQJHUDU# L# QRPLQDOIUDVHU# L# QRPLQDWLY/# DFNXVDWLY# VDPW# lYHQ# L
LQVWUXPHQWDOLV# VRP# KXYXGRUG# YDUYLG# GHW# I|OMDQGH# VXEVWDQWLYHW# PHG# HYHQWXHOOD
EHVWlPQLQJDU#VWnU#L#JHQLWLY#SOXUDO1

GZRMH#G]LHFL#+1$, WYn#EDUQ
]#GZRMJLHP#G]LHFL#+,, PHG#WYn#EDUQ

,#|YULJD#NDVXV#IXQJHUDU#GRFN#GH#NROOHNWLYD#UlNQHRUGHQ#VRP#NRQJUXHQWD#DWWULEXW1
GZRMJX#PD¢\P#G]LHFLRP#+', nW#WYn#VPn#EDUQ
R#GZRMJX#PD¢\FK#G]LHFLDFK#+/, RP#WYn#VPn#EDUQ

'HW#NROOHNWLYD#GHWHUPLQDWLYD# SURQRPHQHW# RERMH# EnGD# IXQJHUDU# GRFN# VRP# DWWULEXW# L# DOOD
QRPLQDOIUDVHU#XWRP#GH#VRP#VWnU#L#LQVWUXPHQWDOLV1#,#LQVWUXPHQWDOLV#lU#SURQRPHQHW#KXYXGRUG
RFK#GHW#I|OMDQGH#VXEVWDQWLYHW#SDUWLWLYDWWULEXW1

RERMH#URG]LFH#+1, EnGD#I|UlOGUDUQD
SU]H]#RERMH#URG]LFyZ#+$, JHQRP#EnGD#I|UlOGUDUQD
]#RERMJLHP#URG]LFyZ#+,, PHG#EnGD#I|UlOGUDUQD

$GMHNWLYDWWULEXWHWV#NRQJUXHQV

(YHQWXHOOD# EHVWlPQLQJDU# WLOO# K|JHU# RP# UlNQHRUGHW# NRQJUXHUDU# PHG# GHW# I|OMDQGH
VXEVWDQWLYHW1

SL*ü#G¢XJLFK#GQL IHP#OnQJD#GDJDU

5HJOHUQD#I|U#NRQJUXHQV#DY#EHVWlPQLQJDU#WLOO#YlQVWHU#RP#UlNQHRUG#lU#PHUD#NRPSOLFHUDGH1
9LG#GH#DWWULEXWLYD#UlNQHRUGHQ#MHGHQ#HQ/#GZD#WYn/#WU]\#WUH#RFK#F]WHU\#I\UD#NRQJUXHUDU

GRFN#DOOWLG#YlQVWHUVWlOOG#EHVWlPQLQJ#PHG#GHW#VXEVWDQWLYLVND#KXYXGRUGHW1
WH#WU]\#G]LHZF]\Q\#+1$, GH#WUH#IOLFNRUQD
FL#WU]HM#SDQRZLH#+1, GH#WUH#KHUUDUQD
W\FK#WU]HFK#VWDU\FK#SDQyZ#+1$*, GH#WUH#JDPOD#KHUUDUQD
SU]HG#W\PL#WU]HPD#GRPDPL#+,, IUDPI|U#GH#KlU#WUH#KXVHQ
]#W\PL#SL*FLRPD#VWDU\PL#SDQDPL#+,, PHG#GH#KlU#IHP#JDPOD#KHUUDUQD

9LG# |YULJD# UlNQHRUG# PnVWH# nWVNLOOQDG# IUDPI|U# DOOW# J|UDV# PHOODQ# QRPLQDOIUDVHU# L
QRPLQDWLY#HOOHU#DFNXVDWLY#RFK#QRPLQDOIUDVHU#L#DQGUD#NDVXV1

(YHQWXHOOD# EHVWlPLQJDU# WLOO# YlQVWHU# RP# UlNQHRUG# L# QRPLQDOIUDV# L# QRPLQDWLY# HOOHU
DFNXVDWLY#PHG#LFNH0YLULOW#VHPDQWLVN#KXYXGRUG#VWnU#YLG#GH#IOHVWD#EHVWlPGD#UlNQHRUG#VW|UUH
lQ# I\UD# OLNVRP#DOOD#REHVWlPGD# UlNQHRUG# L#QRPLQDWLY# UHVSHNWLYH#DFNXVDWLY#SOXUDO1# ,EODQG/
VlUVNLOW#L#K|JUH#VWLO/#NRQJUXHUDU#GRFN#VnGDQD#EHVWlPLQJDU#PHG#GHW#VHPDQWLVND#KXYXGRUGHW/
VRP#UHJHO#HWW#I|OMDQGH#VXEVWDQWLY1

WH#t#W\FK#SL*ü#G¢XJLFK#GQL#+1$, GH#IHP#OnQJD#GDJDUQD
WH#RVWDWQLH#t#W\FK#RVWDWQLFK#SL*ü#GQL
+1$,

GH#VHQDVWH#IHP#GDJDUQD

ZV]\VWNLH#t#ZV]\VWNLFK#RVLHP#SD4#+1$, DOOD#nWWD#GDPHUQD
WH#RVWDWQLH#t#WHM#RVWDWQLHM#Sy¢#JRG]LQ\
+1$,

GHQ#VHQDVWH#KDOYWLPPHQ

WH#RVWDWQLH#t#WHJR#RVWDWQLHJR#Sy¢WRUD
URNX#+1$,

GHW#VHQDVWH#KDOYnUHW
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2P# QRPLQDOIUDVHQ# KDU# YLULOW# JHQXV#PnVWH# RFNVn# EHVWlPQLQJDU# VnYlO# WLOO# YlQVWHU# RP
UlNQRUGHW#VRP#WLOO#K|JHU#RP#GHW#NRQJUXHUD#PHG#GHW#VHPDQWLVND#KXYXGRUGHW1

W\FK#SL*FLX#P¢RG\FK#SDQyZ#+1$*, GH#IHP#XQJD#KHUUDUQD
2P#QRPLQDOIUDVHQ#VWnU#L#DQQDW#NDVXV#lQ#QRPLQDWLY#HOOHU#DFNXVDWLY#NRQJUXHUDU#DOOWLG#DOOD

EHVWlPQLQJDU#PHG#GHW#VHPDQWLVND#KXYXGRUGHW1
W\FK#RVWDWQLFK#SL*FLX#GQL#+*, GH#VHQDVWH#IHP#GDJDUQD
RVWDWQLHM#Sy¢#JRG]LQ\#+*, GHQ#VLVWD#KDOYWLPPHQ
WHJR#Sy¢WRUD#URNX#+*, GHW#KDOYnUHW

2P# UlNQHRUGHW# lU# W\VL%F# WXVHQ# HOOHU#PLOLRQ#PLOMRQ4# VWnU# EHVWlPQLQJDU# L# QRPLQDOIUDV# L
QRPLQDWLY# HOOHU# DFNXVDWLY# WLOO# YlQVWHU# RP# UlNQHRUGHW# RIWDVW# L# QRPLQDWLY# SOXUDO/# HQGDVW
LEODQG#NRQJUXHQW#PHG#GHW#VHPDQWLVND#KXYXGRUGHW#RP#GHWWD#lU#LFNH0YLULOW1

WH#t#W\FK#W\VL%F#]¢RW\FK#+1$, GH#WXVHQ#]�RW\
WH#t#W\FK#PLOLRQ#NRURQ#+1$, GH#HQ#PLOMRQ#NURQRUQD

2P#GHW#VHPDQWLVND#KXYXGRUGHW#lU#YLULOW#NRQJUXHUDU#DOOWLG#EHVWlPLQJDU# WLOO#YlQVWHU#RP
W\VL%F#WXVHQ#HOOHU#PLOLRQ#PLOMRQ#PHG#GHW#VDPHQWLVND#KXYXGRUGHW1

W\FK#W\VL%F#SDQyZ#+1$, GH#WXVHQ#KHUUDUQD
,#|YULJD#NDVXV#NRQJUXHUDU#DOOWLG#EHVWlPQLQJDU#WLOO#YlQVWHU#RP#W\VL%F#WXVHQ#HOOHU#PLOLRQ

PLOMRQ#PHG#UlNQHRUGHW#L#IUnJD1
]#W\P#W\VL%FHP#OLWUyZ#+,, PHG#GH#WXVHQ#OLWUDUQD

9LG# NROOHWLYD# UlNQHRUG# NRQJUXHUDU# EHVWlPQLQJDU# WLOO# YlQVWHU# RP# UlNQHRUGHW# PHG# GHW
VDPDQWLVND# KXYXGRUGHW# L# VDPWOLJD# NDVXV# XWRP# LQWUXPHQWDOLV1# ,# LQVWUXPHQWDOLV# NRQJUXHU
VnGDQD#EHVWlPQLQJDU#PHG#GHW#NROOHNWLYD#UlNQHRUGHW1

W\FK#GZRMH#PD¢\FK#G]LHFL#+1$, WYn#VPn#EDUQ
]#W\P#GZRMJLHP#PD¢\FK#G]LHFL#+,, PHG#WYn#VPn#EDUQ
W\P#GZRMJX#PD¢\P#G]LHFLRP#+', nW#WYn#VPn#EDUQ
R#W\P#GZRMJX#PD¢\FK#G]LHFLDFK#+/, RP#WYn#VPn#EDUQ
FL#RERMH#P¢RG]L#URG]LFH#+1, GH#EnGD#I|UlOGUDUQD
SU]H]#W\FK#RERMH#P¢RG\FK#URG]LFyZ#+$, JHQRP#GH#EnGD#I|UlOGUDUQD
]#W\P#RERMJLHP#P¢RG\FK#URG]LFyZ#+,, PHG#GH#EnGD#I|UlOGUDUQD

714171#3URQRPHQIUDVHQ
$GMHNWLY#VRP#XWJ|U#EHVWlPQLQJ#WLOO#QRPLQDWLY0#RFK#DFNXVDWLYIRUPHUQD#FR>#QnJRW#RFK#QLF
LQJHW#VWnU#L#JHQLWLY#VLQJXODU#QHXWUXP1#%HVWlPQLQJDU#WLOO#REOLND#IRUPHU#DY#GHVVD#SURQRPHQ
VWnU#GRFN#L#NRQJUXHQW#NDVXVIRUP#QHXWUXP#VLQJXODU1

FR>#FLHNDZHJR QnJRW#LQWUHVVDQW
QLF#QRZHJR LQJHW#Q\WW
]#F]\P>#V¢RGNLP PHG#QnJRW#V|WW

3URQRPHQHW# NWR># QnJRQ# WDU# GlUHPRW# DOOWLG# NRQJUXHQW# DGMHNWLYDWWULEXW# L# PDVNXOLQXP
VLQJXODU1
#############################################
4# ,# HQVWDND# IDOO/# W1H[1# Gn# VHGODU# DYVHV/# XSSIDWWDV# DOOWLG# UlNQHRUGHW# VRP# VXEVWDQWLYLVNW# KXYXGRUG# RFK
EHVWlPQLQJDU#WLOO#YlQVWHU#RP#UlNQHRUGHW#NRQJUXHUDU#JHQRPJnHQGH#PHG#UlNQHRUGHW/#W1H[1#WHQ#W\VL%F#]¢RW\FK1
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NWR>#QRZ\ QnJRQ#Q\
R#NLP>#LQQ\P RP#QnJRQ#DQQDQ

3URQRPHQHQ#MD#MDJ#RFK#W\#GX#NUlYHU#NRQJUXHQV#DOOW#HIWHU#V\IWQLQJ#Sn#PDQ#HOOHU#NYLQQD1
7*VNQL*#]D#FD¢\P#a#FD¢%#WRE%1 -DJ#OlQJWDU#HIWHU#KHOD#+P1#a#I1,#GLJ1

6XEVWDQWLYHUDW#NUlYHU#GRFN#GHW#RE|MOLJD#MD#MDJ/#MDJHW#QHXWUDO#NRQJUXHQV1
Z¢DVQH#MD/#SU]HG#Z¢DVQ\P#MD GHW#HJQD#MDJHW/#LQI|U#GHW#HJQD#MDJHW

714181#3UHGLNDWLYIUDVHQ
3UHGLNDWLYIUDVHQ#XWWU\FNHU#ROLND#W\SHU#DY#UnGDQGH#I|UKnOODQGHQ#RFK#NDQ#EHVWn#DY#SUHGLNDWLY
HOOHU#DY#VXEVWDQWLY#PHG#EHVWlPQLQJDU/#I|UHWUlGHVYLV#L#QRPLQDWLY1

']L># MHVW# JRU%FR1# ,# GDJ# lU# GHW# KHWW1#:F]RUDM# E\¢D# ¢DGQD# SRJRGD1# ,# JnU# YDU# GHW# YDFNHUW
YlGHU1# ']LVLDM# MHVW# WUHFL# a# WU]HFLHJR#PDUFD1# ,# GDJ# lU# GHW# GHQ# WUHGMH# PDUV1# 7HUD]# MHVW
+JRG]LQD,#SL%WD1#1X#lU#NORFNDQ#IHP1

71418141#.ORFNVODJ

+HO#WLPPH#DQJHV#PHG#XWWU\FNV#PHG#SUHGLNDWLYIUDV#EHVWnHQGH#DY#RUGQLQJVWDO#L#IHPLQLQXP
QRPLQDWLY1#2UGHW#JRG]LQD#WLPPH#DQYlQGV#IDNXOWDWLYW1

-HVW# +JRG]LQD,#SLHUZV]D1#.ORFNDQ# lU# HWW1# -HVW# +JRG]LQD,# F]ZDUWD1#.ORFNDQ# lU# I\UD1#%\¢D
+JRG]LQD,#MHGHQDVWD1#.ORFNDQ#YDU#HOYD1

+DOY#WLPPH#DQJHV#PHG#ZSy¢#KDOY#.#GR#.#JHQLWLY#VLQJXODU#IHPLQLQXP#DY#RUGQLQJVWDOHW1
-HVW#ZSy¢#GR#SLHUZV]HM1#.ORFNDQ#lU#KDOY#HWW1#-HVW#ZSy¢#GR#yVPHM1#.ORFNDQ#lU#KDOY#nWWD1

gYULJD#WLGSXQNWHU#DQJHV#OLNVRP#Sn#VYHQVND#JHQRP#DWW#DQJH#DQWDOHW#PLQXWHU#I|UH#HOOHU#HIWHU
KHO#HOOHU#KDOY#WLPPH1#gYHU#XWWU\FNV#JHQRP#DWW#DQWDOHW#PLQXWHU#I|OMV#DY#SUHSRVLWLRQHQ#SR#.
ORNDWLY# IHPLQLQXP# VLQJXODU# DY# RUGQLQJVWDOHW1# ,# XWWU\FNV# JHQRP# DWW# DQWDOHW# PLQXWHU# L
DFNXVDWLY# I|UHJnV# DY# SUHSRVLWLRQHQ# ]D# RFK# I|OMV# DY# RUGQLQJVWDOHW# L# QRPLQDWLY# VLQJXODU
IHPLQLQXP1

-HVW# +JRG]LQD,#SL*ü#SR#GZXQDVWHM1#.ORFNDQ#lU# IHP#|YHU# WROY1#-HVW# +JRG]LQD,#G]LHVL*ü#SR
SLHUZV]HM1#.ORFNDQ#lU# WLR#|YHU#HWW1#-HVW# +JRG]LQD,#SL*WQD>FLH#tttt#NZDGUDQV#SR#GZXQDVWHM1
.ORFNDQ#lU#NYDUW#|YHU#WROY1# -HVW# +JRG]LQD,#GZDG]LH>FLD#SR#GUXJLHM1#.ORFNDQ#lU# WMXJR#|YHU
WYn1#-HVW# +JRG]LQD,#]D#SL*ü#ZSy¢#GR#F]ZDUWHM1#.ORFNDQ#lU# IHP# L#KDOY# I\UD1#-HVW# +JRG]LQD,
SL*ü# SR#ZSy¢# GR# SL%WHM1#.ORFNDQ# lU# IHP# |YHU# KDOY# IHP1# -HVW# +JRG]LQD,# ]D# GZDG]LH>FLD
V]yVWD1#.ORFNDQ#lU#WMXJR#L#VH[1#-HVW#+JRG]LQD,#]D#SL*WQD>FLH#tttt#NZDGUDQV#SLHUZV]D1#.ORFNDQ
lU#NYDUW#L#HWW1#-HVW#+JRG]LQD,#]D#G]LHVL*ü#VLyGPD1#.ORFNDQ#lU#WLR#L#VMX1

,EODQG#I|UHNRPPHU#GHW/#L#V\QQHUKHW#L#KDOYIRUPHOOD#VDPPDQKDQJ/#DWW#PLQXWHUQD#DQJHV#HIWHU
WLPPHQ1

-HVW# SR# +JRG]LQLH,# GZXQDVWHM# SL*ü1#.ORFNDQ# lU# IHP# |YHU# WROY1# -HVW# +JRG]LQD,# V]yVWD# ]D
GZDG]LH>FLD1#.ORFNDQ#lU#WMXJR#L#VH[1

)|UXWRP#GHVVD#XWWU\FNVVlWW#ILQQV#lYHQ#PHUD#RIILFLHOOD#XWWU\FN#DY#W\SHQ=
-HVW# +JRG]LQD,#GZXQDVWD# +]HUR,#SL*ü1#.ORFNDQ#lU# WROY#QROO# IHP1#-HVW# +JRG]LQD,#GZXQDVWD
G]LHVL*ü1#.ORFNDQ#lU# WROY#RFK# WLR1#-HVW#+JRG]LQD,#WU]\QDVWD#WU]\G]LH>FL1#.ORFNDQ#lU# WUHWWRQ
RFK#WUHWWLR1#-HVW#+JRG]LQD,#yVPD#SL*üG]LHVL%W#SL*ü1#.ORFNDQ#lU#nWWD#RFK#IHPWLR#IHP1

(IWHU#NORFNVODJ#IUnJDU#PDQ#Sn#I|OMDQGH#VlWW1
.WyUD# MHVW# JRG]LQD"# +XU# P\FNHW# lU# NORFNDQ"# .WyUD# E\¢D# JRG]LQD"# +XU# P\FNHW# YDU
NORFNDQ"
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71418151#'DWXP

'DWXP# DQJHV# PHG# RUGQLQJVWDO# L# QRPLQDWLY# HOOHU# JHQLWLY# VLQJXODU# PDVNXOLQXP1
2UGQLQJVWDOHW#L#QRPLQDWLY#NDQ#IDNXOWDWLYW#I|OMDV#DY#RUGHW#G]LH4#GDJ1#0nQDGHQV#QDPQ#VWnU
VRP#VXQVWDQWLYDWWULEXW#L#JHQLWLY#VLQJXODU1

']L>#MHVW#G]LHZL%W\#+G]LH4,#a#G]LHZL%WHJR#PDMD1#,#GDJ#lU#GHW#GHQ#QLRQGH#PDM1#:F]RUDM#E\¢
SL%W\#+G]LH4,#OXWHJR1#a#:F]RUDM#E\¢R#SL%WHJR#OXWHJR1#,#JnU#YDU#GHW#GHQ#IHPWH#IHEUXDUL1

(IWHU#GDWXP#IUnJDU#PDQ#Sn#I|OMDQGH#VlWW1
.WyU\# a#.WyUHJR# MHVW# G]LVLDM"# 9LONHW# GDWXP# lU# GHW# L# GDJ"#.WyU\# E\¢# a#.WyUHJR# E\¢R
SUHGZF]RUDM"#9LONHW#GDWXP#YDU#GHW#L#I|UUJnU"

7151#3UHSRVLWLRQVIUDVHQ
3UHSRVLWLRQHU# XSSUHSDV# YLG# VDPPDQVDWW# QRPLQDOIUDV# RP# GHW# VHQDUH# HOHPHQWHW# lU# HWW
SURQRPHQ1

GOD#(Z\#L#GOD#QDV nW#(ZD#RFK#RVV

715141#3ULPlUD#SUHSRVLWLRQHU

71514141#EH]#.#*HQLWLY

%H]#XWDQ#VW\U#DOOWLG#JHQLWLY1#)RQRORJLVNW#2EH]�2#PHG#VLGRIRUPHQ#EH]H «#L#GHQ#OH[LNDOLVHUDGH
I|UELQGHOVHQ#EH]H<#PQLH#XWDQ#PLJ1
�#)UnQYDUR/#DYVDNQDG=

3U]\V]HGá#EH]#*RQ\1 +DQ#NRP#XWDQ#VLQ#IUX1
*UDá#EH]#QXW1 +DQ#VSHODGH#XWDQ#QRWHU1
0L*VR#EH]#NR>FL1 .|WW#XWDQ#EHQ1
2GSRZLHG]LDá#EH]#ZDKDQLD1 +DQ#VYDUDGH#XWDQ#DWW#WYHND1

�#9LVVD#XSSPDQLQJDU=
%H]#SU]HVDG\$ gYHUGULY#LQWH#Vn$#+HJ1#8WDQ#|YHUGULIW$,
%H]#SDQLNL$ ,QJHQ#SDQLN$

71514151#GOD#.#*HQLWLY

'OD#WLOO/#I|U/#nW#VW\U#DOOWLG#JHQLWLY1
�#9DUHOVH#VRP#QnJRW#lU#DYVHWW#I|U=

3UH]HQW#GOD#PDWNL1 (Q#SUHVHQW#nW#PRU1
:DJRQ#GOD#QLHSDO%F\FK1 (Q#YDJQ#I|U#LFNHU|NDUH
.DUPD#GOD#SVyZ1 0DW#I|U#KXQGDU1#a#+XQGPDW1
=DVLáHN#GOD#EH]URERWQ\FK1 %LGUDJ#I|U#DUEHWVO|VD1

###a#$UEHWVO|VKHWVXQGHUVW|G1
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�#$YVLNW/#lQGDPnO=
:\MHFKD¢#GOD#RGSRF]\QNX1 +DQ#UHVWH#ERUW#I|U#DWW#YLOD1
5RELü#FR>#GOD#SLHQL*G]\1 *|UD#QnJRW#I|U#SHQJDUQDV#VNXOO1
3URGXNFMD#GOD#SRWU]HE#ZáDVQ\FK1 7LOOYHUNQLQJ#I|U#HJQD#EHKRY

###a#I|U#KXVEHKRY1
�#0HG#KlQV\Q#WLOO/#PHG#DYVHHQGH#Sn=

6]DFXQHN#GOD#VWDUV]\FK1 5HVSHNW#I|U#lOGUH1
3RJDUGD#GOD#VáDEV]\FK1 )|UDNW#I|U#VYDJDUH1
6]NRGOLZ\#GOD#]GURZLD1 6NDGOLJ#I|U#KlOVDQ1
'OD#QLHJR#WR#*DGHQ#SUREOHP1 )|U#KRQRP#lU#GHW#LQJHW#SUREOHP1
=DF]*á\#VL*#GOD#QDV#FL**NLH#F]DV\1 'HW#E|UMDGH#VYnUD#WLGHU#I|U#RVV1

71514161#GR

GR#WLOO#VW\U#JHQLWLY1
3ODWV=#ULNWQLQJ#LQ#L

GR#V]DI\ LQ#L#VNnSHW
GR#%HUOLQD WLOO#%HUOLQ
GR#ZRG\ QHU#L#YDWWQHW

3ODWV=#ULNWQLQJ#IUDP#WLOO
GR#FLHELH WLOO#GLJ
GR#JUDQLF\ WLOO#JUlQVHQ
'H#EnGD#EUXNHQ#RYDQ# I|UHNRPPHU#YLG#YHUE# VRP#XWWU\FNHU#QnJRQ# IRUP#DY# U|UHOVH
RFK#lU#SUHILJHUDGH#PHG#Z+H,0/#GR0#HOOHU#SU]\0/#W1H[1#ZHM>ü#GR#F]HJR>/#GR¢R*\ü#FR>
GR#F]HJR>/#SU]\NOHLü#FR>#GR#F]HJR>1

*UlQV#L#WLG#HOOHU#OLNDQDQGH#VRP#EHWHFNQDU#VOXW
GR#VRERW\ WLOO#Sn#O|UGDJ
GR#NWyUHM#+JRG]LQ\, WLOO#KXU#GDJV
GR#URNX LQRP#HWW#nU
SUDFRZDü#GR#Z\F]HUSDQLD DUEHWD#WLOO#XWPDWWQLQJ

gYUH#JUlQV
$UEX]\#ZD*%#GR#SL*FLX#NLOR1 0HORQHUQD#YlJHU#XSS#WLOO#IHP#NLOR1

0nO
3LV]*#GR#RMFD1 -DJ#VNULYHU#WLOO#IDU1

$YVLNW/#lQGDPnO
GR#Z\QDM*FLD WLOO#XWK\UQLQJ
'HWWD# EUXN# lU# YDQOLJW# VRP# EHVWlPQLQJ# WLOO# VXEVWDQWLY/# W1H[1# SRGU*F]QLN# GR# QDXNL

M*]\ND#DQJLHOVNLHJR#Þ#GR#DQJLHOVNLHJR#HQ#OlURERN#L#HQJHOVND
'HVVXWRP#YLG#YLVVD#YHUE=#QDPDZLDü/#QDN¢DQLDü/#]DFK*FDü/# VN¢DQLDü/#]PXV]Dü#GR

F]HJR>
*UDG/#PnWW=#JUlQV
GR#VWX WLOO#KXQGUD
GR#NR4FD WLOO#VOXWHW
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71514171#NX

NX#VW\U#GDWLY1

5LNWQLQJ/#QlUPDQGH=#PRW
NX#GU]ZLRP +L#ULNWQLQJ,#PRW#G|UUHQ

1lUPDQGH#L#WLG=#+IUDP,#HPRW
0LD¢R#VL*#NX#ZLHF]RURZL1 'HW#JLFN#HPRW#NYlOO1

5(DNWLRQ/#RP#NlQVORU=#WLOO
NX#PRMHPX#]G]LZLHQLX WLOO#PLQ#I|UYnQLQJ

71514181#PL*G]\

PL*G]\#VW\U#LQVWXUPHWQDOLV#HOOHU#DFNXVDWLY1

0HG#$&.86$7,9#XWWU\FNV
5LNWQLQJ=#+LQ,#PHOODQ/#+LQ,#EODQG

PL*G]\#VZRMH#U]HF]\ LQ#EODQG#VLQD#VDNHU
PL*G]\#QDV PHOODQ#RVV
0HUD# DEVWUDNW# ULNWQLQJ# XWWU\FNV# YLG# YLVVD# YHUE/# W1H[1# UR]G]LHOLü# FR># PL*G]\
QLHNWyU\FK#GHOD#XW#QnJRW#EODQG#QnJUD/#UR]J¢RVLü#FR>#PL*G]\#QLHNWyU\FK#NXQJ|UD
QnJRW#EODQG#QnJUD

0HG#,167580(17$/,6#XWWU\FNV
%HILQWOLJKHW=#PHOODQ/#EODQG

PL*G]\#VZRLPL#U]HF]DPL EODQG#VLQD#VDNHU
PL*G]\#QDPL PHOODQ#RVV

7LGVVSDQQ=#PHOODQ
PL*G]\#G]LHVL%W%#D#MHGHQDVW% PHOODQ#WLR#RFK#HOYD

6RP#VDPRUGQDQGH#NRQMXQNWLRQ#PHOODQ#GH#WYn#SROHUQD#DQYlQGV#YLG#SUHSRVLWLRQHQ#PL*G]\
PHOODQ#NRQMXQNWLRQHQ#D#RFK1#2P#HQ#SRO#L#VLQ#WXU#EHVWnU#DY#VDPRUGQDGH#VXEVWDQWLY#XWWU\FNV
GHQQD#VDPRUGQLQJ#PHG#NRQMXQNWLRQHQ#L#RFK1

DXWRNDU#PL*G]\#*|WHERUJLHP#L#2VOR#D
:DUV]DZ%

EXVVHQ#PHOODQ#+n#HQD#VLGDQ,#*|WHERUJ
RFK#2VOR#RFK#+n#DQGUD#VLGDQ,
:DUV]DZD1

71514191#PLPR

0LPR#WURWV#VW\U#JHQLWLY1

,#WYn#IUDVHU#VW\U#GRFN#PLPR#WURWV#DFNXVDWLY1
PLPR#ZV]\VWNR WURWV#DOOW
PLPR#WR WURWV#GHWWD
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715141:1#QD

1D#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#ORNDWLY1

0HG#$&.86$7,9(1#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ=#WLOO/#XSS#Sn/#QHU#Sn

QD#GZRU]HF WLOO#VWDWLRQHQ
QD#PXU XSS#Sn#PXUHQ
QD#]HEUDQLH WLOO/#Sn#HWW#P|WH
:LGHOHF#VSDG¢#QD#SRG¢RJ*1 *DIIHOQ#I|OO#QHU#Sn#JROYHW1

�#7LGSXQNW
QD#=ZL*WD Sn#MXO/#SnVN
QD#ZLRVQ* Sn#YnUHQ

�#7LG=#PnO
QD#VRERW* I|U#O|UGDJHQ/#WLOO#Sn#O|UGDJ
SU]\JRWRZDü# VSUDZR]GDQLH# QD# NRQLHF
URNX

I|UEHUHGD#UHGRYLVQLQJ#WLOO#nUVVOXWHW

�#7LGVOlQJG
QD#Sy¢#JRG]LQ\ I|U#HQ#KDOY#WLPPH

�#7LGVVNLOOQDG=#�#+-IU1#Z,
QD#JRG]LQ*#SU]HG#DNWDNLHP HQ#WLPPH#I|UH#DWDFNHP

�#0nO
3U]\MG(#QD#RELDG1 .RP#Sn#PLGGDJ1
MH(G]Lü#QD#XUORS#QDG#PRU]H UHVD#WLOO#KDYHW#Sn#VHPHVWHU

�#bQGDPnO# +VH# lYHQ#6XEVWDQWLYIUDVHQ/#3UHSRVLWLRQVDWWULEXW#SODQ#QD# OLSLHF# SODQ# I|U# MXOL/
MHG]HQLH#QD#GURJ*#PDW#I|U#YlJHQ/#]QDF]HN#QD# OLVW# IULPlUNH# I|U#HWW#EUHY/#ZH¢QD#QD
VZHWHU#JDUQ#WLOO#HQ#WU|MD>#$GYHUELDOIUDVHQ#0#%HVWlPQLQJDU#]D#Sy]QR#QD#UDNODPDFM*
I$U#VHQW#I|U#UHNODPDWLRQ,
QD#FR" WLOO#YDG"
QD#VSU]HGD* WLOO#VDOX

�#2UVDN
QD#PyM#UR]ND] Sn#RUGHU#DY#PLJ
RGH]ZD¢#VL*#QD#]DZR¢DQLH KDQ#VYDUDGH#Sn#URSHW
RGSRZLHG]LD¢#QD#S\WDQLH KDQ#VYDUDGH#Sn#IUnJDQ

9LVVD#DGMHNWLY#VW\U#GHQQD#SUHSRVLWLRQ/#W1H[1#G¢XJL#QD#GZD#PHWU\#WYn#PHWHU#OnQJ
�#6lWW

QD#Z¢DVQH#RF]\ PHG#HJQD#|JRQ
¢RZLü#U\E\#QD#Z*GN* ILVND#PHG#DJQ

0nQJD#YHUE/#W1H[1#JRG]Lü#VL*/#QDSDGDü/#QDU]HNDü/#SRORZDü/#SRZR¢\ZDü#VL*
$GYHUELDO=#QD#ELD¢R

0HG#/2.$7,9(1#XWWU\FNV
�#%HILQWOLJKHW=#Sn

QD#VWROH Sn#ERUGHW
QD#GZRUFX Sn#VWDWLRQHQ
QD#]HEUDQLX Sn#P|WH
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7LGSXQNW#0#/RNDWLY
QD#SRF]%WNX L#E|UMDQ

715141;1#QDG

QDG#+QDGH«,#2QDG�2#RYDQI|U/#|YHU/#YLG#VW\U#LQVWUXPHQWDOLV#HOOHU#DFNXVDWLY1

0HG#$&.86$7,9#XWWU\FNV
5LNWQLQJ=#XSS#|YHU

QDG#PRU]H XSS#|YHU#KDYHW
5LNWQLQJ=#WLOO1#9LG#RUG#VRP#EHWHFNQDU#VW|UUH#YDWWHQPDVVD1

QDG#PRU]H/#QDG#U]HN*/#QDG#MH]LRUR WLOO#KDYHW/#WLOO#IORGHQ/#WLOO#VM|Q

0HG#,17580(17$/,6#XWWU\FNV
%HILQWOLJKHW=#RYDQI|U/#|YHU

QDG#PRU]HP/#QDG#U]HN% YLG/#|YHU#KDYHW/YLG/#|YHU#IORGHQ
QDG#ELXUNLHP |YHU#VNULYERUGHW
QDG#]HUHP |YHU#QROO

%HILQWOLJKHW=#YLG1#9LG#RUG#VRP#EHWHFNQDU#VW|UUH#YDWWHQPDVVD1
QDG#PRU]HP/#QDG#U]HN%/#QDG#MH]LRUHP YLG#KDYHW/#YLG#IORGHQ/#YLG#VM|Q

715141<1#R

R#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#ORNDWLY1

0HG#$&.86$7,9#XWWU\FNV
�#6W|G/#XQGHUODJ/#\WD=#PRW

R#>FLDQ*/#R#VWy¢ PRW#YlJJHQ1#PRW#ERUGHW
�#)|UHPnO#I|U#EHJlUDQ=#RP

R#SRPRF/#R#GURJ* RP#KMlOS/#RP#YlJHQ
'HQQD#DQYlQGQLQJ#I|UHNRPPHU#YLG#HQ#UDG#YHUE/#W1H[1#+]D?,S\WDü#NRJR>#R#FR>#IUnJD
QnJRQ#HIWHU#QnJRW/#+SR?,SURVLü#NRJR>#R#FR>#EH#QnJRQ#RP#QnJRW

�#6NLOOQDG#YLG#NRPSDUDWLY=#�#+-IU1#Z/#QD,
R#URN#VWDUV]\ HWW#nU#lOGUH
bYHQ#VNXUF]\¢#VL*#R#FHQW\PHWU#GHQ#NU\PSWH#HQ#FHQWLPHWHU

�#0nO#HOOHU#RUVDN
YLG# YHUEHQ# ELü# VL*# R# FR>/#ZDOF]\ü# R# FR>/# N¢yFLü# VL*# R# FR>/# VSU]HF]Dü# VL*# R# FR>/
VSLHUDü#VL*#R#FR>/#E¢DJDü#R#FR>/#*HEUDü#R#FR>/#GEDü#R#FR>/#VWDUDü#VL*#R#FR>
bYHQ#VXEVW/#W1H[1#GED¢R>ü#R#FR>#RPVRUJ#RP#QnJRW

0HG#/2.$7,9#XWWU\FNV
�#bPQH=#RP

R#PX]\FH RP#PXVLN
'HQQD# DQYlQGQLQJ# I|UHNRPPHU# YLG# HQ# UDG# YHUE/# W1H[1#P\>OHü# R# F]\P># WlQND# Sn
QnJRW/#UR]PDZLDü#R#F]\P>#VDPWDOD#RP#QnJRW
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�#7LGSXQNW=#�1#9LG#NORFNVODJ#VRP#XWWU\FNHU#KHO#HOOHU#KDOY#WLPPH#VDPW#Gn#WLPPH#DQJHV#I|UH
PLQXWHU1
R#+JRG]LQLH,#GUXJLHM NORFNDQ#WYn
R#ZSy¢#GR#GUXJLHM NORFNDQ#KDOY#WYn
R#WU]\QDVWHM#SL*WQD>FLH NORFNDQ#WUHWWRQ#RFK#IHPWRQ

715141431#RG

RG#+RGH«,#2RG�2#IUnQ#VW\U#JHQLWLY1

5LNWQLQJ#IUnQ#HQ#SODWV#L#HWW#YLGDUH#SHUVSHNWLY#HOOHU#IUnQ#GHVV#QlUKHW
RG#:DUV]DZ\ IUnQ#:DUV]DZD
RG#EU]HJX IUnQ#VWUDQGHQ
9LG#YLVVD#YHUE/#W1H[1#RGGDODü#VL*#RG#F]HJR>

7LGVJUlQV#VRP#EHWHFNQDU#E|UMDQ
RG#URNX#4<:3 IUnQ/#VHGDQ#nU#4<:3
RG#>URG\ IUnQ#RQVGDJ/#VHGDQ#L#RQVGDJV
RG#+JRG]LQ\,#SL%WHM VHGDQ#NORFNDQ#IHP
RG#UDQD VHGDQ#L#PRUVH

8WVWUlFNQLQJ#EDNnW#L#WLGHQ
RG#JRG]LQ\/#RG#URNX VHGDQ#HQ#WLPPH/#VHGDQ#HWW#nU
'HQQD#W\S#DY#SUHSRVLWLRQVIUDVHU#DQYlQGV#PHG#SROVNW#SUHVHQV#PRWVYDUDQGH#VYHQVNW
SHUIHNWXP/#W1H[1#3UDFXM*#WX#RG#URNX1#-DJ#KDU#DUEHWDW#KlU#L#HWW#nU1

8UVSUXQJ
RG#SUH]\GHQWD IUnQ/#DY#SUHVLGHQWHQ

2UVDN
*¢RZD#PQLH#EROL#RG#KD¢DVX1 -DJ#KDU#InWW#KXYXGYlUN#DY#RYlVHQGHW1

-lPI|UHOVHREMHNW#YL#NRPSDUDWLY
-HVWHP#VWDUV]\#RG#FLHELH1 -DJ#lU#lOGUH#lQ#GX1

715141441#SR

3R#HIWHU/#Sn/#OlQJV/#I|U/#j#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#ORNDWLY1

0HG#$&.86$7,9(1#XWWU\FNV
�#0nO=#HIWHU/#I|U#DWW#KlPWD

LG(#SR#ZRG* Jn#HIWHU#YDWWHQ
Z\V¢Dü#NRJR>#SR#SLHF]\ZR VNLFND#QnJRQ#DWW#N|SD#EU|G
L>ü#SR#FR>

�#8SSUHSQLQJ
SR#UD]#SLHUZV]\ I|U#I|UVWD#JnQJHQ
SR#UD]#SL%W\ I|U#IHPWH#JnQJHQ

�#8SSUlNQLQJ
SR#SLHUZV]H I|U#GHW#I|UVWD
SR#GUXJLH I|U#GHW#DQGUD
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�#*UlQV=#XSS#WLOO/#IUDP#WLOO
SR#NRODQD/#SR#KRU\]RQW XSS#WLOO#NQlQD/#IUDP#WLOO#KRULVRQWHQ

�#'LVWULEXWLRQ=#a#RFK#a/#YDU/#j/#�1#9LG#K|JUH#WDO#lQ#MHGHQ#HQ1
SR#G]LHVL*ü#]¢RW\FK WLR#]�RW\#YDU/#j#WLR#]�RW\
Z\FKRG]LOL#SR#WU]\#RVRE\ GH#NRP#XW#WUH#RFK#WUH
SR#GZDQD>FLH#Z#ND*G\P#U]*G]LH WROY#L#YDUMH#UDG

0HG#/2.$7,9(1#XWWU\FNV
�#7LGSXQNW

SR#F]ZDUWHM#+JRG]LQLH, HIWHU#NO1#I\UD
SR#>QLDGDQLX/#SR#RELHG]LH HIWHU#IXNRVWHQ/#HIWHU#OXQFKHQ
SR#SUDF\/#SR#=ZL*WDFK HIWHU#DUEHWHW/#HIWHU#MXO/#SnVN

�#2UGQLQJVI|OMG
SR#ZDV HIWHU#HU

�#3ODWV=#U|UHOVH#Sn#VWlOOHW
SR#PLH>FLH UXQW#L#VWDQ
SR#VWROH Sn/#|YHU#ERUGHW
SR#XOLFDFK OlQJV#JDWRUQD
SR#PR>FLH Sn/#|YHU#EURQ

�#3ODWV=#EHILQWOLJKHW
SR#GUXJLHM#VWURQLH Sn#DQGUD#VLGDQ

�#7LG=#XSSUHSQLQJ#SOXUDO
SR#ZLHF]RUDFK RP/#Sn#NYlOODUQD

�#$UY
SR#RMFX HIWHU#IDU

�#'LVWULEXWLRQ#YLG#WDOHW#MHGHQ#HQ1
SR#MHGQHM#NRURQLH HQ#NURQD#YDU/#j#HQ#NURQD

715141451#SRG

SRG#+SRGH«,#2SRG�2#XQGHU/#L#QlUKHWHQ#DY/#IUDP#WLOO#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV1

0HG#$&.86$7,9(1#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ=#LQ#XQGHU

SRG#NR¢GU* LQ#XQGHU#WlFNHW
�#1lUKHW=#IUDP#WLOO/#IUDPI|U/#WLOO#XWNDQWHQ#DY

SRG#EUDP*/#SRG#GRP IUDP#WLOO#SRUWHQ/#IUDP#WLOO#KXVHW
SRG#.UDNyZ WLOO#XWNDQWHQ#DY#.UDNyZ

�#0nO/#DYVLNW=#WLOO/#I|U/#L
SRGGDü#SRG#G\VNXVM*
Z]L%ü#SRG#XZDJ* WD# XQGHU# |YHUYlJDQGH/# WD# PHG# L

EHUlNQLQJHQ
SROH#SRG#]LHPQLDNL HQ#nNHU#OlPSDG#I|U#SRWDWLV

SRG#NRORU
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0HG#,167580(17$/,6#XWWU\FNV
�#%HILQWOLJKHW=#XQGHU/#QHGDQI|U

SRG#¢DZN% XQGHU#ElQNHQ
�#1lUKHW=#L#QlUKHWHQ#DY/#L#XWNDQWHQ#DY/#IUDPI|U/#QHGDQI|U

SRG#:DUV]DZ% L#QlUKHWHQ#DY#:DUV]DZD
SRG#JyU% QHGDQI|U#EHUJHW
SRG#V]NR¢% IUDPI|U#VNRODQ

715141461#SU]HFLZ

SU]HFLZ/#SU]HFLZNR#PRW#VW\U#GDWLY1

SU]HFLZ#IDV]\]PRZL PRW#IDVFLVPHQ

715141471#SU]HG

SU]HG#+SU]HGH«,#2SãHG�2#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV1

0HG#$&.86$7,9#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ

SU]HG#GRP IUDPI|U#KXVHW

0HG#,167580(17$/,6#XWWU\FNV
�#%HILQWOLJKHW=#IUDPI|U/#XWDQI|U

SU]HG#NLQHP IUDPI|U/#XWDQI|U#ELRJUDIHQ
1lUYDUR#DY#SHUVRQ=#LQI|U

SU]HG#QDPL LQI|U#RVV
2UGQLQJVI|OMG=#I|UH

SU]HG#QDPL I|UH#RVV
7LG=#I|UH

SU]HG#RELDGHP/#SU]HG#V]yVW% I|UH#PLGGDJHQ/#I|UH#NO1#VH[
7LG=#I|U#111#VHGDQ#+V\QRQ\PW#PHG#SRVWSRVLWLRQHQ#WHPX,

SU]HG#JRG]LQ% I|U#HQ#WLPPH#VHGDQ

715141481#SU]H]

SU]H]#+SU]H]H «,#2SãH]�2#VW\U#DFNXVDWLY1

�#5LNWQLQJ=#|YHU/#JHQRP/#YLD
SU]H]#S¢RW/#SU]H]#PRVW |YHU#VWDNHWHW/#|YHU#EURQ
SU]H]#PLDVWR/#SU]H]#G]LXU* JHQRP#VWDGHQ/#JHQRP#HWW#KnO
�#9HUNW\J/#VlWW#JHQRP
V¢XFKDü#PX]\NL#SU]H]#UDGLR O\VVQD#Sn#PXVLN#L#UDGLR
RJO%GDü#SU]H]#OXS* WLWWD#JHQRP#OXSS
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PyZLü#SU]H]#QRV WDOD#JHQRP#QlVDQ
�#3RVLWLRQ=#|YHU

NXUWND#ZLVLD¢D#SU]H]#UDPLRQD MDFNDQ#KlQJGH#|YHU#D[ODUQD
�#)|UPHGOLQJ=#JHQRP/#YLD

SU]H]#NROHJ* JHQRP#HQ#NDPUDW
�#$JHQW=#DY#L#VDWVHU#PHG#RPVNULYHW#SDVVLYXP1

=DPHN#]RVWD¢#QDSUDZLRQ\#SU]H]#>OXVDU]D1#/nVHW#ODJDGHV#DY#HQ#OnVVPHG1#1D#ZLRVQ*#¢%NL#V%
]DOHZDQH#SU]H]#ZRG*1#3n#YnUHQ#|YHUVYlPPDV#lQJDUQD#DY#YDWWHQ1

�#2UVDN=#Sn#JUXQG#DY
SU]H]#FKRURE* Sn#JUXQG#DY#VMXNGRPHQ
VSy(QL¢#VL*#SU]H]#NROHJ* KDQ#EOHY#I|UVHQDG#Sn#JUXQG1DY#NROOHJDQ

�#7LG=#Sn/#XQGHU/#L#+EHWRQDU#DWW#WLGHQ#XSSOHYV#VRP#OnQJ,
3U]H]#FD¢\#URN#QLH#Z\FKRG]L¢#]#GRPX1 3n#KHOD#nUHW#JLFN#KDQ#LQWH#XW#XU#KXVHW1
&]HND¢HP#SU]H]#JRG]LQ*1 -DJ#YlQWDGH#L#HQ#WLPPH1

�#6lWW=#VRP
SU]H]#JU]HF]QR>ü VRP#HQ#YlQOLJKHW

715141491#SU]\

3U]\#YLG/#XQGHU#VW\U#ORNDWLY1

�#3RVLWLRQ=#YLG
SU]\#KRWHOX YLG#KRWHOOHW
SU]\#VWROH YLG#ERUGHW
PLHV]NDü#SU]\#XOLF\#'¢XJLHM#54#ER#Sn#/nQJJDWDQ#54

�#6DPWLGLJKHW=#XQGHU
SU]\#SUDF\ XQGHU#DUEHWHW

7151414:1#X

8#VW\U#JHQLWLY1

%HILQWOLJKHW#DYVHHQGH#HQ#SHUVRQV#QlUKHW=#KRV
X#EUDWD KRV#EURGHUQ

%HILQWOLJKHW#DYVHHQGH#QlUKHW=#YLG/#L/#+MIU#SU]\,
8#VXILWX#ZLVL#ODPSD1 ,#WDNHW#KlQJHU#GHW#HQ#ODPSD1
X#VWyS#JyU YLG#EHUJHQV#IRW
$QYlQGV#YLG#YLVVD#VXEVWDQWLY/#W1H[1#NODPND#X#GU]ZL/#SDOHF#X#QRJL

7LGSXQNW#+RYDQOLJW,=#YLG/#L
X#>ZLWX L#JU\QLQJHQ
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7151414;1#Z

Z#+ZH«,#2Y�2#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#ORNDWLY1

0HG#$&.86$7,9(1#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ=#nW/#WLOO

Z#W*#VWURQ* nW#GHW#KnOOHW
Z#JyU\ WLOO#EHUJHQ
bYHQ#L#PnQJD#DGYHUELDOLVHUDGH#IUDVHU/#W1H[1#Z#JyU*#XSS+nW,/#Z#Gy¢#QHU+nW,

�#5LNWQLQJ=#Ü#LQ#L/#QHU#L#Ö#GR
:SDG¢#Ü#Z#ZRG*#Ö#GR#ZRG\1 +DQ#I|OO#L#YDWWQHW1

�#5LNWQLQJ=#LQ#L/#QHU#L1#2P#PDVVLYW/#HM#LKnOLJW#PDWHULDO1
:EL¢#JZy(G(#Z#>FLDQ*1 +DQ#VORJ#HQ#VSLN#L#YlJJHQ1

�#5LNWQLQJ=#Sn1#9LG#VODJ/#NDVW1
ELü#Z#E*EHQ VO#Sn#WUXPPD
FHORZDü#Z#>URGHN#WDUF]\ VLNWD#PLWW#Sn#PnOWDYODQ
WUDILü#Z#FHO WUlIID#PnOHW

�#7LGSXQNW=#Sn
Z#SRQLHG]LD¢HN/#ZH#ZWRUHN/#Z#>URG*/#Z
F]ZDUWHN/#Z#SL%WHN/#Z#VRERW*/#Z
QLHG]LHO*

Sn#PnQGDJ/#Sn#WLVGDJ/#Sn#RQVGDJ/#Sn
WRUVGDJ/#Sn#IUHGDJ/#Sn#O|UGDJ/#Sn
V|QGDJ

Z#>ZL*WD Sn#MXO/#SnVN/#KHOJGDJDUQD
Z#G]LH4 Sn/#RP#GDJHQ

�#7LGVVNLOOQDG=#�#+-IU1#QD,#9LG#W1H[1#SRWHP#GlUHIWHU/#Sy(QLHM#VHQDUH/#SR#HIWHU
Z#URN#SR#>OXELH HWW#nU#HIWHU#YLJVHOQ
Z#WU]\#GQL#Sy(QLHM WUH#GDJDU#VHQDUH

�#.|OG/#YlUPH
PDU]Q%ü#Z#XV]\ IU\VD#RP#|URQHQ
]LPQR#PL#Z#U*FH MDJ#lU#NDOO#RP#KlQGHUQD

�#0|QVWHU
NUDZDW#Z#JURV]NL HQ#SULFNLJ#VOLSV
PDORZDü#Z#NUDWN* PnOD#UXWLJW

0HG#/2.$7,9(1#XWWU\FNV
�#3RVLWLRQ=#L

Z#SRFL%JX/#Z#V]DILH Sn#WnJHW/#L#VNnSHW
Z#.UDNRZLH/#Z#6]ZHFML L#.UDNyZ/#L#6YHULJH

�#6LWXDWLRQ=#L
Z#QLHSHZQR>FL#L#VWUDFKX L#RVlNHUKHW#RFK#UlGVOD

�#7LGSXQNW=#L/#Sn/#�
Z#WHM#FKZLOL L#GHWWD#|JRQEOLFN
Z#OHFLH/#Z#MHVLHQL/#Z#]LPLH Sn#VRPPDUHQ/#Sn#K|VWHQ/#Sn#YLQWHUQ
Z#NWyU\P#URNX" YLONHW#nU"
Z#URNX#4<87 nU#4<87
Z#QRF\ Sn#QDWWHQ
Z#VW\F]QLX/#Z#OXW\P/#Z#PDU]X« L#MDQXDUL/#L#IHEUXDUL/#L#PDUV«
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�#7LGVUDP=#L/#RP
UD]#Z#W\JRGQLX HQ#JnQJ#L#YHFNDQ
GZD#UD]\#Z#URNX WYn#JnQJHU#RP#nUHW

7151414<1#]

]#+]H «,#2]�2#VW\U#DFNXVDWLY/#JHQLWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV1

0HG#$&.86$7,9(1#XWWU\FNV
8QJHIlUOLJKHW=#XQJHIlU/#RPNULQJ

]H#VWR#W\VL*F\ XQJHIlU#KXQGUD#WXVHQ

0HG#*(1,7,9(1#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ/#XUVSUXQJ/#IUnQ#GHW#LQUH#DY#HWW#REMHNW=#XU/#IUnQ/#XW#XU/#QHU#IUnQ

]#PLDVWD IUnQ#VWDGHQ
]#V]DI\ XW#XU/#QHU#IUnQ#VNnSHW

�#5LNWQLQJ/#XUVSUXQJ/#IUnQ#GHW#LQUH#DY#HWW#REMHNW=#IUnQ
]#:DUV]DZ\ IUnQ#:DUV]DZD

�#8UVSUXQJ#L#WLGHQ#HOOHU#DQQDW#DEVWUDNW=#IUnQ
]#G]LHVL%WHJR#ZLHNX IUnQ#<330WDOHW
'RZLHG]LD¢HP#VL*#R#W\P#]#JD]HW\1 -DJ#ILFN#YHWD#GHW#L#HQ#WLGQLQJ1

�#0DWHULDO=#DY/#IUnQ
]H#V]N¢D/#]#SRUFHODQ\/#]#DOXPLQLXP DY#JODV/#DY#SRUVOLQ/#DY#DOXPLQLXP

�#2UVDN=#DY/#I|U
]#FLHNDZR>FL DY#Q\ILNHQKHW

�#8UYDO=#DY
MHGHQ#]#SURIHVRUyZ HQ#DY#SURIHVVRUHUQD

0HG#,67580(17$/,6#XWWU\FNV
�#6lOOVNDS=#+WLOOVDPPDQV,#PHG

]#(Z% +WLOOVDPPDQV,#PHG#(ZD
Z\JUDü#]#NLP>#YLQQD#PRW#QnJRQ#+L#VSRUW/#VSHO#R#G\O,

�#,QQHKnOO=#WLOOVDPPDQV#PHG/#PHG#+6H#1RPLQDOIUDV/#3UHS1DWWU1,
EXWHOND#]#ZLQHP HQ#IODVND#PHG#YLQ
GRP#]#FHQWUDOQ\P#RJU]HZDQLHP HWW#KXV#PHG#FHQWUDOYlUPH

�#6lWW=#WLOOVDPPDQV#PHG/#PHG
]#FK*FL% PHG#Q|MH/#JlUQD

715141531#]D

]D#VW\U#DFNXVDWLY/#JHQLWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV#HOOHU#VDNQDU#VW\UQLQJ1

0HG#$&.86$7,9#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ=#EDNRP/#ERUWRP

6¢R4FH#]DV]¢R#]D#FKPXU*1 6ROHQ#JLFN#EDNRP#HWW#PROQ1
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�#5LNWQLQJ=#XWDQI|U
:\MHFKD¢#]D#PLDVWR1 +DQ#nNWH#XWDQI|U#VWDGHQ1
:\VWDZL¢#POHNR#]D#RNQR1 +DQ#VWlOOGH#XW#PM|ONHQ#XWDQI|U#I|QVWUHW1

�#7LGVDYVWnQG=#RP
3U]\MG*#]D#JRG]LQ*1 -DJ#NRPPHU#RP#HQ#WLPPH
6SRWNDP\#VL*#]QyZ#]D#URN1 9L#WUlIIDV#LJHQRP#RP#HWW#nU1

�#7LGVnWJnQJ=#Sn/#LQRP#ORSSHW#DY
=UREL¢#WR#]D#JRG]LQ*1 +DQ#JMRUGH#GHW#Sn#HQ#WLPPH1

�#3ULV=#I|U
.XSL¢HP#WR#]D#VWR#NRURQ1 -DJ#KDU#N|SW#GHW#I|U#KXQGUD#NURQRU1

�#*UHSS=#L
]¢DSDü#NRJR>#]D#U*N* JULSD#WDJ#L#DUPHQ#Sn#QnJRQ
WU]\PDü#NRJR>#]D#U*N* KnOOD#QnJRQ#L#DKQGHQ

�#2UVDN=#I|U/#Sn#JUXQG#DY/#�
.XSL¢#MDE¢ND#SR#8#]¢#]D#NLOR1 +DQ#N|SWH#lSSOHQD#I|U#IHP#]�RW\#NLORW
=D#VDPRFKyG#]DS¢DFL¢#433#3331 )|U#ELOHQ#EHWDODGH#KDQ#433#3331
6LHG]LD¢#]D#PRUGHUVWZR1 +DQ#VDWW#LQHH#I|U#PRUG1
=D#GREU%#SUDF*#RWU]\PD¢#G\SORP1 )|U#GHW#JRGD#DUEHWHW#ILFN#KDQ#GLSORP1
3LMHP\#]D#]GURZLH#JR>FL1 9L#VNnODU#I|U#JlVWHUQD+V#KlOVD,1
:DOF]\P\#]D#RM]F\]Q*1 9L#NlPSDU#I|U#IRVWHUODQGHW1
JLQ%ü#]D#RMF]\]Q* VWXSD#I|U#IRVWHUODQGHW
RGSRZLDGDü#]D#FR> DQVYDUD#I|U#QnJRW
3RG]L*NXM#]D#SUH]HQW 7DFND#I|U#SUHVHQWHQ1
+]D?,S¢DFLü#]D#FR>#EHDOD#I|U#QnJRW/#+SR?,G]L*NRZDü#]D#FR>#WDFND#I|U#QnJRW/#FKZDOLü
NRJR>#]D#FR>#EHU|PPD#QnJRQ#I|U#QnJRW/#NDUDü#NRJR>#]D#FR>#VWUDIID#QnJRQ#I|U#QnJRW
OLNVRP#YLG#KlUDY#DYOHGGD#VXEVWDQWLY/#W1H[1#NDUD#]D#FR>#VWUDII#I|U#QnJRW

�#(UVlWWQLQJ=#+L#VWlOOHW,#I|U
SU]\V]HG¢#]D#FKRUHJR#NROHJ* KDQ#NRP#L#VWlOOHW#I|U#VLQ#VMXND#NROOHJD

0HG#*(1,7,9(1#XWWU\FNV
�#7LGVSHULRG#L#GHW#I|UIOXWQD=#XQGHU/#Sn#+«=V#WLG,

]D#*LHUND Sn#*LHUHNV#WLG
]D#ZRMQ\ XQGHU#NULJHW

0HG#,167580(17$/,6#XWWU\FNV
�#%HILQWOLJKHW=#EDNRP/#UXQW/#ERUWRP/#XWDQI|U

]D#GRPHP EDNRP#KXVHW
]D#PLDVWHP XWDQI|U#VWDGHQ

�#2UGQLQJVI|OMG=#EDNRP/#HIWHU
MHGHQ#]D#GUXJLP1 GHQ#HQH#HIWHU#GHQ#DQGUH

�#cVLNW=#I|U#+PRWVDWV#WLOO#SU]HFLZ#PRW,
-HVWHP#]D#W%#GHF\]M% -DJ#lU#I|U#GHW#KlU#EHVOXWHW1

,# YlQGQLQJDUQD# &R# WR#«# ]D# 111"# 9DG# lU# GHW# I|U# 111"# RFK# &R# ]D#«$# 9LONHQ#«$# VW\U
SUHSRVLWLRQHQ# ]D# LQWH# VLWW# KXYXGRUG+$"$,1#+XYXGRUGHWV# IRUP# DYJ|UV# DY# GHVV# IXQNWLRQ# L
VDWVHQ# L# |YULJW1# 2P# SUHSRVLWLRQVIUDVHQV# KXYXGRUG# XWJ|U# VDWVHQV# VXEMHNW# NRQJUXHUDU
GHVVXWRP#NRSXODQ#PHG#KXYXGRUGHW#L#SUHSRVLWLRQVIUDVHQ1
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&R#WR#E\OL#]D#OXG]LH" 9DG#YDU#GHW#I|U#PlQQLVNRU"
&R#WR#]D#NDZ*#NXSL¢H>" 9DG#lU#GHW#I|U#NDIIH#GX#KDU#N|SW"
&R#]D#J¢XSRWD$#&R#]D#NUHW\Q$ 9LONHQ#GXPKHW$#9LONHQ#LGLRW$

715151#3UHILJHUDGH#SULPlUD#SUHSRVLWLRQHU

QDSU]HFLZ/#QDSU]HFLZNR#VW\U#JHQLWLY#HOOHU#GDWLY1
%HILQWOLJKHW#0#*HQLWLY=#PLWW#HPRW

QDSU]HFLZ+NR,#SUH]\GHQWD PLWW#HPRW#SUHVLGHQWHQ
QDSU]HFLZ+NR,#WHDWUX PLWW#HPRW#WHDWHUQ

5LNWQLQJ#0#'DWLY=#WLOO#P|WHV
2Q#LG]LH#QDSU]HFLZ+NR,#PDWFH1 +DQ#JnU#PRGHUQ#WLOO#P|WHV1

(WW#DQWDO#SUHSRVLWLRQHU#ELOGDU#L#GHW#QlUPDVWH#V\QRQ\PD#YDULDQWHU#PHG#SUHIL[HW#2SR201#'HVVD
SUHSRVLWLRQHU# VW\U# 6$00$# .$686# VRP# GH# SUHSRVLWLRQHU# VRP# OLJJHU# WLOO# JUXQG# I|U
ELOGQLQJDUQD1

SRPL*G]\#PHOODQ#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV1#6\QRQ\P#PHG#PL*G]\1
SRPL*G]\#NROHLQDPL PHOODQ#KMXOVSnUHQ

SRQDG#RYDQI|U#VW\U#DFNXVDWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV1

0HG#$&.86$7,9#XWWU\FNV
�#5LNWQLQJ=#XSS#|YHU

]D#*LHUND Sn#*LHUHNV#WLG
]D#ZRMQ\ XQGHU#NULJHW

�#0nWW=#|YHU
SRQDG#SL*ü#JRG]LQ |YHU#IHP#WLPPDU
SRQDG#PLOLRQ#]¢RW\FK |YHU#HQ#PLOMRQ#]�RW\
'HQQD# SUHSRVLWLRQ# NDQ# VW\UDV# DY# \WWHUOLJDUH# HQ# SUHSRVLWLRQ/# YDUYLG# GHQ# I|UVWD
SUHSRVLWLRQHQV# UHDNWLRQ#lU#DYJ|UDQGH# I|U#QRPLQDOIUDVHQ/# W1H[1#0LHV]ND# WX#RG#SRQDG
G]LHVL*FLX#ODW1#+DQ#KDU#ERWW#KlU#L#|YHU#WLR#nU1

'HVVXWRP#I|UHNRPPHU#GHQQD#SUHSRVLWLRQ#PHG#DFNXVDWLY#L#PnWWVEHW\GHOVHQ#|YHU#VnYlO#YLG
WDODQJLYHOVHU#VRP#L#DQGUD#VDPPDQKDQJ1

SRQDG#PLOLRQ#PRW\OL#|YHU#HQ#PLOMRQ#IMlULODU
7R#MHVW#SRQDG#Z\WU]\PD¢R>ü#F]¢RZLHND1#'HW#lU#|YHU#PlQQLVNDQV#XWKnOOLJKHWVI|UPnJD1
3UDFRZDü#SRQDG#VZRMH#VL¢\1#$WW#DUEHWD#|YHU#VLQ#I|UPnJD1

3UHSRVLWLRQHQ#lU#GHVVXWRP#P\FNHW#YDQOLJ#L#IUDVHQ
SRQDG#WR#GlUXW|YHU

0HG#,167580(17$/,6#XWWU\FNV
�#%HILQWOLJKHW=#RYDQI|U

SRQDG#GRPHP RYDQI|U#KXVHW
SRQDG#PRU]HP RYDQI|U#KDYHW#+HM=#YLG#KDYHW,
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SRSU]H]#JHQRP#VW\U#DFNXVDWLY1#6\QRQ\P#PHG#SU]H]1

(QGDVW#HQ#SUHSRVLWLRQ#KDU#HQ#DYYLNDQGH#EHW\GHOVH1

SR]D#I|UXWRP#VW\U#LQVWUXPHQWDOLV1
8WHVOXWDQGH

SR]D#PDP% I|UXWRP#PDPPD
3UHSRVLWLRQHQ#lU#GHVVXWRP#P\FNHW#YDQOLJ#L#IUDVHQ

SR]D#W\P#GHVVXWRP

(WW# DQWDO# SUHILJHUDGH# SUHSRVLWLRQHU# lU# ELOGDGH#PHG# SUHIL[HW# 2]�2/# RUWRJUDILVNW# ]0# HOOHU# V0
EHURHQGH# Sn# GHQ# HIWHUI|OMDQGH# NRQVRQDQWHQV# NYDOLWHW1#'HVVD# SUHSRVLWLRQHU# EHWHFNQDU# HQ
U|UHOVH# ERUW# IUnQ# GHQ# SODWV# VRP# GHQ# XQGHUOLJJDQGH# SUHSRVLWLRQHQ# EHWHFNQDU1# 6DPWOLJD
GHVVD#SUHSRVLWLRQHU#VW\U#*(1,7,91

VSRG/#VSRGH«#+IUnQ#HQ#SODWV,#XQGHU
VSRG#VWR¢X IUDP#XQGHU#ERUGHW

VSRPL*G]\#+IUnQ#HQ#SODWV,#PHOODQ/#HQ#EODQG/#DY/#XU

VSRQDG#+IUnQ#HQ#SODWV,#RYDQI|U#+ #]QDG,

VSR]D#IUDP#+IUnQ#HQ#SODWV,#EDNRP#+ #]]D,
VSR]D#URJX IUDP#EDNRP#K|UQHW

VSU]HG/#VSU]HGH«#+IUnQ#HQ#SODWV,#IUDPI|U/#+IUnQ#HQ#WLGSXQNW,#I|U#«#VHGDQ
VSU]HG#ODW#4 IUnQ#HQ#WLGSXQNW#I|U#PnQJD#nU#VHGDQ

]QDG/#]QDGH «#+IUnQ#HQ#SODWV,#RYDQI|UH
]QDG#PRU]D IUnQ#KDYHW/#NXVWHQ

]]D#EDNLIUnQ/#IUDP#+IUnQ#HQ#SODWV,#EDNRP#VW\U#JHQLWLY1
=]D#JyU#Z\V]¢R#V¢R4FH1 %DNRP#EHUJHQ#NRP#VROHQ#IUDP1

715161#6HNXQGlUD#SUHSRVLWLRQHU

(PHGDQ#GH#SULPlUD#SUHSRVLWLRQHUQD#XWJ|U#HQ#VOXWHQ/# LPSURGXNWLY#NODVV#lU#GH# VHNXQGlUD
SUHSRVLWLRQHU#HQ#|SSHQ/#SURGXNWLY#NDWHRJUL1#'H#YDQOLJDVWH#VHNXQGlUD#SUHSRVLWRQHUQD#lU#GH
I|OMDQGH1

EOLVNR#QlUD/#EOL*HM#QlUPDUH/#QDMEOL*HM#QlUPDVW#VW\U#JHQLWLY1
EOLVNR#V]NR¢\ QlUD#VNRODQ

#############################################
4#,#YDUGDJOLJW#WDOVSUnN#I|UHNRPPHU#lYHQ#KXYXGRUG#L#LQVWUXPHQWDOLV#L#DQDORJL#PHG#SU]HG/#W1H[1#VSU]HG#ODW\#IUnQ
HQ#WLGSXQNW#I|U#PnQJD#nU#VHGDQ1
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GRRNR¢D#UXQW#RP

NR¢R#UXQW#RP/#RPNULQJ/#L#QlUKHWHQ#DY/#I|UEL/#YLG
3ODWV=#EHILQWOLJKHW

NR¢R#VWDGLRQX UXQW/#L#QlUKHWHQ#DY#VWDGLRQ
3ODWV=#ULNWQLQJ

NR¢R#VWDGLRQX I|UEL#VWDGLRQ
7LG

NR¢R#SR¢XGQLD/#NR¢R#GUXJLHM RPNULQJ#PLGGDJVWLG/#RPNULQJ#NO1#WYn
0nWW

NR¢R#GZXG]LHVWX RPNULQJ#WMXJR

QLHGDOHNR#LQWH#OnQJW#IUnQ

RERN#EUHGYLG
RERN#SRF]W\ EUHGYLG#SRVWHQ

RNR¢R#UXQW#RP/#RPNULQJ
3ODWV=#EHILQWOLJKHW

RNR¢R#VWDGLRQX/#RNR¢R#MH]LRUD UXQW#VWDGLRQ/#UXQW#VM|Q
7LG

RNR¢R#SR¢XGQLD/#RNR¢R#+JRG]LQ\,
GUXJLHM

RPNULQJ#PLGGDJVWLG/#RPNULQJ#NO1#WYn

0nWW
RNR¢R#GZXG]LHVWX RPNULQJ#WMXJR

RSUyF]#XWRP/#I|UXWRP
RSUyF]#PQLH/#RSUyF]#PDP\ XWRP#MDJ/#XWRP#PDPPD

SRGF]DV#XQGHU
7LG

SRGF]DV#ZDNDFML XQGHU#VRPPDUORYHW

SRQL*HM#QHGDQI|U/#XQGHU

SR>UyG

SRZ\*HM#RYDQI|U/#|YHU

VSR>UyG#HQ#EODQG/#DY/#XU

ZHZQ%WU]#LQXWL
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ZHG¢XJ#HQOLJW
VlWW=#µHQOLJW¶

ZHG�XJ#SU]HSLVX µHQOLJW#I|UHVNULIWHQ¶

ZRNy¢#UXQW#RP

ZVNXWHN#WLOO#I|OMG#DY

Z>UyG#EODQG
ZV:yG#G]LHZF]\Q EODQG#IOLFNRUQD

Z]G¢X*#OlQJV
Z]G¢X*#>FLDQ\ OlQJV#YlJJHQ

]DPLDVW#L#VWlOOHW#I|U

'HQQD#SUHSRVLWLRQ#NDQ#GHVVXWRP#VW\UD#SUHSRVLWLRQVIUDV#HOOHU#LQILQLWLY1
]DPLDVW#Z#1RZ\P#7DUJX L#VWlOOHW#I|U#L#1RZ\#7DUJ
]DPLDVW#F]\WDü L#VWlOOHW#I|U#DWW#OlVD

(QGDVW#«#VHNXQGlUD#SUHSRVLWLRQHU#VW\U#GDWLY

G]L*NL#WDFN#YDUH
G]L*NL#NROHJRP WDFN#YDUH#NDPUDWHUQD

ZEUHZ#WURWV

JZROL#ÛÛ#I|U#«#VNXOO/#Sn#JUXQG#DY#VW\U#JHQLWLY#HOOHU#GDWLY1
ÜÜ#JZROL#VSUDZLHGOLZR>FL I|U#UlWWYLVDQV#VNXOO

715171#3RVWSRVLWLRQHU

WHPX#VW\U#DFNXVDWLY1
7LG#I|U#«#VHGDQ1

JRG]LQ*#WHPX I|U#HQ#WLPPH#VHGDQ

7161#$GYHUELDOIUDVHQ
+XYXGRUGHW#L#HQ#DGYHUELDOIUDV#NDQ#YDUD#DY#WUH#ROLND#VODJ1
�#$GYHUE

6]\ENR#]DVQ*¢D#+RQ#VRPQDGH#VQDEEW1
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�#1RPLQDOIUDV#L#REOLNW#NDVXV
:UyF*#ZLHF]RUHP1#-DJ#NRPPHU#WLOOEDNV#L#NYlOO1

�#3UHSRVLWLRQVIUDV
3U\MDG*#Z#SRQLHG]LD¢HN1#-DJ#NRPPHU#Sn#PnQGDJ1

716141#7LGVDGYHUELDO

7LGVDGYHUELDO#NDQ#XWWU\FND#WUH#ROLND#WLGVEHJUHSS1
�#7LGSXQNW
�#7LGVOlQJG
�#)UHNYHQV

7161414#7LGSXQNW

7LGVDGYHUELDO#VRP#DQJHU#GHQ#WLGSXQNW#VRP#XWWU\FNV#DY#GHQ#LQJnHQGH#QRPLQDOIUDVHQ#XWJ|UV
RIWDVW# DY# QRPLQDOIUDV# L# UHQ# JHQLWLY# HOOHU# DY# SUHSRVLWLRQVIUDV# PHG# SUHSRVLWLRQHQ# Z#.
ORNDWLY1

7HJR#GQLD#a#Z#W\P#GQLX#VWD¢#VL*#FXG1#'HQ#GDJHQ#KlQGH#HWW#XQGHU1
bYHQ#UHQ#DFNXVDWLY#RFK#UHQ#LQVWUXPHQWDOLV#I|UHNRPPHU/#PHQ#EHW\GOLJW#PHUD#VlOODQ#lQ#UHQ
JHQLWLY/#YDUI|U#EUXNHW#DY#GHVVD#PnVWH#DQVHV#YDUD#OH[LNDOLVHUDW1#9LGDUH#I|UHNRPPHU#HQ#UDG
ROLND#SUHSRVLWLRQHU1

7161414141#gJRQEOLFN

0\FNHW#NRUWD#WLGVDYVQLWW#XWWU\FNV#PHG#Z#.#/1
Z#WHM#FKZLOL#L#GHW#|JRQEOLFNHW/#Z#RVWDWQLHM#FKZLOL#L#VLVWD#|JRQEOLFNHW/#Z#W\P#PRPHQFLH#L#GHW
|JRQEOLFNHW

7161414151#.ORFNVODJ

+HO#WLPPH#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#R#PHG#RUGQLQJVWDO#L#ORNDWLY1
R#+JRG]LQLH,#SL%WHM#NORFNDQ#IHP

+DOY# WLPPH#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#R#PHG# ORNDWLY#DY#HWW#HYHQWXHOOW#JRG]LQD# WLPPH1
'HW#I|OMDQGH#RUGQLQJVWDOHW#VWnU#GRFN#L#JHQLWLY#VRP#VW\UV#DY#SUHSRVLWLRQHQ#GR#WLOO/#PRW1

R#+JRG]LQLH,#ZSy¢#GR#SL%WHM#NORFNDQ#KDOY#IHP
8WHOlPQDV#RUGHW#JRG]LQLH#L#GHQQD#NRQVWUXNWLRQ#NDQ#lYHQ#SUHSRVLWLRQHQ#R#XWHOlPQDV1
'HWWD#lU#GRFN#PLQGUH#YDQOLJW

3U]\V]HG¢#+R,#ZSy¢#GR#SL%WHM1#+DQ#NRP#KDOY#IHP1
gYULJD#NORFNVODJ#DQYlQGV#XWDQ#VlUVNLOG#SUHSRVLWLRQ1

2Q#SU]\MG]LH#G]LHVL*ü#SR#SL%WHM1#+DQ#NRPPHU#WLR#|YHU#IHP1#2Q#SU]\MG]LH#]D#G]LHVL*ü#SL%WD1
+DQ#NRPPHU#WLR#L#IHP1

9LG# PHU# RIILFLHOO# WLGJLYQLQJ# DQYlQGV# JHQRPJnHQGH# SUHSRVLWLRQHQ# R# PHG# WLPPH# VRP
RUGQLQJVWDO#L#ORNDWLY#I|OMW#DY#PLQXWHU#VRP#JUXQGWDO#L#QRPLQDWLY1

R#SL%WHM#WU]\G]LH>FL#NORFNDQ#IHP#RFK#WUHWWLR#R#SL%WHM#+]HUR,#SL*ü#NORFNDQ#IHP#QROO#IHP
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7161414161#'HO#DY#GDJ

'HO#DY#GDJ#XWWU\FNV#Sn#HQ#UDG#OH[LNDOLVHUDGH#VlWW1#'n#EHVWlPQLQJDU#LQJnU#L#QRPLQDOIUDVHQ
lU#NRQVWUXNWLRQHQ#RIWD#DQQRUOXQGD#lQ#QlU#KXYXGRUGHW#DQYlQGV#VMlOYVWlQGLJW1

R#>ZLFLH#L#JU\QLQJHQ
UDQR#a#UDQNLHP#a#]#UDQD#Sn#PRUJRQHQ/#ZF]HVQ\P#UDQNLHP#WLGLJW#Sn#PRUJRQHQ
GR#SR¢XGQLD#a#SU]HG#SR¢XGQLHP#Sn#I|UPLGGDJHQ
Z#SR¢XGQLH#Sn#PLGGDJHQ
SR# SR¢XGQLX# Sn# HIWHUPLGGDJHQ/# Z# WR# SRSR¢XGQLH# GHQ# HIWHUPLGGDJHQ/# Z# SHZQH
SRQLHG]LD¢NRZH#SRSR¢XGQLH#HQ#YLVV#PnQGDJVHIHWHUPLGGDJ
ZLHF]RUHP#tttt#ZLHF]yU#Sn#NYlOOHQ/#SHZQHJR#ZLHF]RUX#HQ#YLVV#NYlOO
Z#QRF\#a#QRF%#Sn#QDWWHQ/#G]LVLHMV]HM#QRF\#L#QDWW/#WHM#QRF\#GHQ#QDWWHQ

7161414171#'DJ

'DJ#XWWU\FNV#Sn#GHQ#UDG#OH[LNDOLVHUDGH#VlWW1
Z#G]LH4#Sn#GDJHQ/#GDJWLG

0HG#VXEVWDQWLYLVND#EHVWlPQLQJDU#DQYlQGV#L#VLQJXODU#Z#GQLX#PHQ#L#SOXUDO#Z#GQL#tttt#GQLH1
Z#GQLX#XURG]LQ#Sn# I|GHOVHGDJHQ/#Z#GQLX#RWZDUFLD#Z\VWDZ\#Sn#GDJHQ# I|U#XWVWlOOQLQJHQV
|SSQDQGH/#Z#GQL#WUZDQLD#7DUJyZ#3R]QD4VNLFK#XQGHU#GDJDU#Gn#PlVVDQ#L#3R]QD4#SnJnU

0HG#DGMHNWLYLVND#EHVWlPQLQJDU#DQYlQGV#VRP#UHJHO#JHQLWLY#PHQ#RIWD#lYHQ#Z#.#/1
WHJR#GQLD#a#Z#W\P#GQLX#GHQ#GDJHQ/#SLHUZV]HJR#GQLD#a#Z#SLHUZV]\P#GQLX# I|UVWD#GDJHQ/
SHZQHJR#GQLD#HQ#YLVV#a#YDFNHU#GDJ

9HFNRGDJ#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#Z#.#$1
Z#SRQLHG]LD¢HN#Sn#PnQGDJ/#L#PnQGDJV/#ZH#ZWRUHN#Sn#WLVGDJ/#L#WLVGDJV/#Z#tttt#ZH#>URG*#Sn
RQVGDJ/#L#RQVGDJV/#Z#tttt#ZH#F]ZDUWHN#Sn#WRUVGDJ/#L#WRUVGDJV/#Z#SL%WHN#Sn#IUHGDJ/#L#IUHGDJV/#Z
VRERW*#Sn#O|UGDJ/#L#O|UGDJV/#Z#QLHG]LHO*#Sn#V|QGDJ/#L#V|QGDJV
Z#SU]\V]¢%#a#QDVW*SQ%#QLHG]LHO*#QlVWD#V|QGDJ/#Z#XELHJ¢%#a#WDPW%#VRERW*#I|UUD#O|UGDJHQ/
L#O|UGDJV

'DWXP#VRP#WLGVDGYHUELDO#DQJHV#PHG#RUGQLQJVWDO#L#PDVNXOLQXP#JHQLWLY#VLQJXODU1#(YHQWXHOO
DQJLYHOVH#DY#PnQDG#RFK#nU#VWnU#VRP#JHQLWLYDWWULEXW#WLOO#RUGQLQJVWDOHW1

8URG]L¢HP#VL*#WU]HFLHJR#PDUFD1#-DJ#lU#I|GG#GHQ#WUHMH#PDUV1
'DWXPDQJLYHOVHQ#NDQ#IDNXOWDWLYW#I|UHJnV#DY#GQLD#HOOHU#Z#GQLX1

'QLD#a#:#GQLX#SLHUZV]HJR#PDMD
2P#GDWXP#DQJHV#HQGDVW#PHG#VLIIURU#VWnU#OLNDVn#EnGD#OHGHQ#L#JHQLWLY1

8URG]L¢HP#VL*#WU]HFLHJR#SL%WHJR1#-DJ#lU#I|GG#GHQ#WUHGMH#L#IHPWH1

+HOJGDJ#XWWU\FNV#PHG#Z#HOOHU#QD#PHG#DFNXVDWLY1#'HW#lU#GRFN#HQ#VHPDQWLVN#VNLOOQDG1
Z# a# QD# %R*H#1DURG]HQLH# Sn/# L/# WLOO# MXO/# Z# a# QD# 6\OZHVWUD# Sn/# WLOO# Q\nUVDIWRQ/# Z# a# QD
:LHONDQRF#Sn/#L/#WLOO#SnVN

7161414181#9HFND

9HFND#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#Z#.#/1
Z#W\P#W\JRGQLX#GHQ#KlU#YHFNDQ/#Z#SU]\V]¢\P#W\JRGQLX#QlVWD#YHFND
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7161414191#0nQDG

0nQDG#XWWU\FN#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#Z#.#/1
Z#OXW\P#L#IHEUDXUL/#Z#PDUFX#L#PDUV/#Z#W\P#PLHVL%FX#GHQ#KlU#PnQDGHQ/#Z#SU]\V]¢\P#a
QDVW*SQ\P#PLHVL%FX#QlVWD#PnQDG

71614141:1#cUVWLG

cUVWLG# XWWU\FNV# DQWLQJHQ# PHG# SUHSRVLWLRQ# +Z# .# //# QD# .# $/# QD# .# /,# HOOHU# PHG# UHQ
LQVWUXPHQWDOLV1

]LP%#a#Z#]LPLH#Sn#YLQWHUQ/#ZLRVQ%#a#QD#ZLRVQ*#Sn#YnUHQ/#ODWHP#a#Z#OHFLH#Sn#VRPPDUHQ/
MHVLHQL%#tttt#QD#MHVLHQL#Sn#K|VWHQ

'n#EHVWlPQLQJDU#ILQQV#DQYlQGV#UHQ#JHQLWLY1
SHZQHJR#SU]HSL*NQHJR#ODWD#HQ#YLVV#IDQWDVWLVNW#YDFNHU#VRPPDU

71614141;1#cU

cU#DQJHV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#Z#PHG#ORNDWLY1#+QnJRQ#JnQJ#JHQLWLY,
Z#W\P#URNX#L#nU/#Z#]HV]¢\P#a#XELHJ¢\P#a#WDPW\P#URNX#Ü#]HV]¢HJR#a#XELHJ¢HJR#a
WDPWHJR#URNX#I|UUD#nUHW

cUWDO# VRP# VMlOYVWlQGLJW# WLGVDGYHUELDO# XWWU\FNV#PHG# SUHSRVLWLRQHQ#Z#PHG# RUGQLQJVWDO# L
ORNDWLY#VLQJXODU#PDVNXOLQXP#VRP#IDNXOWDWLYW#I|UHJnV#HOOHU#I|OMV#DY#RUGHW#URNX1

8URG]L¢HP# VL*# Z# W\VL%F# G]LHZL*üVHW# GZXG]LHVW\P# SL%W\P# +URNX,# a# Z# +URNX,# W\VL%F
G]LHZL*üVHW#GZXG]LHVW\P#SL%W\P1#-DJ#lU#I|GG#4<581

cUWDO#VRP#EHVWlPQLQJ# WLOO#GDWXP/#PnQDG/#nUVWLG#HOOHU#G\O1# VWnU#PHG#RUGQLQJVWDO# L#JHQLWLY
VLQJXODU#PDVNXOLQXP#HOOHU# L#YDUGDJOLJW#VSUnN#PHG#JUXQGWDO# L#QRPLQDWLY1#2UGHW#URNX#NDQ
IDNXOWDWLYW#I|UHJn#HOOHU#I|OMD#HIWHU#nUWDO#VRP#VWnU#L#JHQLWLY#PHQ#EDUD#I$UHJn#nUWDO#VRP#VWnU#L
QRPLQDWLY1#'HVVXWRP#NDQ#nU#VRP#EHVWlPQLQJ# WLOO#GDWXP#QnJRQ#JnQJ#XWWU\FNDV#PHG#KlOS
DY#GHQ#YDQOLJD#DGYHUELDOIUDVHQ#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#Z#.#/1

8URG]L¢HP# VL*# WU]HFLHJR# PDUFD# +URNX,# W\VL%F# G]LHZL*üVHW# GZXG]LHVWHJR# SL%WHJR# a
WU]HFLHJR# PDUFD# W\VL%F# G]LHZL*üVHW# GZXG]LHVWHJR# SL%WHJR# +URNX,# Þ# WU]HFLHJR# PDUFD
+URNX,# W\VL%F# G]LHZL*üVHW# GZDG]LH>FLD# SL*ü# tttt# WU]HFLHJR# PDUFD# Z# W\VL%F# G]LHZL*üVHW
GZXG]LHVW\P#SL%W\P#+URNX,1#-DJ#lU#I|GG#GHQ#WUHGMH#PDUV#4<581

(Q#I|OMG#DY#nU#DQJHV#PHG#Z# ODWDFK#XQGHU#nUHQ#I|OMW#DY#GHW#I|UVWD#RFK#VLVWD#nUHW# L#UDGHQ1
'HVVD#nUWDO#XWOlVHV#DQWLQJHQ#VRP#JUXQGWDO#L#QRPLQDWLY#XWDQ#QnJRW#VRP#KHOVW#LQVNRWW#PHOODQ
GH#EnGD#nUWDOHQ#HOOHU#PHG#WLOOlJJ#DY#SUHSRVLWLRQHUQD#RG#.#*#IUnQ#RFK#GR#.#*#WLOO#YLOND#Gn
EnGD#I|OMV#DY#RUGQLQJVWDO#L#JHQLWLY#VLQJXODU#PDVNXOLQXP1#(YHQWXHOOW#NDQ#GHW#I|UVWD#nUWDOHW
VWn#VRP#JUXQGWDO#L#QRPLQDWLY#RFK#GHW#DQGUD#I|UHJnV#DY#GR#WLOO1

Z#ODWDFK#4<78#±#4<7<#+W\VL%F#G]LHZL*üVHW#F]WHUG]LH>FL#SL*ü#W\VL%F#G]LHZL*üVHW#F]WHUG]LH>FL
G]LHZL*ü# a# RG# W\VL%F# G]LHZL*üVHW# F]WHUG]LHVWHJR# SL%WHJR# GR# W\VL%F# G]LHZL*üVHW
F]WHUG]LHVWHJR#G]LHZL%WHJR# a# W\VL%F# G]LHZL*üVHW# F]WHUG]LH>FL# SL*ü# GR# W\VL%F# G]LHZL*üVHW
F]WHUG]LHVWHJR#GLHZL%WHJR,#XQGHU#nUHQ#4<78#0#4<7<

71614141<1#cUWLRQGH/#nKXQGUDGH/#nUWXVHQGH

cUWLRQGH/#nUKXQGUDGH#RFK#nUWXVHQGH#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#Z#.#/1
Z#QDVW*SQ\P#G]LHVL*FLROHFLX#QlVWD#nUWLRQGH/



)UDVV\QWD[

586

7161414143#gYULJD#XWWU\FN

9LG# I|UHWHHOVHU# VRP# LQWH# lU# WLGVEHWHFNQLQJDU# DQYlQGV# KXYXGVDNOLJHQ# I|OMDQGH
SUHSRVLWLRQHU1
SRGF]DV#.#*#XQGHU

3U%G#Z\VLDG¢#SRGF]DV#EXU]\1#6WU|PPHQ#JLFN#XQGHU#nVNYlGUHW1
SU]\#.#/#XQGHU/#YLG

6V¢XFKD¢#PX]\NL#SU]\#SUDF\1#+DQ#O\VVQDGH#Sn#PXVLN#XQGHU#DUEHWHW1#=SLHZD¢#SU]\#JROHQLX1
+DQ#VM|QJ#XQGHU#UDNQLQJHQ1#3RUR]PDZLDP#]#QL%#SU]\#NRODFML1#-DJ#VNDOO#WDOD#PHG#KHQQH#YLG
NYlOOVPDWHQ1

Z#F]DVLH#.*#XQGHU
=JLQ*¢D#Z#F]DVLH#ZRMQ\1#+RQ#GRJ#XQGHU#NULJHW1

]D#.#*#XQGHU#+«V#WLG,#+DQYlQGV#IUDPI|U#DOOW#PHG#SHUVRQQDPQ,
'HVVXWRP#I|UHNRPPHU#YLVVD#IUDVHRORJLVHUDGH#XWWU\FN1

W\P#UD]HP#GHQ#+KlU,#JnQJHQ/#LQQ\P#UD]HP#HQ#DQQDQ#JnQJ

7161414144#8SSUHSQLQJ

9LVVD#WLGVDGYHUELDO#VRP#XWWU\FNHU#XSSUHSQLQJ#VWnU#L#LQVWUXPHQWDOLV#SOXUDO1
:LHF]RUDPL#E\¢R#V¢\FKDü#Z\FLH#ZLONyZ1#2P#NYlOODUQD#K|UGHV#YDUJDUQDV#\ODQGH1
FKZLODPL#YLVVD#VWXGQHU/#F]DVDPL#a#RG#F]DVX#GR#F]DVX#LEDOQG/#PRPHQWDPL#YLVVD#|JRQEOLFN

bYHQ#DQGUD#OH[LNDOLVHUDGH#XWWU\FN#I|UHNRPPHU1
SR#QRFDFK#RP#QlWWHUQD

7161414145#5HODWLY#WLGSXQNW

7LGVDGYHUELDO#VRP#DQJHU#HQ# WLGSXQNW#VRP#VWnU# L#UHODWLRQ#WLOO#GHQ# LQJnHQGH#QRPLQDOIUDVHQ
NRQVWUXHUDV#Sn#I|OMDQGH#VlWW1

GR#.#*#WLOO
0XV]*#WR#]URELü#GR#VRERW\1#-DJ#PnVWH#J|UD#GHW#WLOO#Sn#O|UGDJ1

PL*G]\#.#,#PHOODQ
PL*G]\#GUXJ%#D#WU]HFL%#PHOODQ#NORFNDQ#WYn#RFK#NORFNDQ#WUH

QD#.#$#WLOO#+GYV1#VHQDVW#YLG#HQ#YLVV#WLGSXQNW/#VWUD[#I|UH#HQ#YLVV#WLGSXQNW/#Vn#DWW#QnJRQ2QnJRW
lU#UHGR#YLG#GHQ#DQJLYQD#WLGSXQNWHQ,

3U]\MG(#QD#SL%W%1#.RP#WLOO#NORFNDQ#IHP1#%XW\#E*G%#JRWRZH#QD#VRERW*1#6NRUQD#NRPPHU#DWW
YDUD#IlUGLJD#WLOO#Sn#O|UGDJ1#8PyZLOL>P\#VL*#QD#V]yVW%1#9L#KDU#DYWDODW#P|WH#+WLOO,#NORFNDQ#VH[1

SR#.#/#HIWHU
3R#RELHG]LH#SyMG]LHP\#QD#VSDFHU1#(IWHU#PLGGDJHQ#VNDOO#YL#Jn#Sn#HQ#SURPHQDG1

SU]HG#.#,#I|UH
3U]HG#VSDFHUHP#Z\SLMHP\#NDZ*1#)|UH#SURPHQDGHQ#GULFNHU#YL#NDIIH1

,#YLVVD#OH[LNDOLVHUDGH#XWWU\FN#DQYlQGV#SUHSRVLWLRQHQ#SR#.#$#IUDP#WLOO#+RFK#PHG,1
7HJR#QLH#XPLH#SR#G]L>#G]LH41#'HW#NDQ#KDQ#LQWH#GHQ#GDJ#L#GDJ#lU1
D*#SR#G]LVLHMV]H#F]DV\#lQGD#IUDP#WLOO#QXWLG/#D*#SR#QDV]H#F]DV\#lQGD#IUDP#WLOO#YnU#WLG

'HVVXWRP#SnWUlIIDV#YLVVD#LPSURGXNWLYD#OH[LNDOLVHUDGH#WLGVXWWU\FN1
QDG#UDQHP#IUDP#HPRW#PRUJRQHQ/#SRG#ZLHF]yU#IUDP#HPRW#NYlOOHQ
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2P#GDWXPDQJLYHOVH#HOOHU#NORFNVODJ#I|OMHU#HIWHU#VnGDQ#SUHSRVLWLRQH#lU#GHW#EDUD#GHW# I|UVWD
OHGHW/# GYV1# KXYXGRUGHW/# VRP# VW\UV# DY# SUHSRVLWLRQHQ1# gYULJD# OHG/# GYV1# EHVWlPQLQJDU/
NYDUVWnU#RI|UlQGUDGH1

SU]HG#PDUFHP#I|UH#PDUV#PHQ#SU]HG#WU]HFLP#+GQHLP,#PDUFD4#I|UH#GHQ#WUHGMH#PDUV/#SU]HG
SL%W%#I|UH#NORFNDQ#IHP#PHQ#SU]HG#ZSy¢#GR#SL%WHM5#I|UH#NORFNDQ#KDOY#IHP/#3U]\MG(#QD#SL%W%1
.RP#WLOO#NORFNDQ#IHP1#PHQ#QD#ZSy¢#GR#SL%WHM6#WLOO#NORFNDQ#KHOY#IHP1

7LGVDGYHUELDO#VRP#DQJHU#HQ#WLGSXQNW#VRP#VWnU#L#UHODWLRQ#WLOO#WDO|JRQEOLFNHW#NRQVWUXHUDV#Sn
I|OMDQGH#VlWW1

SU]HG#.#,#I|U#«#VHGDQ
SU]HG#JRG]LQ%#I|U#HQ#WLPPH#VHGDQ/#SU]HG#W\JRGQLHP#I|U#HQ#YHFND#VHGDQ

$#.#WHPX#I|U#«#VHGDQ
'ZD#GQL#WHPX#G]ZRQL¢D#GR#PQLH1#)|U#WYn#GDJDU#VHGDQ#ULQJGH#KRQ#WLOO#PLJ1

]D#.#$#RP
=D#W\G]LH4#Z\MH*G*DP#GR#:DUV]DZ\1#2P#HQ#YHFND#UHVHU#MDJ#WLOO#:DUV]DZD1

7LGVDGYHUELDO# VRP# DQJHU# HQ# WLGSXQNW# VRP# VWnU# L# UHODWLRQ# WLOO# HQ# JHQRP# NRQWH[WHQ
XQGHUI|UVWnGG#WLGSXQNW#NRQVWUXHUDV#Sn#I|OMDQGH#VlWW1

GR#.#*#LQRP
=DPyZLHQLH# ]RVWDQLH# ]UHDOL]RZDQH# GR# SL*FLX# GQL1# %HVWlOOQLQJHQ# NRPPHU# DWW# H[SHGLHUDV
LQRP#IHP#GDJDU1

SR#.#/#HIWHU
:UyFLOL#SR#JRG]LQLH1#'H#NRP#WLOOEDNV#HIWHU#HQ#WLPPH1

71614151#7LGVOlQJG

7LGVOlQJG#XWWU\FNV#PHG#UHQ#DFNXVDWLY#HOOHU#LEODQG#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#SU]H]#.#$1
&]HND¢#+SU]H],#JRG]LQ*1#+DQ#YlQWDGH#+L,#HQ#WLPPH1#)\¢#G]LHZL*üG]LHVL%W#ODW1#+DQ#OHYGH#L
QLWWLR#nU1#&D¢\#F]DV#PyZL¢#R#VRELH1#+DQ#WDODGH#KHOD#WLGHQ#RP#VLJ#VMlOY1

'n# KDQGOLQJHQ# SnE|UMDWV# L# GHW# I|UIOXWQD# RFK# IRUWIDUDQGH# SnJnU2SnJLFN# DQYlQGV
SUHSRVLWLRQHQ#RG#.#*#L/#VHGDQ1#+2EVHUYHUD#DWW#SUHVHQV#DYlQGV#PRWVYDUDQGH#VYHQVNW#SHUIHNW
RFK#SUHWHULWXP#PRWVYDUDQGH#VYHQVNW#SOXVNYDPSHUIHNW1,#1nJRQ#JnQJ#I|UHNRPPHU#L#VWlOOHW
QRPLQDOIUDV#L#DFNXVDWLY#nWI|OMG#DY#DGYHUEHW#MX*#QX/#UHGDQ1

&]HND#RG#GZyFK#JRG]LQ1#+DQ#KDU#YlQWDW#L#WYn#WLPPDU1#3UDFRZD¢#WX#RG#SL*FLX#ODW1#+DQ#KDGH
DUEHWDW#KlU#L#IHP#nU1#&]HND#MX*#GZD#ODWD1#+DQ#KDU#+UHGDQ,#YlQWDW#L#WYn#nU1#&]HND¢#MX*#GZD
ODWD1#+DQ#KDGH#+UHGDQ,#YlQWDW#L#WYn#nU1

GR#.#*#WLOO
3RF]HNDM#GR#V]yVWHM1#9lQWD#WLOO#NORFNDQ#VH[1

QD#.#$#L/#�
:\MG*#QD#FKZLO*1#-DJ#JnU#XW#HQ#VWXQG1#3RMDG*#GR#*UHFML#QD#WU]\#W\JRGQLH1#-DJ#UHVHU# WLOO
*UHNODQG#L#WUH#YHFNRU1

#############################################
4#,#WDOVSUnNHW#NDQ#PDQ#lYHQ#WUlIID#Sn#SU]HG#WU]HFLP#PDUFHP1
5#,#WDOVSUnNHW#NDQ#PDQ#lYHQ#WUlIID#Sn#SU]HG#ZSy¢#GR#SL%W%1
6#,#WDOVSUnNHW#NDQ#PDQ#lYHQ#WUlIID#Sn#QD#ZSy¢#GR#SL%W%1
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RG#.#*#IUnQ
2G#PDUFD#GR#OLVWRSDGD#QLH#E\¢R#>QLHJX1#)UnQ#PDUV#WLOO#QRYHPEHU#IDQQV#GHW#LQJHQ#VQ|1

Z#.#$#Sn/#LQRP
=UREL*#WR#Z#GZD#GQL1#-DJ#J|U#GHW#Sn#WYn#GDJDU1#8SLHN¢#WR#FLDVWR#Z#JRG]LQ*1#+DQ#EDNDGH
GHQ#NDNDQ#Sn#HQ#WLPPH1

Z#FL%JX#tttt#Z#SU]HFL%JX#.#*#LQRP/#Sn/#XQGHU#ORSSHW#DY
3RWUDIL*#WR#]URELü#Z#FL%JX#GZyFK#GQL1#-DJ#NODUDU#DY#DWW#J|UD#GHW#Sn# WYn#GDJDU1#:#FL%JX
GZyFK# GQL# RF]HNXM*# SD4VNLHJR# Z\MD>QLHQLD1# ,QRP# ORSSHW# DY# WYn# GDJDU# YlQWDU# MDJ# HU
I|UNODULQJ1

,QVWUXPHQWDOLV#SOXUDO#DY#WLGVEHWHFNQDQGH#VXEVWDQWLY#DQYlQGV#I|U#DWW#EHWHFNQD#OnQJ#WLG1
0LHVL%FDPL#F]HND¢D#QD#RGSRZLHGQL%#RND]M*1#,#PnQJD#PnQDGHU#YlQWDGH#KRQ#Sn#HWW#OlPSOLJW
WLOOIlOOH1#/DWDPL#*\¢#Z#Q*G]Q\P#SRNRLNX1# ,#PnQJD#nU#ERGGH#KDQ# L# HWW# HOlQGLJW# OLWHW# UXP1
&D¢\PL#GQLDPL#SUDFRZDOL>P\1#9L#DUEHWDGH#KHOD#GDJDUQD1#&]\WD¢D#JRG]LQDPL1#+RQ#OlVWH#L
PnQJD#WLPPDU1

bYHQ#DQGUD#IUDVHRORJLVHUDGH#XWWU\FN#I|UHNRPPHU1
ZH#GQLH#+L,#Z#QRF\#GDJ#RFK#QDWW

71614161#)UHNYHQV

)UHNYHQV#XWWU\FNV#RIWD#JHQRP##WLOOlJJ#WLOO#WLGVDGYHUELDO#VRP#DQJHU#WLGSXQNW1
Z#ND*G\#F]ZDUWHN#YDUMH#WRUVGDJ

0\FNHW# YDQOLJD# lU# NRQVWUXNWLRQHU# PHG# FR# YDUMH# I|OMW# DY# WLGVEHWHFNQDQGH# VXEVWDQWLY# L
DFNXVDWLY1

FR#NZDGUDQV/#FR#NZDUWD¢/#FR#PLHVL%F/#FR#UDQR/#FR#QRF#YDUMH#QDWW
FR# G]LHVL*ü# ODW/# FR# WU]\# ODWD/# FR# WU]\G]LH>FL# VHNXQG/# FR# GUXJL# G]LH4/# FR# GZD# W\JRGQLH/
FR#GZLH#JRG]LQ\/#FR#NLOND#GQL/#FR#VWR#ODW
FR#MDNL>#F]DV/#FR#SHZLHQ#F]DV

$Y# PDVNXOLQD# VXEVWDQWLY# I|UHNRPPHU# YLG# YLVVD# OH[HP# lYHQ# JHQLWLY# L# GHQQD# W\S# DY
NRQVWUXNWLRQ1#)UHNYHQVHQ#DY#GH#ROLND#NDVXVHQ#lU#KHOW#RFK#KnOOHW#OH[LNDOLVNW#EHWLQJDG1

FR#G]LH4#tttt#FR#GQLD#YDUMH#GDJ/#FR#ZLHF]yU#tttt#FR#ZLHF]RUD#YDUMH#NYlOO
'HW#VNDOO#GRFN#REVHUYHUDV#DWW#JHQLWLY#L#HWW#IDOO#lU#YDQOLJDVW1

FR#URNX#tttt#FR#URN#YDUMH#nU
$Y#IHPLQLQD#VXEVWDQWLY#I|UHNRPPHU#lYHQ#QRPLQDWLY#L#GHQQD#W\S#DY#NRQVWUXNWLRQ1

FR# FKZLO*# a# FR# FKZLOD# YDUMH# VWXQG/# FR# JRG]LQ*# a# FR# JRG]LQD# YDUMH# WLPPH/# FR#PLQXW*# a
FR#PLQXWD# YDUMH#PLQXW/# FR# QLHG]LHO*# a# FR#QLHG]LHOD# YDUMH# V|QGDJ/# FR#VRERW*# a# FR# VRERWD
YDUMH#O|UGDJ

bYHQ#IUHNYHQV#VRP#VQDUDUH#KlQI|U#VLJ#WLOO#UXPVOLJD#I|UKnOODQGHQ#XWWU\FNV#HPHOODQnW#PHG
GHQQD#NRQVWUXNWLRQ1

FR#G]LHVL*ü#NLORPHWUyZ#YDU#WLRQGH#NLORPHWHU/#FR#NLOND#NURNyZ#PHG#HWW#SDU#VWHJV#PHOODQUXP/
FR#NLOND#PHWUyZ#PHG#HWW#SDU#PHWHUV#PHOODQUXP/#FR#NURN# I|U#YDUMH#VWHJ/#FR#PHWU# I|U#YDUMH
PHWHU/#FR#UXV]#I|U#YDUMH#U|UHOVH
&R#SDU*#]GD4#Z\PDZLD¢#MHGQR#EDUG]R#J¢R>QR1#0HG#HWW#SDU#PHQLQJDUV#PHOODQUXP#XWWDODGH
KDQ#HQ#YlOGLJW#K|JW1#:DKDP#VL*#FR#V¢RZR1#-DJ#WYHNDU#YLG#YDUMH#RUG1

$QWDO#JnQJHU#SHU#WLGVHQKHW#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#QD#.#$#HOOHU/#RP#WLGVXWWU\FNHW#VWnU
L#VLQJXODU/#PHG#Z#.#/1

6SRW\NDOL>P\#VL*#UD]#QD#URN#a#Z#URNX1#9L#WUlIIDGHV#HQ#JnQJ#RP#nUHW1#6SRW\NDOL>P\#VL*#UD]
QD#GZD#W\JRGQLH1#9L#WUlIIDGHV#HQ#JnQJ#YDUDQQDQ#PnQDG1



)UDVV\QWD[

589

0HG#DYVHHQGH#Sn# WLGVHQKHWHQ#G]LH4#GDJ#DQYlQGV#VRP#UHJHO#DGYHUEHW#G]LHQQLH#GDJOLJHQ/
RP#GDJHQ1

UD]#G]LHQQLH#tttt#QD#G]LH4#HQ#JnQJ#RP#GDJHQ
bYHQ#YLG#PnWW#DY#YLVV#PlQJG#SHU#YLVV#HQKHW#DQYlQGV#QD#.#$#L/#SHU1

;3# NLORPHWUyZ# QD# JRG]LQ*# ;3# NLORPHWHU# L# WLPPHQ/# 433# ]¢RW\FK# QD# JRG]LQ*# 433# ]�RW\# L
WLPPHQ

717151#5XPVDGYHUELDO

71715141#$GODWLYD/#ORNDWLYD#RFK#DEODWLYD

0nQJD#UXPVDGYHUELDO#XSSWUlGHU#L#UlFNRU#RP#DGODWLYD/#ORNDWLYD#RFK#DEODWLYD1

$GODWLYD
UXPVDGYHUE

/RNDWLYLVND
UXPVDGYHUE

$EODWLYD
UXPVDGYHUE

GR#GRPX#KHP Z#GRPX#KHPPD ]#GRPX#KHPLIUnQ
WX#a#WXWDM#KLW WX#a#WXWDM#KlU VW%G#KlULIUnQ
WDP#GLW WDP#GlU VWDPW%G#GlULIUnQ
GR#JyU\ X#JyU\ ]#JyU\
QD#JyU* QD#JyU]H
QD#Gy¢ QD#GROH RG#GR¢X
ZSUDZR#a#QDSUDZR ZSUDZR# a# QDSUDZR# a# SR

SUDZHM#VWURQLH
]#SUDZHM#VWURQ\

ZOHZR#a#QDOHZR ZOHZR#a#QDOHZR#a#SR#OHZHM
VWURQLH

]#OHZHM#VWURQ\

JG]LH#a#GRN%G#YDUW JG]LH#YDU VN%G#YDULIUnQ

$GODWLYD/#ORNDWLYD#RFK#DEODWLYD#UXPVDGYHUELDO#XWWU\FNV#I|UXWRP#PHG#DGYHUELDO#IUDPI|U#DOOW
PHG# SUHSRVLWLRQVIUDVHU1#0HOODQ# GHW# WUH# W\SHUQD# DY# SUHSRVLWLRQHU# UnGHU# W\GOLJD# VDPEDQG
VRP#nVNnGOLJJ|UV# L# WDEOOHQ#QHGDQ1#(Q#UDG#SUHSRVLWLRQHU#IXQJHUDU#EnGH#VRP# #DGODWLYD#RFK
ORNDWLYD#PHQ#VW\U#Gn#ROLND#NDVXV#L#ROLND#IDOOHQ1#,#DQGUD#IDOO#DQYlQGV#ROLND#SUHSRVLWLRQHU#I|U
DWW#XWWU\FND#EHILQWOLJKHW#RFK#ULNWQLQJ1

$GODWLYD
SUHSRVLWLRQHU

/RNDWLYLVND
SUHSRVLWLRQHU

$EODWLYD
SUHSRVLWLRQHU

QD#.#$#WLOO QD#.#/#Sn ]#.#*#IUnQ/#XU
Z#.#$#LQ#L Z#.#/#L
GR#.#*#WLOO/#LQ#L

X#.#*#KRV RG#.#*#IUnQ
SU]\#.#/#YLG
Z#SREOL*X#.#*#L#QlUKHWHQ#DY

NX#.#'#PRW
Z#NLHUXQNX#.#*#L#ULNWQLQJ#PRW

RERN#.#*#EUHGYLG
NR¢R#.#*#L#QlUKHWHQ#DY

SRG#.#$#WLOO/#LQ#XQGHU SRG#.#,#L#QlUKHWHQ#DY/#XQGHU VSRG#.#*#IUnQ
QDG#.#$#XSS#|YHU QDG#.#,#RYDQI|U/#|YHU ]QDG#.#*#IUnQ
SU]HG#.#$#IUDPI|U SU]HG#.#,#IUDPI|U VSU]HG#.#*#IUnQ
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]D#.#$#EDNRP/#ERUWRP ]D#.#,#EDNRP/#ERUWRP VSR]D#.#*#IUnQ#ERUWRP
PL*G]\#.#$#LQ#EODQG PL*G]\#.#,#EODQG/#PHOODQ VSRPL*G]\#.#*#IUnQ

9LG#RUG#VRP#EHWHFNQDU#\WD#DQYlQGV#QD#.#$#WLOO/#QD#.#/#Sn/#]#.#*#IUnQ/#XU1
QD#ERLVNR/#QD#ERLVNX/#]#ERLVND#WLOO/#Sn/#IUnQ#LGURWWVSODWVHQ

9LG#RUG#VRP#EHWHFNQDU#XWU\PPH#DQYlQGV#GR#.#*# WLOO/# LQ# L/#HQGDVW# L#YLVVD# OH[LNDOLVHUDGH
IUDVHU#Z#.#$#LQ#L/#Z#.#/#L/#]#.#*#IUnQ/#XU1

GR#V]NR¢\/#Z#V]NROH/#]H#V]NR¢\#WLOO/#L/#IUnQ#VNRODQ
9LG# RUG# VRP# EHWHFNQDU# SHUVRQ# DQYlQGV# GR# .#*# WLOO/# X# .#*# KRV/# RG# .#*# IUnQ# I|U# DWW
EHWHFNQD#GHQ#SODWV#GlU#SHUVRQHQ#L#IUnJD#K|U#KHPPD1

GR#PDP\/#X#PDP\/#RG#PDP\#WLOO/#KRV/#IUnQ#PDPPD/#GR#OHNDU]D/#X#OHNDU]D/#RG#OHNDU]D#WLOO/
KRV/#IUnQ#GRNWRUQ

)|U#DWW#EHWHFNQD#QlUKHW# WLOO#YLVVW#REMHNW#DQYlQGV#GR#.#*# WLOO/#Z#NLHUXQNX#.#*# L#ULNWQLQJ
PRW/#P\FNHW#VlOODQ#NX#.#'#PRW/#SU]\#.#/#YLG/#Z#SREOL*X#.#*# L#QlUKHWHQ#DY/#RERN#.#*
EUHGYLG/#NR¢R#.#*#L#QlUKHWHQ#DY/#RG#.#*#IUnQ1

GR# JUDQLF\/#Z# NLHUXQNX# JUDQLF\# tttt# NX# JUDQLF\/# SU]\# JUDQLF\/# Z# SREOL*X# JUDQLF\/# RG
JUDQLF\#WLOO/#+L#ULNWQLQJ,#PRW/#YLG/#L#QlUKHWHQ#DY/#IUnQ#JUlQVHQ

)|U#DWW#EHWHFNQD#QlUKHW#WLOO#E\JJQDG#HOOHU#RUW#HOOHU#SRVLWLRQ#XQGHU#HWW#REMHNW#DQYlQGV#SRG#.
$#WLOO/#SRG#.#,#L#QlUKHWHQ#DY/#YLG/#VSRG#.#*#IUnQ1

SRG#:DUV]DZ*/#SRG#:DUV]DZ%/# VSRG#:DUV]DZ\# WLOO# HQ#SODWV/#Sn# HQ#SODWV/# IUnQ# HQ#SODWV
XWDQI|U#:DUV]DZD/#SRG#G\ZDQ/#SRG#G\ZDQHP/#VSRG#G\ZDQX#LQ#XQGHU/#XQGHU/IUnQ#HQ#SODWV
XQGHU#PDWWDQ

)|U#DWW#EHWHFNQD#QlUKHW#WLOO#YDWWHQ#HOOHU#SRVLWLRQ#RYDQI|U#HWW#REMHNW#DQYlQGV#QDG#.#$#XSS
|YHU#QDG#.#,#RYDQI|U/#|YHU#]QDG#.#*#IUnQ1

QDG#PRU]H/# QDG#PRU]HP/# ]QDG#PRU]D# WLOO# KDYHW/# YLG# KDYHW/# IUnQ# KDYHW/# QDG# VWy¢/# QDG
VWR¢HP/#]QDG#VWR¢X#XSS#|YHU/#RYDQI|U/#IUnQ#HQ#SODWV#RYDQI|U#ERUGHW

)|U#DWW#EHWHFNQD#SRVLWLRQ#IUDPI|U#HWW#REMHNW#DQYlQGV#SU]HG#.#$#IUDPI|U#SU]HG#.#,#IUDPI|U
VSU]HG#.#*#IUnQ1

SU]HG#VNOHS/#SU]HG#VNOHSHP/#VSU]HG#VNOHSX#WLOO#HQ#SODWV/#Sn#HQ#SODWV/#IUnQ#HQ#SODWV#IUDPI|U
DIIlUHQ

)|U#DWW#EHWHFNQD#SRVLWLRQ#EDNRP/#ERUWRP#HOOHU#XWDQI|U#HWW#REMHNW#DQYlQGV#]D#.#$#EDNRP/
ERUWRP#]D#.#,#EDNRP/#ERUWRP#VSR]D#.#*#IUnQ#ERUWRP1

]D#PLDVWR/#]D#PLDVWHP/#VSR]D#PLDVWD#WLOO#HQ#SODWV/#Sn#HQ#SODWV/#IUnQ#HQ#SODWV#XWDQI|U#VWDGHQ/
]D#V]DI*/#]D#V]DI%/#VSR]D#V]DI\#LQ#EDNRP/#EDNRP/#IUnQ#HQ#SODWV#EDNRP#VNnSHW

)|U#DWW#EHWHFNQD#SRVLWLRQ#PHOODQ#HOOHU#EODQG#REMHNW#DQYlQGV#PL*G]\#.#$#LQ#EODQG#PL*G]\
.#,#EODQG/#PHOODQ#VSRPL*G]\#.#*#IUnQ1

PL*G]\#GU]HZD/#PL*G]\#GU]HZDPL/# VSRPL*G]\#GU]HZ# WLOO# HQ# SODWV/# Sn# HQ# SODWV/# IUnQ# HQ
SODWV#EODQG#WUlGHQ

7171514141#<WD#YHUVXV#UXP

,#KXYXGVDN#EHWHFNQDU#GR#.#*#U|UHOVH#LQ#L#HWW#VOXWHW#UXP#RFK#Z#.#/#EHILQWOLJKHW#L#HWW#VOXWHW
UXP1#'HVVD#SUHSRVLWLRQHU#DQYlQGV#GlUI|U#YLG#VXEVWDQWLY#VRP=

GR/#Z#EDQNX#WLOO/#Sn#EDQNHQ/#GR#ELEOLRWHNL/#Z#ELEOLRWHFH#WLOO/#Sn#ELEOLRWHNHW/#GR/#Z#NDZLDUQL
WLOO/#Sn#NDIp/#GR#NDWHGU\/#Z#NDWHGU]H#WLOO/#Sn#LQVWLWXWLRQHQ/#GR#NLQD/#Z#NLQLH#WLOO/#Sn#ELR/#GR
NOXEX/#Z#NOXELH#WLOO/#Sn#NOXEEHQ/#GR#VNOHSX/#Z#VNOHSLH#WLOO/#L#DIIlUHQ/#GR/#Z#UHVWDXUDFML#WLOO/
Sn#UHVWDXUDQJ/#GR#V]SLWDOD/#Z#V]SLWDOX#WLOO/#Sn#VMXNKXVHW/#GR#WHDWUX/#Z#WHDWU]H#WLOO/#Sn#WHDWHU/
GR#XU]*GX/#Z#XU]*G]LH#WLOO/#Sn#NRQWRUHW
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'H#I|UHNRPPHU#GRFN#lYHQ#YLG#RUG#VRP#EHWHFNQDU#YlO#DYJUlQVDGH#PHUD#|SSQD#XWU\PPHQ1
GR/#Z#SDUNX#WLOO/#L#SDUNHQ/#GR/#Z#U\QNX#WLOO/#Sn#WRUJHW

,#KXYXGVDN#EHWHFNQDU#QD#.#$#U|UHOVH#PRW#HQ#\WD#RFK#QD#.#/#EHILQWOLJKHW#Sn#HQ#\WD1#'HVVD
SUHSRVLWLRQHU#DQYlQGV#GlUI|U#YLG#VXEVWDQWLY#VRP=

QD#ERLVNR/#QD#ERLVNX#WLOO/#Sn#LGURWWVSODWVHQ/#QD#ORWQLVNR/#QD#ORWQLVNX#WLOO/#Sn#IO\JSODWVHQ/
1D#I|UHNRPPHU#lYHQ#YLG#PnQJD#RUG#VRP#VQDUDUH#EHWHFNQDU#YHUNVDPKHW#lQ#E\JJQDG1

QD#GZRU]HF/#QD#GZRUFX#WLOO/#Sn#VWDWLRQHQ/#QD#NRQFHUW/#QD#NRQFHUFLH#WLOO/#Sn#HQ#NRQVHUW/#QD
PLQLVWHUVWZR/#QD#PLQLVWHUVWZLH# WLOO/#Sn#PLQLVWHULHW/#GHSDUWHPHQWHW/#QD#SRF]W*/#QD#SRF]FLH
WLOO/#Sn#SRVWHQ/#QD#VWDGLRQ/#QD#VWDGLRQLH#WLOO/#Sn#VWDGLRQ/#QD#XQLZHUV\WHW/#QD#XQLZHUV\WHFLH
WLOO/# Sn# XQLYHUVLWHWHW/# QD# Z\VWDZ*/# QD# Z\VWDZLH# WLOO/# Sn# HQ# XWVWlOOQLQJ/# QD# ]HEUDQLH/# QD
]HEUDQLX#WLOO/#Sn#P|WHW

9LGDUH#I|UHNRPPHU#QD#lYHQ#YLG#YLVVD#RUG#VRP#EHWHFNQDU#QLYnHU1
QD#SDUWHU/#QD#SDUWHU]H# WLOO/#Sn#ERWWHQYnQLQJHQ/#QD#SL*WUR/#QD#SL*WU]H#Sn#|YHUYnQLQJHQ/#QD
WU]HFLH#SL*WUR/#QD#WU]HFLP#SL*WU]H#WLOO/#Sn#WUHGMH#YnQLQJHQ

,#PnQJD#IDOO#NDQ#EnGD# W\SHUQD#DY#SUHSRVLWLRQHU#I|UHNRPPD#EHURHQGH#Sn#KXU#PDQ#VHU#Sn
VLWXDWLRQHQ/#VRP#HQ#|SSHQ#\WD#HOOHU#VRP#HWW#UXP1

,G*#QD#EDVHQ1# -DJ# VNDOO# Jn# WLOO# EDGHW1# 6NRF]\¢HP# GR# EDVHQX1# -DJ# KRSSDGH# L# EDVVlQJHQ1
5DQR# E\¢HP# QD# EDVHQLH1# ,# PRUVH# YDU# MDJ# YLG# EDGHW1#:# EDVHQLH# MHVW# SH¢QR# G]LHFL1# ,
EDVVlQJHQ#lU#GHW#IXOOW#DY#EDUQ1

,# DQGUD# IDOO# NDQ# GHQ# HQD# W\SHQ# DY# SUHSRVLWLRQHU# YDUD# GHQ# QRUPDOD# RFK# GHQ# PRWVDWWD
SUHSRVLWLRQHQ# DQYlQGDV# HQGDVW# Gn# PDQ# VWDUNW# YLOO# XQGHUVWU\ND# GHQQD# SUHSRVLWLRQV
EHW\GHOVH#DY#\WD#HOOHU#UXP1

:#U\QNX#MHVW#VNOHS#PRQRSRORZ\1#Sn#WRUJHW#ILQQV#GHW#HWW#V\VWHPERODJ1#:#U\QNX#MHVW#SH¢QR
JR¢*EL1#3n# WRJHW# +L# OXIWHQ#Vn#YlO#VRP#Sn#PDUNHQ,#lU#GHW# IXOOW#DY#GXYRU1#PHQ#1D#U\QNX#MHVW
SH¢QR#JR¢*EL1#3n#WRUJHW+V#\WD,#lU#GHW#IXOO#DY#GXYRU1

2UG#I|U#OlQGHU#RFK#RUWHU#EHKDQGODV#QRUPDOW#VRP#UXP1
GR#3ROVNL/#Z#3ROVFH#WLOO/#L#3ROHQ/#GR#:DUV]DZ\/#Z#:DUV]DZLH#WLOO/#L#:DUV]DZD

9LG#PnQJD#RUG#VRP#KLVWRULVNW#VHWW#VQDUDUH#EHWHFNQDU# UHJLRQHU#lQ# OlQGHU#DQYlQGV#GRFN# L
VWlOOHW#SUHSRVLWLRQHQ#QD1

QD# %LD¢RUX>/# QD# %LD¢RUXVL# WLOO/# L# 9LWU\VVODQG/# QD#8NUDLQ*/# QD# 8NUDLQLH# WLOO/# L# 8NUDLQD/
QD#:*JU\/#QD#:*JU]HFK#WLOO/#L#8QJHUQ

9LG#DQGUD#lU#EUXNHW#YDFNODQGH1
QD# 6¢RZDFM*# tttt# GR# 6¢RZDFML# WLOO# 6ORYDNLHQ/# QD# tttt#Z# 6¢RZDFML# L# 6ORYDNLHQ/# QD# 6¢RZHQL*# a
GR#6¢RZHQLL#WLOO#6ORYHQLHQ/#QD#a#Z#6¢RZHQLL#L#6ORYHQLHQ/#QD#/LWZ*#tttt#GR#/LWZ\#WLOO#/LWDXHQ/
QD#tttt#Z#/LWZLH#L#/LWDXHQ/#QD#�RWZ*#tttt#GR#�RWZ\#WLOO#/HWWODQG/#QD#tttt#Z#�RWZLH#L#/HWWODQG

(WW#VWRUW#DQWDO#UHJLRQHU#EHWUDNWDV#RFNVn#VRP#\WRU1
QD# %D¢NDQ\/# QD# %D¢NDQDFK# WLOO/# Sn# %DONDQ/# QD# )ORU\G*/# QD# )ORU\G]LH# WLOO/# L# )ORULGD/
QD#0D]RZV]H/# QD#0D]RZV]X# L#0D]RZV]H/# QD#0D]XU\/# QD#0D]XUDFK# WLOO/# L# 0DVXULHQ/
QD#0RUDZ\/# QD# 0RUDZDFK# WLOO/# L# 0lKUHQ/# QD# 3RGKDOH/# QD# 3RGKDOX# WLOO/# L# 3RGKDOH/
QD#3RPRU]H/# QD#3RPRU]X# WLOO/# L#3RPPHUQ/# QD#=O%VN/# QD# =O%VNX# WLOO/# L# 6LOHVLHQ#PHQ# W1H[1
GR#0D¢RSROVNL/#Z#0D¢RSROVFH#WLOO/#L#/LOOSROHQ

/LNDVn#DQYlQGV#SUHSRVLWLRQHQ#QD#YLG#HQ#UDG#QDPQ#Sn#VWDGVGHODU1
QD#0RNRWyZ/#QD#0RNRWRZLH#WLOO/#L#0RNRWyZ/#QD#3UDJ*/#QD#3UDG]H#WLOO/#L#3UDJD#+VWDGVGHO#L
:DUV]DZD,# PHQ# GR# 3UDJL/# Z# 3UDG]H# WLOO# L# 3UDJ# +7MHFNLHQV# KXYXGVWDG,/# QD#)ROLERU]/
QD#)ROLERU]X#WLOO/#L#)ROLERU]
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,# YLVVD# IDOO# lU# GRFN# GHVVD# JHRJUDILVND# QDPQ# XQGHURUGQDGH# HWW# |YHURUGQDW# RUGV
UHNWLRQVP|QVWHU# YDUI|U# lYHQ# SUHSRVLWLRQHUQD# GR# RFK#Z# NDQ# SnWUlIIDV# WLOOVDPPDQV#PHG
GHVVD#QDPQ1

SLHOJU]\PND# GR# 6¢RZDFML# SLOJULPVIlUG# WLOO# 6ORYDNLHQ/# QLHQDZL>ü# GR# 8NUDLQ\# KDW# PRW
8NUDLQD/#HNVSRUW#GR#:*JLHU#H[SRUW#WLOO#8QJHUQ

,#V\QQHUKHW#JlOOHU#GHWWD#YHUE#PHG#SUHIL[HW#Z0#YLOND#VRP#UHJHO#I|OMV#DY#SUHSRVLWLRQHQ#GR1
ZNURF]HQLH# ZRMVN# GR# 6¢RZDFML# WUXSSHUQDV# LQWnJ# L# 6ORYDNLHQ/# :FLHORQR# F]*>ü
:LOH4V]F]\]Q\#GR#/LWZ\1#(Q#GHO#DY#RPUnGHW#NULQJ#9LOQLXV#LQI|UOLYDGHV#PHG#/LWDXHQ1

9LVVD#EHVWlPQLQJDU#WLOO#GHW#JHRJUDILVND#QDPQHW#NDQ#RFNVn#SnYHUND#SUHSRVLWLRQVYDOHW1
Z#�RWZLH#VRZLHFNLHM#L#GHW#VRYMHWLVND#/HWWODQG

7171514151#5|UHOVH#YHUVXV#EHILQWOLJKHW

5XPVDGYHUELDO#XWWU\FNHU#DQWLQJHQ#EHILQWOLJKHW#HOOHU# ULNWQLQJ1#9LG#PnQJD#JUXQGOlJJDQGH
SODFHULQJVYHUE/#W1H[1#N¢D>ü#!#SR¢R*\ü#OlJJD/#VWDZLDü#!#SRVWDZLü#VWlOOD#DQYlQGHU#SROVNDQ
RIWDVW#UXPVDGYHUELDO#VRP#EHWHFNQDU#EHILQWOLJKHW#IDVWlQ#GHW#L#GHVVD#IDOO#HJHQWOLJHQ#lU#IUnJD
RP#U|UHOVH1

3R¢y*#WR#QD#VWROH1#/lJJ#GHW#Sn#ERUGHW1#6LDGDM#PL*G]\#QDPL1#6lWW#GLJ#PHOODQ#RVV1
bYHQ#YLG#PnQJD#YHUE#VRP#HQGDVW#LPSOLFLW#EHWHFNQDU#U|UHOVH#I|UHGUDV#UXPVDGYHUELDO#VRP
EHWHFNQDU#EHILQWOLJKHW1

=QLNQ%¢#]D#URJLHP1#+DQ#I|UVYDQQ#EDNRP#K|UQHW1

5|UHOVH# L#REHVWlPG# ULNQLQJ#HOOHU#REHVWlPGD# ULNWQLQJDU# LQRP#EHJUlQVDG#\WD/#GYV1# U|UHOVH
LQRP#EHILQWOLJKHWHQV#UDP/#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#SR#.#/#+RPNULQJ,#Sn1

&KRG]LOL>P\#SR#PLH>FLH1#9L#JLFN#RPNULQJ#L#VWDGHQ1#3WDNL#ODWDM%#SR#QLHELH1#)nJODUQD#IO\JHU
|YHU#KLPPHOHQ1#3U]H]#FD¢%#JRG]LQ*#E¢%G]L¢DP#SR#XOLFDFK1#,#HQ#KHO#WLPPH#JLFN#MDJ#RPNULQJ
Sn#JDWRUQD#+XWDQ#DWW#YHWD#YDU#MDJ#YDU,1

71715151#3HUODWLYD

3HUODWLYD#UXPVEHWHFNQDQGH#DGYHUE1
W*G\#GHQ#KlU#YlJHQ/#WDPW*G\#GHQ#GlU#YlJHQ/#JyU%#YlJHQ#GlU#XSS/#GR¢HP#YlJHQ#GlU#QHUH/
SUDZ%#VWURQ%#Sn#K|JHU#VLGD/#OHZ%#VWURQ%#Sn#YlQVWHU#VLGD/#NWyU*G\#YLONHQ#YlJ

5HQ# LQVWUXPHQWDOLV#EHWHFNQDU# HQ# U|UHOVH#JHQRP# HWW#REMHNW# HOOHU# OlQJV# HQ# \WD#PHQ# VlJHU
LQJHQWLQJ#RP#KXUXYLG#U|UHOVHQ#SnE|UMDV#RFK#DYVOXWDV#LQRP#UDPHQ#I|U#GHW#QlPQGD#REMHNWHW
HOOHU#XWDQI|U#GHWVDPPD1#6lUVNLOW#YDQOLJ#lU# UHQ# LQVWUXPHQWDOLV#DY#RUG#VRP#EHWHFNQDU#YlJ/
JDWD#HOOHU#G\O1

6]HG¢#FLHPQ\P#ODVHP1#+DQ#JLFN#JHQRP#HQ#P|UN#VNRJ1#6]HG¢#XOLF%1#+DQ#JLFN#OlQJV#JDWDQ1
SR#.#/#+RPNULQJ,#Sn1#EHWHFNQDU#HQ#U|UHOVH#OlQJV#PHG#HWW#REMHNW1

3R#GURG]H#]DWU]\PD¢HP#VL*#GZD#UD]\1#Sn#YlJHQ#VWDQQDGH#MDJ#WYn#JnQJHU1#3R#PR>FLH#MHFKD¢
F]HUZRQ\#WUDPZDM1#gYHU#EURQ#JLFN#HQ#U|G#VSnUYDJQ1

SU]H]#.#$#JHQRP/#|YHU/#YLD#EHWHFNQDU#HQ#U|UHOVH#JHQRP#HWW#REMHNW#HOOHU#|YHU#HQ#\WD#HOOHU
HWW#KLQGHU#HOOHU#YLD#HQ#WUHGMH#SXQNW1#)|UIO\WWQLQJHQ#WDU#VLQ#E|UMDQ#RFK#KDU#VLWW#VOXW#XWDQI|U
GHW#QlPQGD#REMHNWHW1

6]HG¢#SU]H]#FLHPQ\#ODV1#+DQ#JLFN#JHQRP#HQ#P|UN#VNRJ1#6]HG¢HP#SU]H]#PRVW1#-DJ#JLFN#|YHU
HQ#EUR1#']LHFNR#VNRF]\¢R#SU]H]#Z\VRNL#SUyJ1#EDUQHW#KRSSDGH#|YHU#GHQ#K|JD# WU|VNHOQ1#'R
:DUV]DZ\#OHFLD¢#SU]H]#3DU\*1#7LOO#:DUV]DZD#IO|J#KDQ#YLD#3DULV1
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0LQGUH#NDUDNWHULVWLVN#lU#SUHSRVLWLRQHQ#PL*G]\#.#,#EODQG1
3U]HV]G¢HP#PL*G]\#GU]HZDPL1#-DJ#SDVVHUDGH#EODQG#WUlGHQ1

717161#6lWWVDGYHUELDO

6lWWVDGYHUELDO#XWJ|UV#RIWDVW#DY#DGYHUE1#,QWHUURJDWLYW#DQYlQGV#MDN#KXU1
6DPRFKyG# MHFKD¢# EDUG]R# V]\ENR1# %LOHQ# N|UGH# YlOGLJW# VQDEEW1# 7R# GREU]H# ]UREL¢H>1#'HW
JMRUGH#GX#EUD1

6lWWVDGYHUELDO#NDQ#XWJ|UDV#DY#SUHVHQV#JHUXQGLXP1
0yZL¢#GR#PQLH#FD¢\#F]DV#SDWU]%F#Z#VXILW1#+DQ#WDODGH#WLOO#PLJ#RFK#WLWWDGH#KHOD#WLGHQ#L#WDNHW1

,QVWUXPHQWDOLV#DQYlQGV#KXYXGVDNOLJHQ# I|U# DWW#XWWU\FND# IlUGPHGHO#PHQ# lYHQ#YLVVD# DQGUD
VlWWVDGYHUELDO1

3RGUy*RZD¢DP# SR# 3ROVFH# SRFL%JLHP1# -DJ# KDU# UHVW# L# 3ROHQ# PHG# WnJ1# 3RMHG]LHP\# WDP
VDPRFKRGHP1#9L#nNHU#ELO#GLW1#1LH#XPLHP#MH(G]Lü#QD#URZHU]H1#-DJ#NDQ#LQWH#F\NOD13yMG]LHP\
WDP#SLHFKRW%# a#QD#SLHFKRW*1#9L# JnU# GLW# WLOO# IRWV1#0yZL¢D# V]HSWHP1#+RQ# WDODGH# YLVNDQGH1
6]HG¢#ZROQ\P#NURNLHP1#+DQ#JLFN#PHG#OnQJVDPPD#VWHJ1

,QVWUXPHQWDOLV#DQYlQGV#lYHQ#I|U#DWW##XWWU\FND#VlWW#L#IRUP#DY#MlPI|UHOVH1
:URQ\#VWDGDPL#a#Z#VWDGDFK#REVW%SL¢\#VWDZ\1#.UnNRUQD#RPJDY#GDPPDUQD#L#IORFNDU1#'\P
XQRVL¢#VL*#N¢*EDPL#a#Z#N¢*EDFK1#5|NHQ#VWHJ#L#VWRUD#PROQ1#:\OHü#SWDNLHP#a#MDN#SWDN#]#WHJR
JQLD]GD$#)O\J#VRP#HQ#InJHO#ERUW#IUnQ#GHWWD#ER$

,#YLVVD#IDOO#lU#VnGDQ#LQVWUXPHQWDOLV#OH[LNDOLVHUDG1
0XUHP#VWDQ*¢D#NU]\*DFND#NRQQLFD1#.RUVULGGDUNDYDOOHULHW#VWRG#VRP#HQ#PXU1

EH]#.#*#XWDQ
2QD#OXEL#FKRG]Lü#EH]#EXWyZ1#+RQ#W\FNHU#RP#DWW#Jn#XWDQ#VNRU1

QD#.#$#Sn#111#VlWW#I|UHNRPPHU#L#HQ#UDG#OH[LNDOLVHUDGH#DGYHUELDO
:\PDORZD¢#SRNyM#QD# F]HUZRQR1#+DQ#PnODGH# UXPPHW# U|WW1#8JRWRZD¢# MDMND#QD#PL*NNR1
+DQ#NRNDGH#lJJHQ#O|VNRNWD1#1DXF]\¢#VL*#ZLHUV]D#QD#SDPL*ü1#+DQ#OlUGH#VLJ#GLNWHQ#XWDQWLOO1

SU]H]#.#$#JHQRP/#L
0yZL¢# SU]H]# QRV1# +DQ# WDODGH# JHQRP# QlVDQ1#0yZL¢D# SU]H]# VHQ1# +RQ# WDODGH# L# V|PQHQ1
3DWU]\¢#SU]H]#ORUQHWN*1#+DQ#WLWWDGH#L#HQ#NLNDUH1

Z#.#/#L
3U]H]#FD¢\#URN#FKRG]L¢#Z#W\P#VDP\P#S¢DV]F]X1#+HOD#nUHW#KDU#KDQ#JnWW#RPNULQJ# L#VDPPD
URFN1

9LGDUH#QDWLRQDOLWHWVEHWHFNQDQGH#DGYHUE#ELOGDGH#PHG#SR#RFK#]1
2Q# EDUG]R# GREU]H#PyZL# SR# QLHPLHFNX1# +DQ# WDODU# P\FNHW# EUD# W\VND1#2QD# Z\JO%GD# ]
Z¢RVND1#+RQ#VHU#LWDOLHQVN#XW1

.RQMXQNWLRQHQ#MDN#.#1#XWWU\FNHU#MlPI|UHOVH1
=DF]HUZLHQL¢#VL*#MDN#EXUDN1#+DQ#URGDQGH#+Vn#DWW#KDQ#EOHY#U|G,#VRP#HQ#U|GEHWD1#=SLHZD#MDN
VNRZURQHN1#+RQ#VMXQJHU#VRP#HQ#OlUND1

717171#$YVLNW

,QWHUURJDWLYW#DQYlQGV#SR#FR#YDUI|U/#Z#MDNLP#FHOX#L#YLONHW#V\IWH1
$GYHUELDOIUDVHU#VRP#EHWHFNQDU#PnO#XWWU\FNV#PHG#SUHSRVLWLRQVIUDVHU1
GOD#.#*#I|U#111#VNXOO

ûZLF]\P\#GOD#]GURZLD1#9L#WUlQDU#I|U#KlOVDQV#VNXOO1
GR#.#*#I|U#DWW/#VRP#VNDOO

8¢R*\¢DP#JR#GR#VSDQLD1#-DJ# ODGH#KRQRP# I|U#DWW#VRYD1#0DP# OLVW#GR#Z\V¢DQLD1#-DJ#KDU#HWW
EUHY#VRP#VNDOO#VNLFNDV1#3U\JRWRZD¢HP#U]HF]\#GR#SUDQLD1#-DJ#KDU#JMRUW#L#RUGQLQJ#VDNHU#VRP
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VNDOO#WYlWDV1
QD#.#$#Sn/#WLOO/#I|U

3RMHG]LHP\#QD#XUORS1#YL#VNDOO#nND#Sn#VHPHVWHU1#&KF*#L>ü#QD#NRQFHUW1#-DJ#YLOO#Jn#Sn#NRQVHUW1
'D¢DP#PX#SLHQL%G]H#QD#ELOHW1#-DJ#JDY#KRQRP#SHQJDU#WLOO#ELOMHWWHQ1

SR#.#$#HIWHU/#I|U#DWW#KlPWD#DQYlQGV#YLG#U|UHOVHYHUE1
3RV]HG¢#SR#WDW*1#+DQ#KDU#JnWW#HIWHU#SDSSD1#3U]\V]HG¢HP#SR#NVL%*N*1#-DJ#KDU#NRPPLW#I|U#DWW
KlPWD#ERNHQ1#,G*#SR#JD]HW*1#-DJ#JnU#HIWHU#WLGQLQJHQ1

9LG#U|UHOVHYHUE#NDQ#LQILQLWLY#DQYlQGDV#I|U#DWW#XWWU\FND#PnOHW#PHG#U|UHOVHQ1
3yMG*#NXSLü#]LHPQLDNL1#-DJ#JnU#RFK#N|SHU#SRWDWLV1#&KRG(#]REDF]\ü1#.RP#RFK#WLWWD1

717181#2UVDN

,QWHUURJDWLYW# DQYlQGV# GODF]HJR# YDUI|U/# ]# MDNLHJR# SRZRGX# DY# YLONHQ# DQOHGQLQJ1
2UVDNVDGYHUELDO# EHVWnU# KXYXGVDOLJHQ# DY# SUHSRVLWLRQVIUDVHU1# 9LONHQ# SUHSRVLWLRQ# VRP
DQYlQGV#lU#RIWD#OH[LNDOLVNW#EHWLQJDW1
QD#.#*#YLG/#DY

1D#PyM#ZLGRN# VL*# UR]S¢DND¢D1# #9LG#nV\QHQ#DY#PLJ#E|UMDGH#KRQ#JUnWD1#=# WHJR# UDFKXQNX
Z\S¢DFDP\#QD#ND*GH#*%GDQLH1#)UnQ#GHW#KlU#NRQWRW#J|U#YL#XWEHWDOQLQJDU#YLG#YDUMH#EHJlUDQ1
8PDU¢D#QD#UDND1#+RQ#GRJ#DY#FDQFHU1

RG#.#*#+Sn#JUXQG,#DY
%\¢#FD¢\#EUXGQ\#RG#Z*JOD1#+DQ#YDU#DOOGHOHV#VPXWVLJ#DY#NROHQ1#=DFRURZD¢#RG#VWUHVX1#+DQ
EOHY#VMXN#DY#VWUHVVHQ1

SU]H]#.#$#Sn#JUXQG#DY
2QD# MHVW# WDND# ]¢D#SU]H]#G]LDGND1#+RQ#lU# Vn#GlU#DUJ#Sn#JUXQG#DY# IDUIDU1#1LH# ]G%*\¢HP
SU]H]#FLHELH1#-DJ#KDQQ#LQWH#Sn#JUXQG#DY#GLJ1#3U]H]#FKRURE*#PXVLD¢HP#]RVWDü#Z#GRPX1#3n
JUXQG#DY#VMXNGRPHQ#YDU#MDJ#WYXQJHQ#DWW#VWDQQD#KHPPD1

]#.#*#+Sn#JUXQG,#DY
3¢DND¢D# ]# UDGR>FL1# #+RQ#JUlW#DY#JOlGMH1#=PLD¢# VL*# ]#GRZFLSX1#+DQ# VNUDWWDGH#nW# VNlPWHW1
'U*D¢D# VL*#]H#]¢R>FL1#+RQ#GDUUDGH#DY# LOVND1#%\¢# ]DGRZRORQ\# ]#SUDF\1#+DQ# YDU#Q|MG#PHG
DUEHWHW1

]#SRZRGX#.#*#Sn#JUXQG#DY#NDQ#L#PnQJD#IDOO#HUVlWWD#GH#HQNOD#SUHSRVLWLRQHUQD1
%\¢#]DGRZRORQ\#]#SRZRGX#SUDF\1#+DQ#YDU#Q|MG#Sn#JUXQG#DY#DUEHWHW1

5HQ#LQVWUXPHQWDOLV#I|UHNRPPHU#RFNVn1
=P*F]\¢HP#VL*#FL**N%#SUDF%1#-DJ#EOHY#WU|WW#DY#GHW#WXQJD#DUEHWHW1#&LHV]\¢#VL*#QRZ%#NVL%*N%1
+DQ#JODGGH#VLJ#nW#GHQ#Q\D#ERNHQ1#'HQHUZXM*#VL*#G]LHüPL1#-DJ#lU#RUROLJ#I|U#EDUQHQ1

717191#*UDG

,QWHUURJDWLYW# DQYlQGV# MDN# EDUG]R# KXU# P\FNHW/# Z# MDNLP# VWRSQLX# L# YLONHQ# JUDG1# 6RP
JUDGDGYHUELDO#DQYlQGV#L#V\QQHUKHW#DGYHUE1

7HQ#SLHU>FLH4#MHVW#EDUG]R#GURJL1#'HQ#ULQJHQ#lU#P\FNHW#G\U1#-HVW#WR#SUDZLH#JRWRZH1#'HW#lU
QlVWDQ#IlUGLJW1

)|U#K|J#JUDG#XWWU\FNV#PHG#]D#I|U#HOOHU#]E\W#DOOWI|U1
7R#MHVW#]D#PD¢R1#'HW#lU#I|U#OLWH1#-HG]LHP\#]E\W#ZROQR1#9L#nNHU#DOOWI|U#OnQJVDPW1

.RQMXQNWLRQHQ#MDN#.#1#XWWU\FNHU#MlPI|UHOVH1
7HQ#VDPRFKyG#MHVW#VWDU\#MDN#>ZLDW1#'HQ#ELOHQ#lU#JDPPDO#VRP#JDWDQ1
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7171:1#0nWW

,QWHUURJDWLYW# DQYlQGV# LOH#KXU#P\FNHW/# MDN#GX*R# KXU#P\FNHW/# MDN#GDOHNR# KXU# OnQJW/# MDN
G¢XJR# KXU# OlQJH1# ,# PnWWVDGYHUELDO# LQJnU# UlNQHRUG/# VRP# UHJHO# WLOOVDPPDQV# PHG# HWW
VXEVWDQWLY#L#DFNXVDWLY#HOOHU#L#HQ#SUHSRVLWLRQVIUDV1#,#VLQJXODU#NDQ#VXEVWDQWLY#DQYlQGDV#XWDQ
UlNQHRUG1

0nWWVDGYHUELDO#VRP#XWWU\FNHU#DQWDO/#PlQJG/#YLNW/#OlQJG#HWF1#VWnU#VRP#UHJHO#L#UHQ#DFNXVDWLY1
5\ED#ZD*\#Sy¢#NLORJUDPD1#)LVNHQ#YlJHU#HWW#KDOYW#NLOR1#3U]HMHFKDOL>P\#533#NLORPHWUyZ#Z
MHGQ\P#GQLX1#9L#nNWH#533#NLORPHWHU#Sn#HQ#GDJ1#6]OL#UD]HP#FD¢%#PLO*1#'H#JLFN#WLOOVDPPDQV
HQ#KHO#PLO1#=DVWXND¢#GZD#UD]\1#+DQ#NQDFNDGH#WYn#JnQJHU1

QD#.#$#�#I|UHNRPPHU#YLG#PnQJD#DGMHNWLY1
7X#PDP\#ZDUVWZ*#JOLQ\#JUXE%#QD#GZD#FHQW\PHWU\1#+lU#KDU#YL#HWW# WYn#FHQWLPHWHU# WMFNRW
ODJHU#PHG# OHUD1#3ODQXMHP\#ZLH**#Z\VRN%#QD# WU]\G]LH>FL#PHWUyZ1#9L#SODQHUDU# HWW# WUHWWLR
PHWHU#K|JW#WRUQ1#=QLHJX#QDSDG¢R#QD#Sy¢#PHWUD1#'HW#KDU#IDOOLW#HQ#KDOY#PHWHU#VQ|1

R#.#$#�#
2GGDOL¢HP# VL*# R# NLOND#PHWUyZ1# -DJ#DYOlJVQDGH#PLJ# QnJUD#PHWHU1# 6Sy(QL¢HP# VL*# R# WU]\
JRG]LQ\1# -DJ# EOHY# WUH# WLPPDU# I|UVHQDG1#.RV]XOD# MHVW# R# QXPHU# ]D#PD¢D1# 6NMRUWDQ# lU# HWW
QXPPHU#I|U#OLWHQ1

SR#.#/#j/#YDU#XWWU\FNHU#GLVWULEXWLRQ#YLG#VXEVWDQWLY#L#VLQJXODU1
=DPyZLOL>P\#SR#ODPSFH#ZLQD1#9L#EHVWlOOGH#YDU#VLWW#JODV#PHG#YLQ1

SR#.#$#j/#YDU#XWWU\FNHU#GLVWULEXWLRQ#YLG#VXEVWDQWLY#L#SOXUDO1
=DS¢DFLOL>P\#SR# W\VL%F# ]¢RW\FK# ]D#Z\FLHF]N*#GR#:¢RFK1#9L#EHWDODGH# WXVHQ# ]�RW\# YDU# I|U
UHVDQ#WLOO#,WDOLHQ1

]#.#$#XQJHIlU/#RPNULQJ/#FLUND
3U]\MG]LH#]#SL*ü#RVyE1#'HW#NRPPHU#FLUND# IHP#SHUVRQHU1#2Q#PD#]#SL*üG]LHVL%W# ODW1#+DQ#lU
RPNULQJ#IHPWLR#nU1

7171:141#6NLOOQDGHQV#PnWW

%HVWlPQLQJDU#I|UH#NRPSDUDWLY#XWJ|UV#RIWD#DY#SUHSRVLWLRQHQ#R#.#DFNXVDWLY1
%\¢#R#ZLHOH#P¢RGV]\1#+DQ#YDU#P\FNHW#\QJUH1#-HVWHP#R#GZD#ODWD#VWDUV]\1#-DJ#lU#WYn#nU#lOGUH1
7D#NVL%*ND#MHVW#R#NRURQ*#GUR*V]D1#'HQ#ERNHQ#lU#HQ#NURQD#G\UDUH1#7R#MHVW#R#ZLHOH#JRUV]H1
'HW#lU#P\FNHW#VlPUH1#2#LOH#MHVW#GUR*V]\"#+XU#P\FNHW#G\UDUH#lU#GHQ"

5HQ#DFNXVDWLY#I|UHNRPPHU#RFNVn/#L#V\QQHUKHW#L#HWW#YDUGDJOLJDUH#VSUnNEUXN1
-HVWHP#GZD#ODWD#VWDUV]\1#-DJ#lU#WYn#nU#lOGUH1

9LG#YLVVD#JUDGDGYHUELDO#NDQ#SUHSRVLWLRQHQ#R#LQWH#DQYlQGDV
%\¢#GX*R#P¢RGV]\1#+DQ#YDU#P\FNHW#\QJUH1#%\¢D#WURFK*#P¢RGV]D1#+RQ#YDU#OLWH#\QJUH1

'HQ#DYYLNDQGH#VHPDQWLNHQ#KRV#JUDGDGYHUELDOHW#GZD#UD]\#E|U#REVHUYHUDV1
GZD#UD]\#G¢X*V]\#GXEEHOW#Vn#OnQJ#+433#!#533,/#Þ#GZD#UD]\#NUyWV]\#Ö#+R,#SR¢RZ*#NUyWV]\
KlOIWHQ#Vn#OnQJ#+433#!#83,

8WWU\FN#I|U#WLGVVNLOOQDG#EDNnW#L#WLGHQ#NRQVWUXHUDV#RIWD#PHG#QD#.#DFNXVDWLY1
QD#GZD#ODWD#SU]HG#PDWXU%#WYn#nU#I|UH#VWXGHQWH[DPHQ/1#QD#GZD#GQL#ZF]H>QLHM#WYn#GDJDU
WLGLJDUH

8WWU\FN#I|U#WLGVVNLOOQDG#IUDPnW#L#WLGHQ#NRQVWUXHUDV#RIWD#PHG#Z#.#DFNXVDWLY1
Z#URN#SR#PDWXU]H#HWW#nU#HIWHU#VWXGHQWH[DPHQ/#Z#GZD#GQL#Sy(QLHM#WYn#GDJDU#VHQDUH/#Z#URN
SRWHP#HWW#nU#GlUHIWHU
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7171;1#2PVWlQGLJKHW

SU]\#.#/#YLG/#PHG
2GSRF]\ZD¢#SU]\#G(ZL*NDFK#PR]DUWRZVNLHM#RSHU\1#+DQ#YLODGH#WLOO#WRQHUQD#DY#HQ#RSHUD#DY
0R]DUW1

Z#.#/#PHG/#L
&D¢\#ZLHF]yU# VLHG]LDN#Z#PLOF]HQLX1#+DQ# VDWW# KHOD# NYlOOHQ# L# W\VWQDG1#:UyFL¢#Z# GREU\P
KXPRU]H1#+DQ#nWHUYlQGH#PHG#JRWW#KXP|U1#3U]\V]¢D#GR#PQLH#ZH#¢]DFK1#+RQ#NRP#WLOO#PLJ#L
WnUDU1#1DSLVD¢HP#WHQ#OLVW#Z#SR>SLHFKX1#-DJ#KDU#VNULYLW#GHW#KlU#EUHYHW#L#DOO#KDVW1

]#.#,#PHG
2SRZLDGD¢#]#HQWX]MD]PHP1#+DQ#EHUlWWDGH#PHG#HQWXVLDVP1#6¢XFKD¢D#JR#]H#]UR]XPLHQLHP1
+RQ# O\VVQD# Sn# KRQRP#PHG# I|UVWnHOVH1#=# G]LHüPL#Z# GRPX# QLH# SRWUDIL*# SUDFRZDü1#0HG
EDUQHQ#KHPPD#NODUU#MDJ#LQWH#DY#DWW#DUEHWD1

7171<#-lPI|UHOVH

-lPI|UHOVHREMHNWHW# XWWU\FNV# YLG# NRPSDUDWLY# PHG# SUHSRVLWLRQHQ# RG# .# *# lQ# HOOHU# PHG
NRQMXQNWLRQHQ#QL*#lQ1#,#lOGUH#VSUnNEUXN#I|UHNRPPHU#QnJRQ#JnQJ#QDG#.#$1

-lPI|UHOVHREMHNWHW#XWWU\FNV#YLG#VXSHUODWLY#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#]#.#*#DY#HOOHU#Z>UyG#.#*
EODQG1

3UHSRVLWLRQHUQD#PL*G]\#.#,/#SRPL*G]\#.#,/#VSRPL*G]\#.#*/#SR>UyG#.#*/#VSR>UyG#.#*
EODQG#I|UHNRPPHU#lYHQ#LEODQG1

7171431#6DWVDGYHUELDO

717143141#1HJDWLRQ

1HJDWLRQHQ#SODFHUDV#VRP#UHJHO#IUDPI|U#GHW#ILQLWD#SUHGLNDWVYHUEHW1

3ODFHULQJ#IUDPI|U#DQQDQ#VlUVNLOW#XWSHNDG#VDWVGHO#I|UHNRPPHU#RFNVn1

717143151#'XEEHO#QHJDWLRQ

,#HQ#QHJHUDG#VDWV#VNDOO#DOOD#SURQRPHQ#RFK#DGYHUE#VRP#KDU#HQ#QHJHUDG#PRWVYDULJKHW#VRP
UHJHO#DQYlQGDV#L#GHQQD#VLQ#QHJHUDGH#IRUP1

1LNW#QLF#QLH#ZLHG]LD¢1#,QJHQ#YLVVWH#QnJRQWLQJ1
,#YLVVD#IDOO#I|UHNRPPH#GRFN#LFNH0QHJHUDW#SURQRP#HOOHU#DGYHUE#L#QHJHUDG#VDWV1

.WR>#QLH#]DPNQ%¢1#1nJRQ#KDU#LQWH#OnVW1
7Yn#REHURHQGH#QHJDWLRQHU#I|UHNRPPHU#L#YLVVD#IDOO1

1LH#PRJ¢HP#WHJR#QLH#]DXZD*\ü1#-DJ#NXQGH#LQWH#OnWD#EOL#DWW#OlJJD#PlUNH#WLOO#GHW1

-HM#DQL#VL*#>QL�R#L>ü1
2GQLyV�#ZUD*HQLH/#*H#DQL#FK\EL# + #EH]#Z%WSOLZR>FL,#2VERUQH#SRFL%JQ%�#]D#RGSRZLHGQLH
V]XUNL1
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7171441#$JHQW

$JHQWHQ#XWWU\FNV#QRUPDOW#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#SU]H]#.#$1

7LQJEHWHFNQDQGH#VXEVWDQWLY#VRP#DJHQW#VWnU#LEODQG#L#LQVWUXPHQWDOLV1
OL>FLH#JRQLRQH#ZLDWUHP#O|Y#VRP#MDJDV#DY#YLQGHQ

7181#9HUEDOIUDVHQ
5HIOH[LY#IRUP
3DVVLYXP

.VL%*ND#MHVW#F]\WDQD1#'RP#]RVWDá#]EXGRZDQ\1
7HPSRUDOD#KMlOSYHUE

E*G*#F]\WDá/#E*G*#F]\WDü
0RGDOD#KMlOSYHUE

PXV]*/# PRJ*/# FKF*/# SUDJQ*/# ]DPLHU]DP/# SRVWDQRZLáHP/# XVLáXM*/# SRZLQLHQHP/# MHVWHP
]PXV]RQ\/#PDP#FK*ü/#PDP#]DPLDU

)DVYHUE#+DOOWLG#RIXOOERUGDG#LQILQLWLY,
]DF]Q*#SLVDü/#]DF]\QDV]#UR]XPLHü/#VNR4F]\áHP#F]\WDü/#SU]HVWDOL#VáXFKDü

718141#+MlOSYHUE

0RGDOD#RFK#WHPSRUDOD
SRZLQLHQ
PyF/#FKFLHü/#SRWUDILü/#XPLHü/#PXVLHü/#PLHü

718151#1RPLQDOD#SUHGLNDW

7LOOVDPPDQV#PHG#NRSXODQ#E\ü#YDUD#RFK#YLVVD#DQGUD#YHUE# VRP#EHWHFNQDU# WLOOVWnQG# HOOHU
|YHUJnQJ#WLOO#WLOOVWnQG#VWnU#SUHGLNDWLYHU#HOOHU#SUHGLNDWVI\OOQDG1

71815141#3UHGLNDWLY

3UHGLNDWLYHU#VWnU#L#DUJXPHQWVO|VD#VDWVHU1
3UHGLNDWLYHU#lU#HWW#VODJV#RHJHQWOLJD#DGYHUE1#'H#lU#P\FNHW#QlUD#EHVOlNWDGH#PHG#DGYHUEHQ
RFK#KDU#IRUPHU#VRP#NDQ#YDUD#VYnUD#DWW#Sn#HWW#SUHFLVW#VlWW#VNLOMD#IUnQ#DGYHUEHQ1#'H#DQJHU#L
SULQFLS#VDPPD#VDNHU#VRP#DGYHUEHQ#PHQ#GH#XSSWUlGHU# LQWH# WLOOVDPPDQV#PHG# IXOOYlUGLJD
YHUE#XWDQ#L#VWlOOHW#WLOOVDPPDQV#PHG#NRSXODQ#EêW#µYDUD¶1

']L># MHVW#JRU%FR1# ,#GDJ#lU#GHW#KHWW1#8#QLFK#E\¢R#EDUG]R#ZHVR¢R1#+RV#GHP#YDU#GHW#YlOGLJW
JODWW1#1D#VDOL#E\¢R#]XSH¢QLH#SXVWR1#,#VDOHQ#YDU#GHW#KHOW#WRPW1

71815151#6XEMHNWLY#SUHGLNDWVI\OOQDG

6XEMHNWLY#SUHGLNDWVI\OOQDG#VWnU#L#VDWVHU#PHG#HWW#DUJXPHQW1

3UHGLNDWVI\OOQDG#VRP#XWJ|UV#DY#VXEVWDQWLY#VWnU#L#LQVWUXPHQWDOLV1
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3UHGLNDWVI\OOQDG

3UHGLNDWVI\OOQDGHQ#VWnU#L#LQVWUXPHQWDOLV#RP#GHQ#XWJ|UV#DY#VXEVWDQWLY14/#5
-D#MHVWHP#DNWRUN%1#-DJ#lU#VNnGHVSHOHUVND1#2Q#MHVW#3RODNLHP1#+DQ#lU#SRODFN1#.LP#MHVW
SDQD#*RQD"#9DG#lU#HU#KXVWUX#WLOO#\UNHW"#:DUV]DZD#MHVW#VWROLF%#3ROVNL1#:DUV]DZD#lU#3ROHQV
KXYXGVWDG1

2P#GHQ#XWJ|UV#DY#HWW#DGMHNWLY#VWnU#GHQ#L#QRPLQDWLY#XWRP#YLG#LQILQLWLY#RFK#YHUEDOVXVWDQWLY1

E\ü#ERJDW\P/#E\FLH#ERJDW\P

,#SUHVHQV#NDQ#NRSXODQ#XWHOlPQDV#HOOHU#HUVlWWDV#DY#SDUWLNHOQ#WR1#3UHGLNDWVI\OOQDGHQ#VWnU#Gn#L
QRPLQDWLY1

3UHGLNDWVI\OOQDG#VRP#XWJ|UV#DY#DGMHNWLY#VWnU#VRP# UHJHO# L#QRPLQDWLY1#(QGDVW#YLG# LQILQLWLY
HOOHU#JHUXQGLXP#+",#VWnU#DGMHNWLY#VRP#SUHGLNDWVI\OOQDG#L#LQVWUXPHQWDOLV1

71815161#2EMHNWLY#SUHGLNDWVI\OOQDG

2EMHNWLY#SUHGLNDWVI\OOQDG#VWnU#L#VDWVHU#PHG#WYn#DUJXPHQW1#'HQ#VWnU#DOOWLG#L#LQVWUXPHQWDOLV1

#############################################
4# ,# YDUGDJOLJW# WDOVSUnN# I|UHNRPPHU# GRFN# LEODQG# DWW# SUHGLNDWVI\OOQDGHQ# VlWWV# L# QRPLQDWLY1# ,# V\QQHUKHW# YLG
|YHUI|UG#EHW\GHOVH/#W#H[#L#WDOVSUnNOLJD#YlQGQLQJDU/#-HVWHP#VWDUD#WRUED1
5#2P#NRSXODQ#HUVlWWV#PHG#WR#VWnU#GRFN#SUHGLNDWVI\OOQDGHQ# L#QRPLQDWLY/# W1H[1#0DUHN#WR#PyM#EUDW1#0DUHN#lU
PLQ#EURU1
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81#6DWVV\QWD[
8141#6DWVW\SHU
814141#3nVWnHQGH

814151#)UnJD

)UnJRU#VRP#NUlYHU#NRPSOHWWHUDQGH#LQIRUPDWLRQ#ELOGDV#DOOWLG#PHG#IUnJHRUG1
.LHG\#SU]\MG]LHV]"#1lU#NRPPHU#GX"#-DN#RQD#VL*#QD]\ZD"#9DG#KHWHU#KRQ"#&R#URELOL>FLH#Z
.UDNRZLH"#9DG#JMRUGH#QL#L#.UDNyZ"

-D2QHM0IUnJRU#NDQ#ELOGDV#PHG#IUnJHRUGHW#F]\#PnQQH#HOOHU#XWDQ#GHWVDPPD1#,#GHW#VHQDUH#IDOOHW
PDUNHUDV# IUnJDQ# L# VWlOOHW#PHG#KMlOS# DY# VlUVNLOG# IUnJHLQWRQDWLRQ1#'HVVXWRP# lU#SUHGLNDWHW
JDQVND#RIWD#IUDPI|UVWlOOW#VXEMHNWHW1

+&]\,#E*G]LHV]#R#yVPHM#Z#GRPX"#.RPPHU#GX#DWW#YDUD#KHPPD#NORFNDQ#nWWD"
%HNUlIWDQGH#IUnJD#DYVHHQGH#GHQ#WDODQGH/#VRP#lU#UHGR2YLOOLJ#DWW#XWI|UD#YLVV#KDQGOLQJ1

+F]\,#SRGDü#KHUEDW*"#+&]\,#NXSLü#FL#NVL%*N*"
9LG#HQ#YLGDUH#HOOHU#DOOPlQQDUH#V\IWQLQJ#WLOOlJJV#PR*H#NDQVNH1

0R*H#]DSURVLü#.RZDOVNLFK"#0R*H#SyM>ü#GR#NLQD"
9LG#UnGYLOOKHW

&R#]URELü"#.RJR#]DS\WDü"#'RN%G#SyM>ü"

81415141#6YDU#Sn#MD2QHM0IUnJD

(WW# NRUW# VYDU#PRWVYDUDQGH# VYHQVNDQV# µ-D/# GHW# J|U# MDJ¶# nVWDGNRPV# VRP# UHJHO# JHQRP# DWW
XSSUHSD#GHW#ILQLWD#SUHGLNDWVYHUEHW#IUnQ#IUnJDQ1

&]\#SDQ#JR#ZLG]L"#6HU#QL#KRQRP"#+7DN/,#ZLG]*1#-D/#GHW#J|U#MDJ1#&]\#SDQ#ZLG]LD¢#WHQ#ILOP"
+DU#QL#VHWW#GHQ#ILOPHQ"#+1LH/,#QLH#ZLG]LD¢HP1#1HM/#GHW#KDU#MDJ#LQWH#JMRUW1

814161#8SSPDQLQJ

8SSPDQLQJ#XWWU\FNV#PHG#LPSHUDWLY#L#5#SHUVRQ#Gn#K|YOLJW#WLOOWDO#LQWH#DQYVHV1
&KRG(#WX1#.RP#KLW1#-HG]FLH1#bW1

9LG#K|YOLJW#WLOOWDO#DQYlQGV#QRUPDOW#SDUWLNHOQ#QLHFK#Pn+WWH,#WLOOVDPPDQV#PHG#6#SHUVRQ#DY
RIXOOERUGDW#SUHVHQV#HOOHU#HQNHOW#IXWXUXP1#(WW#WLOOlJJ#DY#0*H#WLOO#SDUWLNHOQ#JHU#XSSPDQLQJHQ
VW|UUH#W\QJG1

1LHFK#SDQ#SRF]HND1#9DU#VQlOO#RFK#YlQWD#OLWH1#1LHFK#SDQL#VL%G]LH1#9DU#Vn#JRG#RFK#VLWW1#1LHFK
SD4VWZR#Z\EDF]%1#9DU# VQlOOD#RFK#XUVlNWD1#1LHFK#SDQRZLH#SU]\MG%#9DU# VQlOOD#RFK# NRP1
1LHFK# SDQLH# ]REDF]%1# 9DU# Vn# JRGD# RFK# WLWWD1# 1LHFK# G]LDGHN# MX*# >SL1# 6RY# QX/# PRUIDU1
1LHFK*H#ZLHOPR*Q\#SDQ#]DRSNLHXMH#VL*#QL%1##1LHFK#&\SULDQ#XZD*D1

,#HWW#lOGUH#HOOHU#GLDOHNWDOW#VSUnNEUXN#L#PLQGUH#IRUPHOOD#VLWXDWLRQHU#OLNVRP#L#PRGHUQ#SROVND
Gn#PDQ#L#HQ#IRUPHOO#VLWXDWLRQ#LQWH#YLOO#YDUD#RQ|GLJW#K|YOLJ#PHQ#VDPWLGLJW#LQWH#GLUHNW#GXD
DQYlQGV# 5#S# VJ# LPSHUDWLY# WLOOVDPPDQV#PHG#GH#SURQRPLQDOLVHUDGH# WLOOWDOVRUGHQ#SDQ#KHUU
RFK#SDQL#IUX1

6L%G(#SDQ1#6lWW#HU1#=REDF]#SDQL1#7LWWD1
,#PRWVYDUDQGH#IRUPHU#L#SOXUDOLV#XSSIDWWDV#VQDUDUH#SDQRZLH#KHUUDU#HOOHU#SDQLH#GDPHU#VRP
RP#GH#KDGH#HQ#YRNDWLYLVN#IXQNWLRQ/#YDUI|U#LPSHUDWLY#L#5#SHUVRQ#SOXUDO#NDQ#XSSIDWWDV#VRP
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WLOOWDO#PHG#DQWLQJHQ#W\#HOOHU#Z\1

(Q# YDQOLJW# VlWW# DWW# XWWU\FND# HQ# IRUPHOO# XSSPDQLQJ# lU# DWW# DQYlQGD# HQ# DOOPlQW# KnOOHQ
IRUPXOHULQJ# LQOHGG#PHG# SURV]*# MDJ# EHU# I|OMW# DY# LQILQWLY1# ,# GHQQD# W\S# DY# VDWV# IXQJHUDU
SURV]*#VQDUDVW#VRP#PRGXVELOGDQGH#SDUWLNHO1

3URV]*#]DP\NDü#GU]ZL1#9DU#VQlOO#RFK#VWlQJ#G|UUHQ1#3URV]*#SU]\M>ü1#9DU#VQlOO#RFK#NRP1
3URV]*#]DF]HNDü1#3URV]*#VLDGDü1#3URV]*#VL*#XVSRNRLü1

$OOPlQJLOWLJD#XSSPDQLQJDU#RFK# LQVWUXNWLRQHU# VWnU#RIWD# L# LQILQLWLY1#'n#GHQQD#NRQWUXNWLRQ
I|UHNRPPHU#L#VNULIW#lU#GHQ#QHXWUDO#Gn#GHQ#LQWH#ULNWDU#VLJ#WLOO#QnJRQ#NRQNUHW#SHUVRQ1#,#WDO#InU
GHQ#GRFN#HQ#JDQVND#VWUlQJ#WRQ#HIWHUVRP#HQ#NRQNUHW#PRWWDJDUH#ILQQV#QlUYDUDQGH1

1LH#GRW\NDü#SU]HGPLRWyZ1#5|U#HM#I|UHPnOHQ1
'HQ#lU#GlUI|U#YDQOLJW#I|UHNRPPDQGH#L#PLOLWlU#RFK#DQQDQ#RUGHUJLYQLQJ1

5R]HM>ü#VL*1

$OOPlQW#JlOODQGH#RUGQLQJVI|UHVNULIWHU1
1LH#SDOLü1#1LH#Z\FK\ODü#VL*1#1LH#GHSWDü#WUDZQLNyZ1

,#UHFHSW#RFK#EUXNVDQYLVQLQJDU1
8ELü#SLDQ*#]#WU]HFK#ELDáHN1#3UDü#QD#VXFKR1#1LH#SUDVRZDü1

&KRG(#]REDF]\ü#a#]REDF]1

814171#gQVNDQ

gQVNDQ#XWWU\FNV#PHG#QnJRQ#DY#SDUWLNODUQD#R0/#QLHFK0#tttt#QLHFKDM0#PnWWH/#*H0#RP##YLOND#I|OMV
DY# HQNHO# NRQMXQNWLY1# .RQMXQNWLYSDUWLNHOQ# E\# OLNVRP# HYHQWXHOO# SHUVRQlQGHOVH
VDPPDQVNULYV# KlUYLG# PHG# GHQ# RSWDWLYD# SDUWLHNOQ1# 1LHFK+*H,# tttt# QLHFKDM# NDQ# lYHQ
NRQVWUXHUDV#PHG#SUHVHQV#HOOHU#IXWXUXP1

2E\#WDN#VL*#VWD¢R1#0nWWH#GHW#EOL#Vn1#)HE\P#W\ONR#PLD¢#GX*R#SLHQL*G]\1#2P#MDJ#EDUD#KDGH
P\FNHW# SHQJDU1#1LHFKE\# WDN# SR]RVWD¢R1#0nWWH# GHW# I|UEOL# Vn1#1LHFK#%yJ#Z\EDF]\#PRLP
SU]H>ODGRZFRP1# 0n# *XG# I|UOnWD# PLQD# I|UI|OMDUH1# 1LHFK# JR# G]LDEOL# +ZH]P%,$# )DQ# WD
KRQRP$

814181#8WURS

,QWHUMHNWLRQHU1#%R*H/#-H]X

81418141#7LOOWDO

9LG#WLOOWDO#DQYlQGV#QRPLQDWLY#HOOHU#YRNDWLY1

9RNDWLY#DQYlQGV#IUDPI|U#DOOW#QlU#VXEVWDQWLYHW#lU#I|UVHWW#PHG#DWWULEXW1
'URJD#.U\VLX$#.lUD#.U\VLD$#3DQLH#3DZOH$#+HUU#3DZH�$#3DQLH#G\UHNWRU]H$#'LUHNW|UQ$
3DQL#.U\VW\QR$#)UX#.U\VW\QD$

'RFN#VWnU#DOGULJ#HIWHUQDPQ#L#YRNDWLY#HIWHU#SDQLH#KHUU1
3DQLH#1RZDN$#+HUU#1RZDN$
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7LOOVDPPDQV#PHG#SDQ/#SDQL/#SDQQR#DQYlQGV#JDQVND#VlOODQ#HIWHUQDPQHW/#XWDQ#VRP#UHJHO
I|UQDPHW#Sn#QnJRW#PHUD#I|UWUROLJW#EHNDQWD1#,#PHUD#RIILFLHOOD#VDPPDQKDQJ#I|OMV#SDQ/#SDQL/
SDQQR#KHOOUH#DY#\UNHVWLWHO#HOOHU#DNDGHPLVN#JUDG1

SDQL#=RVLX/#SDQLH#-y]HILH/#SDQL#G\UHNWRU/#SDQLH#SURIHVRU]H
9LG# LQOHGDQGH#DY#VDPWDO#PHG#RNlQG#SHUVRQ#HOOHU#Gn#PDQ#VlUVNLOW#YLOO#PDUNHUD#VLQ#UHSOLN
RFK# SnNDOOD# VDPWDOVSDUWQHUQV# XSSPlUNVDPKHW# Sn# XWWDODQGHWV# YLNW# DQYlQGV# VRP# UHJHO
SURV]*#SDQD/#SURV]*#SDQL/#SURV]*#SD4VWZD1

3DQ/#SDQL/#SD4VWZR#NDQ#DOGULJ#DQYlQGDV#DY#GHQ#WDODQGH#RP#VLJ#VMlOY1
-HVWHP#1RZDN1#-HVWHP#$QQD#1RZDN1#-HVWH>P\#$QQD#L#-DQ#1RZDNRZLH1

1lU# WLOOWDOHW# lU# XWWU\FN# I|U# QHJDWLYD# NlQVORU/# W1H[1# VNlOO/# JUlO/# EUnN/# I|UHEUnHOVH# HOOHU
LQYHNWLY#DQYlQGV#YRNDWLY1

6XNLQV\QX$
,#|YULJD#IDOO#lU#EUXNHW#DY#YRNDWLY#IDNXOWDWLYW1



6DWVV\QWD[

59<

8151#6DWVVWUXNWXUHU
815141#$NWLYD#VDWVHU

'HQ#YDQOLJDVWH#W\SHQ#DY#VDWVHU#EHVWnU#DY#VXEMHNW#RFK#SUHGLNDW#VDPW#HYHQWXHOOW#HWW#HOOHU#IOHUD
REMHNW1#6XEMHNWHW#VWnU#L#QRPLQDWLY1#3UHGLNDWHW#XWJ|UV#DY#HQ#ILQLW#YHUEIRUP1

']LHFNR#>SL1#0DPD#VLHG]LD¢D1#0\#E*G]LHP\#F]HNDü1
']LHZF]\QD#PD#URZHU1#&K¢RSDN#JR#RJO%GD¢1#-D#MHP#NRODFM*1

%nGH#VXEMHNW#RFK#SUHGLNDW#NDQ#I|UVHV#PHG#\WWHUOLJDUH#EHVWlPQLQJDU1
0RMD# XOXELRQD# SLRVHQNDUND# >SLHZD¢D# ]DZV]H# W*# VDP%# SLRVHQN*1#0LQ# IDYRULWVnQJHUVND
VM|QJ#DOOWLG#VDPPD#VnQJ1

6XEMHNWHW#PnVWH#LQWH#YDUD#H[SOLFLW/#XWDQ#NDQ#YDUD#LQNRUSRUHUDW#L#YHUEIRUPHQ1#'HWWD#JlOOHU#L
V\QQHUKHW#L#4#RFK#5#SHUVRQ#Gn#SHUVRQOLJD#SURQRPHQ#DQYlQGV#VSDUVDPW#Sn#SROVND1

0DP#XURG]LQ\1#'DMHV]#PL#SUH]HQW1
6nGDQD#VDWVHU#NDQ#YLGDUH#XWYLGJDV#PHG#DGYHUELDO1

0LHV]NDP\#Z#6]ZHFML1#&]HNDOL>P\#EDUG]R#G¢XJR1#&K¢RSDN#QLHFK*WQLH#GDMH#G]LHZF]\QLH
SUH]HQW1

81514141#7UDQVLWLYLWHW

9LVVD#YHUE#NDQ#LQWH#I|UHNRPPD#PHG#REMHNW1#'HVVD#YHUE#lU#LQWUDQVLWLYD1
&K¢RSDN#VLHG]L1#2GSRF]\ZDP\1#=SL%1

'H#IOHVWD#YHUE#I|UHNRPPHU#GRFN#QRUPDOW#PHG#REMHNW1#'HVVD#YHUE#lU#WUDQVLWLYD1
&]\WDP#NVL%*N*1#.XSL¢DP#P**RZL#QRZ\#JDUQLWXU1

,#YLVVD# IDOO#NDQ#GRFN#lYHQ# LQWUDVLWLYD#YHUE# I|UNRPPD# L#HQ#PHUD#JHQHUHOO#EHW\GHOVH#XWDQ
REMHNW1

&]\WDP1
2EMHNWHWV#HOOHU#REMHNWHQV#IRUP#EHVWlPV#WLOO#VWRU#GHO#DY#SUHGLNDWHW1#9DQOLJWYLV#VWnU#GRFN#GHW
GLUHNWD#REMHNWHW#L#DFNXVDWLY#RFK#HWW#HYHQWXHOOW#LQGLUHNW#REMHNW#L#GDWLY1

'D¢HP#NROH*DQFH#SU]HQW1
9LG#HQ# UDG#YHUE#VWnU#GRFN#REMHNWHW#HOOHU#REMHNWHQ# L#DQGUD#NDVXVIRUPHU#HOOHU#NRQVWUXHUDV
PHG#SUHSRVLWLRQ1#'HWWD#lU#KHOW#DYKlQJLJW#DY#UHVSHNWLYH#YHUE1#'HWWD#J|U#DWW#GHW#L#PnQJD#IDOO
lU#VYnUW#DWW#GUD#HQ#W\GOLJ#JUlQV#PHOODQ#YDG#VRP#lU#HWW#SUHSRVLWLRQVREMHNW#RFK#YDG#VRP#lU#HQ
DGYHUELHOO#EHVWlPQLQJ1#6H#QHGDQ#XQGHU#5HNWLRQ1

81514151#5HIOH[LYLWHW

3UHGLNDWVYHUEHWV#IRUP#YDULHU#PHG#DYVHHQGH#Sn#GHQ#UHIOH[LYD#SDUWLNHOQ#VL*1#,#GH#IOHVWD#IDOO
XWJ|UV#SUHGLNDWHW#DY#HWW#HQNHOW#YHUE#PHQ# L#YLVVD# IDOO#lU#YHUEHW# I|UVHWW#PHG#GHQ# UHIOH[LYD
SDUWLNHOQ#VL*1#,#YLVVD#IDOO#SnYHUNDU#GHWWD#HJHQWOLJHQ# LQWH#VDWVVWUXNWXUHQ/#GHW#U|U#VLJ#Gn#RP
V1N1# UHIOH[LYXP# WDQWXP#'HW# HQGD# GHWWD#PHGI|U# lU# DWW#GHW# GLUHNWD# REMHNWHW# LQWH# NDQ# VWn# L
DFNXVDWLY/#XWDQ#PnVWH#XWWU\FNDV#PHG#JHQLWLY#HOOHU#LQVWUXPHQWDOLV1

EDü#VL*#F]HJR>#YDUD#UlGG#I|U#QnJRW
LQWHUHVRZDü#VL*#F]\P>
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9LGDUH# NDQ# GRFN# YHUEHWV# UHIOH[LYD# IRUP# DQYlQGDV# I|U# DWW# XWWU\FND# DWW# KDQGOLQJHQ# lU
UHIOH[LY/# GYV# DWW# REMHNWHW# VDPPDQIDOOHU#PHG# VXEMHNWHW1#'HW# VNDOO# KlUYLG# REVHUYHUDV# DWW
LQJHQ#NRQJUXHQVE|MQLQJ#VNHO#PHG#DYVHHQGH#Sn#SHUVRQ1

0\M*#VL*1#-DJ#WYlWWDU#PLJ1#3U]\JRWRZXM*#VL*1#-DJ#I|UEHUHGHU#PLJ1
'HW# NDQ# YLGDUH# U|U# VLJ# RP# HWW# VSHFLDOIDOO# DY# RYDQVWnHQGH/# QlPOLJHQ# UHFLSURFLWHW# HOOHU
|PVHVLGLJKHW/#Gn#KDQGOLQJHQ#XWI|UV#DY#IOHUD#VXEMHNW#PHG#GHW#HOOHU#GH#DQGUD#VXEMHNWHQ#VRP
REMHNW1

=QDM%#VL*1#'H#NlQQHU#YDUDQGUD1
(Q#GLVDPELJXHULQJ#PHOODQ#UHIOH[LY#RFK#UHFLSURN#EHW\GHOVH#HOOHU#HQ#EHWRQLQJ#DY#UHVSHNWLYH
EHW\GHOVH#lU#P|MOLJ#JHQRP#DWW#VL*#XWE\WHV#PRW#VDPHJR#VLHELH#VLJ#VMlOY#L#HUIRUGHUOLJW#NDVXV
RFK# QXPHUXV# I|U# DWW# XWWU\FND# GHQ# UHIOH[LYD# EHW\GHOVHQ# RFK# JHQRP# WLOOlJJ# DY# DGYHUEHW
QDZ]DMHP#VLQVHPHOODQ#I|U#DWW#XWWU\FND#GHQ#UHFLSURND#EHW\GHOVHQ1

=QDM%#VDP\FK#VLHELH1#'H#NlQQHU#VLJ#VMlOYD1#=QDM%#VL*#QDZ]DMHP1#'H#NlQQHU#YDUDQGUD1
'HQ#UHIOH[LYD#SDUWLNHOQ#NDQ#VOXWOLJHQ#XWQ\WWMDV#I|U#DWW#XWWU\FND#LQWUDQVLWLY#PRWVYDULJKHW#WLOO
HQ#UDG#WUDQVLWLYD#YHUE1#'HVVD#ELOGQLQJDU#VNHU#LQWH#KHOW#IULWW#XWDQ#lU#VQDUDVW#OH[LNDOLVHUDGH14

EXG]Lü#VL*/#N%SDü#VL*/#]DF]\QDü#VL*/#JRWRZDü#VL*/#SDOLü#VL*
9LVVD#YHUE#YDFNODU#PHOODQ#UHIOH[LY#RFK#LFNH0UHIOH[LY#IRUP#XWDQ#EHW\GHOVHVNLOOQDG1

S\WDü#a#S\WDü#VL*#IUnJD/#ZUyFLü#?#ZUDFDü#Þ#ZUyFLü#VL*#?#ZUDFDü#VL*#nWHUYlQGD

81514161#5HNWLRQ

'HW#GLUHNWD#REMHNWHW#VWnU#YDQOLJWYLV#L#DFNXVDWLY#PHGDQ#HWW#HYHQWXHOOW#LQGLUHNW#REMHNW#VWnU#L
GDWLY1

.XSL¢DP#PDWFH#¢DGQ\#]HJDUHN1#-DJ#N|SWH#HQ#YDFNHU#NORFND#WLOO#PRU1
'HW#GLUHNWD#REMHNWHW#NDQ#VWn#L#JHQLWLY#VRP#HWW#XWWU\FN#I|U#SDUWLWLY#JHQLWLY1#'HWWD#XWWU\FNV#Sn
VYHQVND#VRP#UHJHO#PHG#WLOOlJJ#DY#PnWWVXWWU\FNHW#OLWH1

'DM#PL#ZLQD1#*H#PLJ#OLWH#YLQ1
,#QHJHUDG#VDWV#VWnU#GHW#GLUHNWD#REMHNWHW#L#VWlOOHW#L#JHQLWLY#+QHJDWLRQHQV#JHQLWLY,15

1LH#PDP#FyUNL1#-DJ#KDU#LQJHQ#GRWWHU1
1LH#GRVWD¢HP#QRZHJR#URZHUX1#-DJ#ILFN#LQWH#QnJRQ#Q\#F\NHO1
1LH#PDP#W\OH#+$,#SLHQL*G]\1

3URQRPHQHW# QLF# LQJHW# DQYlQGV# GRFN# QRUPDOW# L# DFNXVDWLY# lYHQ# L# QHJHUDG# VDWV1# *HQLWLY
I|UHNRPPHU#PLQGUH#VlOODQ#RFK#LQQHElU#HQ#VWDUN#EHWRQLQJ#DY#SURQRPHQHW1

1LF#a#1LF]HJR#QLH#ZLHP1#-DJ#YHW#LQJHQWLQJ1
9LG#HQ# UDG#YHUE#VWnU#GRFN#REMHNWHW#HOOHU#REMHNWHQ# L#DQGUD#NDVXVIRUPHU#HOOHU#NRQVWUXHUDV
PHG#SUHSRVLWLRQ1

%RM*# VL*# VDPRFKRGyZ1# -DJ#lU# UlGG# I|U#ELODU1#']L*NXMHP\#SDQX#EDUG]R1#9L# WDFNDU# HU# Vn
P\FNHW1

2EMHNW#L#JHQLWLY
RVL%JQ%ü#?#RVL%JDü#F]HJR>
SRWUHERZDü#!#F]HJR>
SR*\F]\ü#F]HJR>
V¢XFKDü#F]HJR>

#############################################
4# ,QGHOQLQJHQ# L# LQWUDQVLWLYD# UHIOH[LYD# YHUE# RFK# YHUNOLJW# UHIOH[LYD# YHUE# NDQ# EOL# QnJRW# DUELWUlU# RFK# L# VWRU
XWVWUlFNQLQJ#DYSHJOD#VLWXDWLRQHQ#L#MlPI|UHOVHVSUnNHW1#([1#XSSIDWWDV#N%SDü#VL*#OlWW#VRP#HQ#LQWUDQVLWLY#ELOGQLQJ
WLOO#N%SDü#L#MlPI|UHOVH#PHG#VYHQVNDQ/#PHQ#LQJHW#KLQGUDU#HJHQWOLJHQ#DWW#GHW#KHOW#HQNHOW#EHWUDNWDV#VRP#UHIOH[LY
PRWVYDULJKHW#WLOO#XWJnQJVYHUEHW1
5#,#YDUGDJOLJW#WDOVSUnN#I|UHNRPPHU#GRFN#LEODQG#DWW#GHW#GLUHNWD#REMHNWHW#lYHQ#HIWHU#QHJDWLRQ#VlWWV#L#DFNXVDWLY1
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V]XNDü#F]HJR>
'HVVXWRP#YLVVD#UHIOH[LYXP#WDQWXP

EDü#VL*#F]HJR>#a#NRJR>/#S\WDü#+VL*,#!#]DS\WDü#VL*#NRJR>/#XF]\ü#VL*#F]HJR
2EMHNW#L#JHQLWLY#+.#GDWLY,

*UDWXOXMHP\# Z\JUDQHM1# 9L# JUDWXOHUDU# WLOO# YLQVWHQ1# )\F]\P\# +QDV]\P# SDVD*HURP,
SU]\MHPQHM#SRGUy*\1#9L#|QVNDU#+YnUD#SDVVDJHUDUH,#HQ#WUHYOLJ#UHVD1
GRVWDUF]Dü#NRPX>#F]HJR>
JUDWXORZDü#+NRPX>,#+F]HJR>,#JUDWXOHUD#+QnJRQ,#+WLOO#QnJRW,
]DND]Dü#+NRPX>,#F]HJR>#I|UEMXGD#+QnJRQ,#QnJRW
*\F]\ü#+NRPX>,#F]HJR>#|QVND#+QnJRQ,#QnJRW

2EMHNW#L#GDWLY#+.#SUHSRVLWLRQVIUDV,
G]L*NRZDü#!#SR0#NRPX>#+]D#FR>,#WDFND#QnJRQ#+I|U#QnJRW,
SU]\V¢XFKLZDü#VL*#F]HPX>
>PLDü#VL*#F]HPX>#a#NRPX>

2EMHNW#L#LQVWUXPHQWDOLV
LQWHUHVRZDü#VL*#F]\P>/#]DMPRZDü#VL*#F]\P

9HUE#VRP#VW\U#SUHSRVLWLRQVIUDV=
SDWU]Hü#!#SR0#QD#FR>#a#NRJR>#WLWWD#Sn#QnJRW#a#QnJRQ
*HJQDü#VL*#!#SR0#]#NLP>#WD#DGM|#PHG#QnJRQ/#WD#DYVNHG#IUnQ#QnJRQ
SRZR¢Dü#?#SRZR¢\ZDü#VL*#QD#NRJR>#KlQYLVD#WLOO#QnJRQ/#nEHURSD#QnJRQ
S\WDü#+VL*,#!#]D0#VL*#R#F]\P>#IUnJD#RP#QnJRW
SU]\]Z\F]DLü#VL*#?#SU]\]Z\F]DMDü#VL*#GR#F]HJR> YlQMD#VLJ#YLG#QnJRW
URELü#!#]0#a#Z\ZU]Hü#?#Z\ZLHUDü#ZUD*HQLH#QD#NLP>#J|UD#LQWU\FN#Sn#QnJRQ
JUDü#QD#F]\P>#VSHOD#QnJRW#+LQVWUXPHQW,
JUDü#Z#FR>#VSHOD#QnJRW#+VSHO/#VSRUW,

81514171#,QQHKnOOVREMHNW

RGG\FKDü#>ZLH*\P#SRZLHWU]HP#DQGDV#IULVN#OXIW

81514181#3UHGLNDWVI\OOQDG

'HQ#REMHNWLYD#SUHGLNDWVI\OOQDGHQ#VWnU#L#LQVWUXPHQWDOLV1
&]X¢#VL*#ZLQQ\P1#+DQ#NlQGH#VLJ#VN\OGLJ1#$NFHSWXM#VWDQ#U]HF]\#WDNLP/#MDNL#MHVW1#$FFHSWHUD
WLQJHQV#WLOOVWnQG#VnGDQW#VRP#GHW#lU1
XF]\QLü#FR>#F]\P>2MDNLP>#a#NRJR>#NLP>2MDNLP>

81514191#$GMHNWLY/#DGYHUE#HOOHU#SUHGLNDWLY

9LVVD# YHUE# VW\U# EUXNHW# DY# DGMHNWLY/# DQGUD# VW\U# DGYHUE# Sn# HWW# VlWW# VRP# LQWH# DOOWLG
|YHUHQVVWlPPHU#PHG#EUXNHW#L#VYHQVNDQ1

2Q#Z\JO%GD#P¢RGR1#+DQ#VHU#XQJ#XW1
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815151#([LVWHQWLHOOD/#GHVNULSWLYD#RFK#GHILQLHUDQGH#VDWVHU

([LVWHQWLHOOD#VDWVHU# WDODU#RP#YDG# VRP# ILQQV#HOOHU# LQWH# ILQQV1#'HVNULSWLYD# VDWVHU#EHVNULYHU
VXEMHNWHW1#'HILQLHUDQGH#VDWVHU#WDODU#RP#YDG#HOOHU#YHP#QnJRW#HOOHU#QnJRQ#lU1#,#DOOD#WUH#IDOOHQ
XWJ|UV#SUHGLNDWVYHUEHW#KXYXGVDNOLJHQ#DY#NRSXODQ#E\ü#YDUD/#ILQQDV1

([LVWHQWLHOOD#VDWVHU#EHVWnU#VRP#UHJHO#DY#VXEMHNW/#SUHGLNDWVYHUEHW#E\ü#ILQQDV#RFK#HYHQWXHOOW
RFNVn#HWW#UXPVDGYHUELDO1

:#SRNRMX#MHVW#áy*NR1#,#UXPPHW#ILQQV#HQ#VlQJ1
1lU#QnJRW#LQWH#ILQQV#DQYlQGV#SDUWLWLY#JHQLWLY#WLOOVDPPDQV#PHG#QLH#PD#ILQQV#LQWH/#QLH#E\¢R
IDQQV# LQWH/# QLH# E*G]LH# NRPPHU# LQWH# DWW# ILQQDV# I|U# DWW# EHWHFNQD# GHW# VRP# LQWH# ILQQV1
3UHGLNDWHWV#IRUP#lU#NRQVWDQW1

1LH#PD#RMFD#Z#GRPX1#)DU#lU#LQWH#KHPPD1#1LH#PD#]LHPL1#'HW#ILQQV#LQJHQ#MRUG1#:#NLQLH#QLH
E\áR#QLNRJR1#3n#ELRQ# IDQQV#GHW# LQWH#QnJRQ1#1LH#E*G]LH#POHND1#'HW#NRPPHU# LQWH#DWW# ILQQDV
QnJRQ#PM|ON1

,#YLVVD#IDOO/#QlU#GHW#U|U#VLJ#RP# OHYDQGH#YDUHOVHU/# I|UHNRPPHU#QHJHUDG#NRQVWUXNWLRQ#PHG
VXEMHNW# L#QRPLQDWLY/#Gn#GHW# VQDUDUH# U|U# VLJ# RP# DWW# EHILQQD# VLJ# +WLOOIlOOLJW,# lQ# DWW# ILQQDV1
.RQVWUXNWLRQ#PHG#JHQLWLY#lU#GRFN#QlVWDQ#DOOWLG#P|MOLJ1#(QGDVW#QlU#EHILQWOLJKHW#Sn#HQ#SODWV
I|UQHNDV#RFK#EHILQWOLJKHW#Sn#HQ#DQQDQ#SODWV#EHNUlIWDV#HOOHU#QlU#GHW#JlOOHU# WLOOIlOOLJW#EHV|N
Sn#DQQDQ#RUW#lU#HQGDVW#VXEMHNW#L#QRPLQDWLY#P|MOLJW#lYHQ#L#QHJHUDG#VDWV1

2MFD#QLH#E\áR#Z#GRPX1#)DU# IDQQV2YDU# LQWH#KHPPD1#2MFLHF#QLH#E\á#Z#GRPX1#)DU#KDU# LQWH
YDULW# KHPPD1# /HNDU]D# QLJG]LH# QLH# PD1# /lNDUHQ# ILQQV# LQJHQVWDQV1# /HNDU]# QLH# MHVW# Z
V]SLWDOX/# D# Z# SU]\FKRGQL1# /lNDUHQ# lU# LQWH# Sn# VMXNKXVHW# XWDQ# Sn# OlNDUPRWWDJQLQJHQ1
0DULXV]#QLH#E\á#Z#6]WRNKROPLH1#0DULXV]#KDU#LQWH#YDULW#L#6WRFNKROP1

<WWHUOLJDUH#HWW#DQWDO#YHUE#NDQ#DQVHV#YDUD#DY#H[LVWHQWLHOO#NDUDNWlU1#9HUEHQ#XE\ü#?#XE\ZDü
PLQVND# +L# PlQJG,/# SU]\E\ü# ?# SU]\E\ZDü# |ND# +L# PlQJG,/# EUDNRZü# !# VDNQDV/
+]D,EUDNQ%ü#?# WD#VOXW/# LQWH#UlFND#NRQVWUXHUDV#PHG#VLWW# ORJLVND# VXEMHNW# L#JHQLWLYD# L#EnGH
MDNDG#RFK#QHJHUDG#VDWV1

8E\ZDáR# FK*WQ\FK1#$QWDOHW# YLOOLJD#PLQVNDGH1#:#RJURG]LH#SU]\E\áR# >QLHJX1# ,# WUlGJnUGHQ
KDU#PlQJGHQ#VQ|#|NDW1#%UDNXMH#MHV]F]H#G]LHVL*FLX#]áRW\FK1#'HW#VDNQDV#IRUWIDUDQGH#WLR#]áRW\1

9LG#DOO#IRUP#DY#PlQJGDQJLYHOVH#VWnU#GHW#ORJLVND#VXEMHNWHW#L#JHQLWLY#RFK#NRSXODQ#L#QHXWUXP
VLQJXODU1#'HWWD#JlOOHU#lYHQ#YLG#5/#6/#71

%\áR#QDV#GZLH1
,#SUHVHQV#XWHOlPQDV#RIWD#NRSXODQ#RFK#HQGDVW#HQ#QRPLQDOIUDV#nWHUVWnU1

'HV]F]1#1RF1#&LV]D1#-XWUR#Z\MD]G1

'HVNULSWLYD#VDWVHU#EHVWnU#VRP#UHJHO#DY#VXEMHNW/#NRSXODQ#E\ü#YDUD#RFK#HQ#SUHGLNDWVI\OOQDG1
3UHGLNDWVI\OOQDGHQ#NDQ#YDUD#DGMHNWLYLVN#HOOHU#VXEVWDQWLYLVN1

$GMHNWLYLVN#SUHGLNDWVI\OOQDG# VWnU# L# QRPLQDWLY/# XWRP# Gn# NRSXODQ# VWnU# L# LQILQLWLY/# SDUWLFLS
HOOHU#L#UHIOH[LY#IRUP1"""

6XEVWDQWLYLVN#SUHGLNDWVI\OOQDG#VWnU#L#LQVWUXPHQWDOLV

2P# VXEVWDQWLYLVN# SUHGLNDWVI\OOQDG# XWJ|UV# DY# HWW# HJHQQDPQ# HOOHU# KDU# VWDUN# HPRWLRQHOO
IlUJQLQJ#VWnU#GHQ#GRFN#L#QRPLQDWLY1

-HVWHP#-DQ#.RZDOVNL1#-DJ#lU#-DQ#.RZDOVNL1#-HVWH>#UyZQD#G]LHZF]\QD1#'X#lU#HQ#RNHM#WMHM1
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'HVVD# VDWVHU# NDQ# EnGH# VHPDQWLVNW# RFK# IRUPHOOW# JUlQVD# WLOO# GH# GHILQHUDQGH# JHQRP# DWW
NRSXODQ#I|UHJnV#DY#SURQRPHQHW#WR#GHWWD1#3UHGLNDWVI\OOQDGHQ#VWnU#Gn#L#QRPLQDWLY1#,#SUHVHQV
NDQ#NRSOXDQ#GHVVXWRP#XWHOlPQDV1

:DUV]DZD#WR#+MHVW,#VWROLFD#3ROVNL1#:DUV]DZD#lU#3ROHQV#KXYXGVWDG1#&L#SD4VWZR#WR#+V%,#PRL
URG]LFH1

$OH#]#FLHELH#XUZLV1

'HILQLHUDQGH# VDWVHU# LQOHGV# PHG# GHW# GHPRQVWUDWLYD# SURQRPHQHW# WR# GHW1# 'HW# HJHQWOLJD
VXEMHNWHW#XWJ|UV#GRFN#DY#GHQ#HIWHUI|OMDQGH#QRPLQDOIUDVHQ#RFK#SUHGLNDWVYHUEHW#E\ü# YDUD
NRQJUXHUDU#RFNVn#PHG#GHQ#I|OMDQGH#QRPLQDOIUDVHQ#L#EnGH#JHQXV/#QXPHUXV#RFK#SHUVRQ1

7R#MHVW#PyM#VDPRFKyG1#'HW#lU#PLQ#ELO1#7R#E\áD#PRMD#NX]\QND1#'HW#YDU#PLQ#NXVLQ1#+I,#7R#V%
PRL#URG]LFH1#'HW#lU#PLQD#I|UlOGUDU1#7R#MHVWHP#MD1#'HW#lU#MDJ1

bYHQ#L#GHQQD#W\S#DY#VDWVHU#NDQ#NRSXODQ#XWHOlPQDV#L#SUHVHQV1
7R#PyM#VDPRFKyG1#'HW#lU#PLQ#ELO1#7R#PRL#URG]LFH1#'HW#lU#PLQD# I|UlOGUDU1#7R#MD1#'HW#lU
MDJ1

815161#6XEMHNWVO|VD#VDWVHU

,#VDWVHU#PRWVYDUDQGH#RYDQVWnHQGH#DNWLYD#VDWVHU#NDQ#VXEMHNWHW#XWHOlPQDV#Sn#HWW#VnGDQW#VlWW
DWW#VDWVHQ#JHU#XWWU\FN# I|U#HQ#KDQGOLQJ#VRP#JlOOHU#HWW#REHVWlPW#HOOHU#RNlQW# VXEMHNW1#'HWWD
VNHU# VRP# UHJHO# QlU# VXEMHNWHW# XSSIDWWDV# VRP# RYlVHQWOLJW# HOOHU# Gn# GHQ# WDODQGH# LQWH# YLOO
DYVO|MD#HOOHU#LQWH#NlQQHU#WLOO#VXEMNWHWV#LGHQWLWHW#HOOHU#Gn#VDWVHQ#KDU#JHQHUHOO#JLOWLJKHW1

6XEMHNWVO|VD#VDWVHU#NDQ#IRUPHOOW#VH#XW#Sn#I\UD#ROLND#VlWW1
�#'H#NDQ#LQQHKnOOD#HWW#RSHUVRQOLJW#YHUE1#+GHIHNWLYW#YHUE,

>ZLWDü/#GQLHü/#]PLHU]FKDü#VL*
�#'H#NDQ#LQQHKnOOD#UHIOH[LY#IRUP#DY#YHUEHW#L#6#SHUVRQ#VLQJXODU#QHXWUXP1

7X#VL*#GREU]H#>SL1
�#'H#NDQ#LQQHKnOOD#HWW#RSHUVRQOLJW#SDUWLFLS1

&KRUHJR#SU]HZLH]LRQR#GR#V]SLWDOD1
�#'H#NDQ#LQQHKnOOD#6#SHUVRQ#SOXUDO#YLULO#IRUP#DY#SUHGLNDWVYHUEHW#XWDQ#VXEMHNWVSURQRPHQ1
�#3UHGLNDWLYNRQVWUXNWLRQHU1
�#,QILQLWLY

7LGVI|UlQGULQJ
-X*#>ZLWD1#'QLHMH1#=FLHPQLD#VL*1#=PLHU]FKD#VL*1

9lGHU
*U]PL1# %á\VND# VL*1# =ELHUD# VL*# QD# GHV]F]1# =DQRVL# VL*# QD# EXU]*1# =DFKPXU]\áR# VL*1
5R]SDGDáR#VL*1#2FLHSOLáR#VL*1#2]L*ELáR#VL*1

1DWXUNDWDVWURIHU
3DOL#VL*$#à%N*#]DODáR#ZRG%1#3U]HUZDáR#WDP*1

/XNWLQWU\FN
3DFKQLH#E]HP1#=PLHUG]LDáR#G\PHP1#&XFKQLH#U\E%1

+|UVHOLQWU\FN
'XGQL#QD#PR>FLH1#6]XPL#Z#XV]DFK1#:#JáRZLH#WU]HV]F]\1

6\QLQWU\FN
:#RNQDFK#VL*#>ZLHFL1#:#RF]DFK#PLJD1#=D]LHOHQLáR#VL*#QD#SRODFK1
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)\VLVNW#WLOOVWnQG
6Z*G]L#PQLH1#.áXMH#PQLH#Z# SáXFDFK1#%ROL#PQLH#Z# ERNX1#0GOL#PQLH1#.U*FL#PL# VL*#Z
JáRZLH1#6SDUDOL*RZDáR#JR1#àDPLH#M%#Z#NR>FLDFK1#+*áRZD#PQLH#EROL,#+SHUFHSWLRQ,

3V\NLVNW#WLOOVWnQG
1D#SáDF]#PL#VL*#]ELHUD1#8O*\áR#PL1#3U]\SRPQLDáRR#PL#VL*1#=GDZDáR#PL#VL*1#3RGRED#PL#VL*
X#ZDV1#=QXG]LáR#PL#VL*1

gGHWV#Q\FNHU
8GDáR#VL*#QDP1#3RZLRGáR#PX#VL*1#3RV]F]*>FLáR#VL*1

2IWD#I|UHNRPPHU#GHW#ORJLVND#VXEMHNWHW#L#GDWLY/#QnJRQ#JnQJ#L#DFNXVDWLY1
1XG]L#PL#VL*1#3RGRED#FL#VL*1#3RZLRGáR#VL*#QDP1#%ROL#PQLH1#.áXMH#JR#Z#ERNX1

0RGDOD#YHUE
QDOH*\/#Z\SDGD/#RSáDFD#VL*

)|UHNRPPHU#PHG#VXEMHNWVELVDWV1
:\GDMH#PL#VL*«#=GDMH#VL*«#3U]\SRPQLDáR#PL#VL*«#:\GDMH#PL#VL*/#*H#MX*#WR#ZLG]LDáHP1

*HPHQVDPW# I|U#GHVVD#NRQVWUXNWLRQHU#lU# DWW#GH# L#|YULJW#KDU#NYDU# DOOD# GHQ# DNWLYD# VDWVHQV
NDUDNWHULVWLND1#'HW#GLUHNWD#REMHNWHW#VWnU#DOOWVn#L#DFNXVDWLY1

7X# VL*# GREU]H# >SL1#7X# VL*# SUDFXMH1#5\E*# MH# VL*#ZLGHOFHP1#=XS*# JRWXMH# VL*# QD#PL*VLH1
3V]HQLF*#VLDáR#VL*#QD#ZLRVQ*1#'R#PLDVWHF]ND#FKRG]LáR#VL*#SU]H]#ODV1

,#YLVVD#IDOO#I|UHNRPPHU#VDPPD#VDWVW\S#L#SDVVLYXP#HOOHU#VRP#LQWUDQVLWLY#PRWVYDULJKHW1
=XSD#VL*#JRWXMH1

9LG#IUnJD#RP#NYDOLWHW/#HM#VlWW1
-DN#FL#VL*#MHFKDáR"#-DN#FL#VL*#VSDáR"#-DN#VL*#ZDP#WX#PLHV]ND"

9LG#SnEXG#HOOHU#I|UEXG1
8SUDV]D# VL*#SRGUy*Q\FK# R# ]DFKRZDQLH# F]\VWR>FL1#=DEUDQLD# VL*# SRVWRMX# SU]\#ZMH(G]LH1
=DOHFD#VL*#RVWUR*QR>ü1

9LG#RSHUVRQOLJW#SDUWLFLS#ILQQV#LQJHQ#P|MOLJKHW#DWW#XWWU\FND#DJHQWHQ1
:#SU]HP\>OH#]DVWRVRZDQR#QRZH#PHWRG\1#:#FDá\P#ZRMHZyG]WZLH#XNR4F]RQR#*QLZD1

5HIOH[LY# IRUP# L# 6# SHUVRQ# VLQJXODU# QHXWUXP# NDQ# DQYlQGDV# DY# VnYlO# WUDQVLWLYD# VRP
LQWUDQVLWLYD#YHUE#I|U#DWW#XWWU\FND#HWW#DOOPlQW#HOOHU#RNlQW#VXEMHNW1

0yZL¢R#VL*#R#W\P/#*H111#'HW# WDODGHV#a#0DQ# WDODGH#RP#DWW111#:LHF]RUHP# MH#VL*#NRODFM*1#3n
NYlOOHQ#lWHU#PDQ#NYlOOVPDW1

2SHUVRQOLJW#SDUWLFLS#NDQ#DQYlQGDV#L#SUHWHULWDOD#VDWVHU1
0yZLRQR#R#W\P/#*H111#'HW#WDODGHV#a#0DQ#WDODGH#RP#DWW111

.RQVWUXNWLRQHU# L# 6# SHUVRQ# SOXUDO# YLULO# IRUP# I|UHNRPPHU# PHUD# VlOODQ1# 'HW# SHUVRQOLJD
SURQRPHQHW# L# 6#SHUVRQ#SOXUDO#XWHOlPQDV#KlUYLG#DOOWLG1#0HG#GHQQD#NRQVWUXNWLRQ#XWHVOXWV
GHQ#WDODQGH#RFK#GHQ#WLOOWDODGH#VRP#P|MOLJD#VXEMHNW1

0HG#UHIOH[LY#IRUP#DY#YHUEHW#NDQ#lYHQ#H[LVWHQWLHOOD#VDWVHU#J|UDV#VXEMHNWVO|VD
.LHG\#VL*#MHVW#FKRU\P/#PD#VL*#OH*Hü1#1lU#PDQ#lU#VMXN#VNDOO#PDQ#OLJJD1

9LGDUH#I|UHNRPPHU#VXEMHNWVO|VD#VDWVHU#PHG#HWW#DQWDO#SUHGLNDWLYHU1
7U]HED# GHW# lU# Q|GYlQGLJW/#PDQ#PnVWH/#PR*QD# GHW# lU#P|MOLJW/#PDQ# NDQ/#ZROQR# GHW# lU
WLOOnWHW/#PDQ#InU#NRQVWUXHUDV#PHG#LQILQLWLY

7U]HED#FR>#]URELü1#1nJRQWLQJ#PnVWH#J|UDV1#*G]LH#PR*QD#NXSLü#ELOHW"#9DU#NDQ#PDQ#N|SD
ELOMHWW"#&]\#ZROQR#WXWDM#SDOLü"#)nU#PDQ#U|ND#KlU"
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:LGDü# GHW# V\QV/# V¢\FKDü# GHW# K|UV/# F]Xü# GHW# NlQQV# NRQVWUXHUDV# PHG# GLUHNW# REMHNW# L
DFNXVDWLY1#]QDü/#VWDü#+F]Xü/#]QDü/#VWDü#lU#QRUPDOD#YHUE#L#DQQDQ#EHW\GHOVH1,

:LGDü# MX*#:DUV]DZ*1#:DUV]DZD# V\QV# UHGDQ1# 6¢\FKDü# E\¢R# MHJR# J¢RV1#0DQ# NXQGH# K|UD
KDQV# U|VW1#:LGDü#SODP*1#=QDü#SODP*1#6á\FKDü#PX]\N*1#1LH#ZLGDü#SODP\1#1LH# Vá\FKDü
PX]\NL1#:LGDü/#*H#MHVWH>#]P*F]RQ\1#6á\FKDü/#MDN#ZRGD#V]XPL1#1LH#Vá\FKDü/#F]\#RGG\FKD1

&]Xü#.#DFN2LQVWU1
&]Xü#>OHG]LD2>OHG]LHP#'HW# OXNWDU#VLOO# +VSHFLILNW2DOOPlQW,1#:#NXFKQL#F]Xü#FHEXO*1#3DWHOQL*
F]Xü#FHEXO%1

8UVSUXQJHW#NDQ#XWWU\FNDV#PHG#DFN#HOOHU#RG#.#JHQ1
$QWND#F]Xü#FHEXO%1#2G#$QWND#F]Xü#FHEXO%1

6WDü#KD#UnG#WDU#VLWW#ORJLVND#VXEMHNW#L#DFNXVDWLY#L#MDNDG#VDWV#RFK#L#JHQLWLY#L#QHJHUDG#VDWV1
$QQ*#VWDü#QD#VDPRFKyG1#$QQ\#QLH#VWDü#QD#VDPRFKyG1

'HVVXWRP#I|UHNRPPHU#WU]HED#GHW#EHK|YV/#PDQ#PnVWH#KD#PHG#GLUHNW#REMHNW#L#JHQLWLY1
7U]HED#OXG]L#L#SLHQL*G]\1#'HW#EHK|YV#PlQQLVNRU#RFK#SHQJDU1

,#SUHWHULWXP#WLOOlJJV#E\¢R/#L#IXWXUXP#E*G]LH#RFK#L#NRQMXQNWLY#E\#HOOHU#E\¢RE\1
0R*QD#+E\¢R,E\#SRZLHG]LHü/#*H111#0DQ#VNXOOH#NXQQD#VlJD#DWW111#7U]HED#E*G]LH#WR#]PLHQLü1
'HW# NRPPHU# DWW# EOL# Q|GYlQGLJW# DWW#lQGUD#Sn# GHW1#1LH#ZROQR#E\¢R#NU]\F]Hü1#'HW# YDU# LQWH
WLOOnWHW#DWW#VNULND1#$QQ*#E\áRE\#VWDü#QD#VDPRFKyG1

9LG#WU]HED#GHW#lU#Q|GYlQGLJW#RFK#ZROQR#GHW#lU#WLOOnWHW#NDQ#GRFN#GHW#VHPDQWLVND#VXEMHNWHW
IDNXOWDWLYW#XWWU\FNDV#PHG#GDWLY1#PR*QD/#ZDUWR

1LH# ZROQR# FL# WDP# ZFKRG]Lü1# 'X# InU# LQWH# Jn# LQ# GlU1# 7U]HED# FL# NRPSDVX"# %HK|YHU# GX
NRPSDVV"

bYHQ#DQGUD#SUHGLNDWLYHU#NRQVWUXHUDV#Sn#VDPPD#VlWW1
)DO#PL#JR1#-DJ#W\FNHU#V\QG#RP#KRQRP1

9LVVD#VXEVWDQWLY#DQYlQGV#SUHGLNDWLYW1
F]DV/#SRUD/#V]NRGD/#VWUDFK/#ZVW\G/#*DO

WU]HED# ]DF]HNDü/# ZDUWR# SRVáXFKDü/# PR*QD# SRZLHG]LHü/# &]DV# MX*# ZVWDZDü/# V]NRGD
ZVSRPLQDü/#QDOH*\#]DXZD*\ü/#:\SDGD#VL*#SU]\ZLWDü

,#YLVVD#IDOO#I|UHNRPPHU#GHW#ORJLVND#VXEMHNWHW#LG#DWLY1
1LH#ZROQR#PL#SDOLü/#QLH#RSáDFD#FL#VL*#ZUDFDü/#ZVW\G#PX#E\áR#VL*#SU]\]QDü

,QILQLWLY#DQYlQGV#I|U#DWW#XWWU\FND#XSSPDQLQJ#HOOHU#DOOPlQW#KnOOHQ#IUnJD#+VH#RYDQ,1
1LH#SDOLü1#3UDü#QD#VXFKR1
.XSLü#FL#NVL%*N*"#0R*H#]DSURVLü#.RZDOVNLFK"#&R#]URELü"

(OOLSWLVNW#VXEMHNWVO|VD#VDWVHU1
0QLH#]DOHZD#+NUHZ,1

9HUEHQ#SU]\E\ü#?#SU]\E\ZDü#|ND#+L#DQWDO,/# WLOOWD#RFK#XE\ü#?#XE\ZDü#PLQVND#+L#DQWDO,
VDNQDU#VXEMHNW#RFK#GHW#YDUV#PlQJG#XSSVNDWWDV#VWnU#L#JHQLWLY1

%DUG]R# V]\ENR# SU]\E\ZD¢R# ZRG\1# 'HW# EOHY# VQDEEW# PHUD# YDWWHQ1# 3LHQL*G]\# XE\¢R
QLHZLDU\JRGQ\P#WHPSHP1#3HQJDUQD#KDGH#PLQVNDW#L#HWW#RWUROLJW#WHPSR1

'HQ#SHUVRQ#VRP#GUDEEDV#DY#|NQLQJHQ#HOOHU#PLQVNQLQJHQ#NDQ#XWWU\FNDV#PHG#GDWLY1
8E\ZD¢R#PL#VL¢1#0LQD#NUDIWHU#K|OO#Sn#DWW#WD#VOXW1

9DUW#K|U#VXEMHNWVO|VD#GHVNULSWLYD#VDWVHU""""
']L>#MHVW#FKáRGQR1#=D#FKZLO*#E*G]LH#FLHPQR1#6PXWQR#PL#E\áR1

,#GHVVD#VDWVHU#NDQ#NRSXODQ#XWHOlPQDV#L#SUHVHQV1
&KáRGQR#G]L>1#àDGQLH#WX1#6PXWQR#PL1#&LHPQR#MX*1
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815171#3HUFHSWLRQVVDWVHU

&KFH#PL#VL*1

'DWLY# DQYlQGV# I|U# DWW# EHWHFNQD# GHQ# XSSOHYDQGH# SHUVRQ# L# HQ# UDG# NRQVWUXNWLRQHU# PHG
SUHGLNDWLYHU#HOOHU#UHIOH[LYD#YHUE1#,#VDWVHU#PHG#SUHGLNDWLYHU#XWJ|UV#SUHGLNDWHW#DY#YHUEHW#E\ü
YDUD1

3DQX#LQ*\QLHURZL#.RZDOVNLHPX#MHVW#]LPQR1#+HUU#LQJHQM|U#.RZDOVNL#IU\VHU1#$NWRUFH#MHVW
JRU%FR1#6NnGHVSHOHUVNDQ#W\FNHU#DWW#GHW#lU#YDUPW1

3HUFHSWLRQVVDWVHU#PHG# UHIOH[LYW# YHUE# KDU# VRP# UHJHO# VXEMHNW/# YLONHW# XWWU\FNHU# GHW# REMHNW
VRP#XSSOHYHOVHQ#KDU#VLWW#XSSKRY#L1

6XNLHQND#PL#VL*#SRGRED1#.OlQQLQJHQ#EHKDJDU#PLJ1# #-DJ#W\FNHU#RP#NOlQQLQJHQ1
:\GDMH#PL#VL*#WR#PD¢R#SUDZGRSRGREQH1#'HW#W\FNV#PLJ#I|JD#WUROLJW1# #-DJ#W\FNHU#DWW#GHW
YHUNDU#I|JD#WUROLJW1
6WD¢R#PL#VL*#WR#ZF]RUDM#'HW#KlQGH#PLJ#L#JnU1# #-DJ#UnNDGH#XW#I|U#GHW#L#JnU1
=QL¢#PL#VL*#WHM#QRF\1#-DJ#GU|PGH#RP#KRQRP#L#QDWW1
Z\GDZDü#VL*#NRPX>

815181#3DVVLYD#VDWVHU

,#SDVVLYD#VDWVHU#NDQ#GHW#VHPDQWLVND#VXEMHNWHW#DQWLQJHQ#XWHOlPQDV#HOOHU#XWWU\FNDV#L#IRUP#DY
DJHQW#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#SU]H]#.#DFNXVDWLY1#'HW#VHPDQWLVND#GLUHNWD#REMHNWHW#VWnU#IRUPHOOW
VRP#VDWVHQV#VXEMHNW/#GYV1#L#QRPLQDWLY1

$Y# RIXOOERUGDGH# YHUE# DQYlQGV# KXYXGVDNOLJHQ# SDVVLYXP# PHG# E\ü# YDUD# RFK# YLG
IXOOERUGDGH#YHUE#KXYXGVDNOLJHQ#SDVVLYXP#PHG#]RVWDü#EOL1

9LG# RIXOOERUGDGH# YHUE# I|UHNRPPHU# lYHQ# NRQVWUXNWLRQHU# PHG# UHIOH[LYW# YHUE1# 6DWVHQV
VXEMHNW#+GHW#VDPQWLVND#REMHNWHW,#PnVWH#Gn#XWJ|UD#VDWVHQV#WHPD1

1RZD#V]NR¢D#VL*#EXGXMH#EDUG]R#V]\ENR1#'HQ#Q\D#VNRODQ#E\JJV#YlOGLJW#VQDEEW1

8161#.RQJUXHQV
814141#3UHGLNDWHWV#|YHUHQVVWlPPHOVH#PHG#VXEMHNWHW

,#VDWVHU#VRP#VDNQDU#VXEMHNW#VWnU#SUHGLNDWHW#L#QHXWUXP#VLQJXODU1
%\áR#EDUG]R#PLáR1#'HW#YDU#P\FNHW#WUHYOLJW1

2P# SUHGLNDWLYIUDVHQ# EHVWnU# DY# VXEVWDQWLY# +HOOHU# YLG# HOOLSV# HQGDVW# DGMHNWLY,# L# QRPLQDWLY
NRQJUXHQVE|MV#SUHGLNDWHW1

%\¢D#+JRG]LQD,#MHGHQDVWD1#.ORFNDQ#YDU#HOYD1#%\¢D#JRG]LQD#ZSy¢#GR#SLHUZV]HM1#PHQ#%\¢R
ZSy¢#GR#SLHUZV]HM1#.ORFNDQ#YDU#KDOY#HWW1

3n#VDPPD#VlWW#NRQJUXHQVE|MV#SUHGLNDWHW#RP#GDWXPDQJLYHOVHQ#VWnU#L#QRPLQDWLY#PHGDQ#GHW
VWnU#L#QHXWUXP#VLQJXODU#RP#GDWXPDQJLYHOVHQ#VWnU#L#JHQLWLY1

:F]RUDM#E\¢#SLHUV]\#VW\F]QLD1#PHQ#:F]RUDM#E\¢R#SLHUZV]HJR#VW\F]QLD1#,#JnU#YDU#GHW#GHQ
I|UVWD#MDQXDUL1
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2EVHUYHUD# GRFN# DWW# RUGHW# *DO# V\QG# RP# XSSWUlGHU# VRP# HWW# UHQRGODW# SUHGLNDWLY# PHG
SUHGLNDWHW#L#QHXWUXP1

%\áR#PL#LFK#EDUG]R#*DO1#-DJ#W\FNWH#YlOGLJW#V\QG#RP#GHP1

81414141#3HUVRQ

81414151#1XPHUXV

*UDPPDWLVN#QXPHUXV#JlOOHU#YLG#NROOHNWLYD#VXEVWDQWLY1
0áRG]LH*#VL*#EDZL1#8QJGRPDUQD#URDU#VLJ1#5RG]H4VWZR#Z\MHFKDáR1#6\VNRQHQ#KDU#UHVW#ERUW1

(QGDVW# SD4VWZR# L# EHW\GHOVHQ# KHUUVNDSHW# VDPW# EHWHFNQLQJDU# Sn# 0RVWZR# I|U# lNWD#PDNDU
NUlYHU#NRQJUXHQV#L#SOXUDO1

3D4VWZR#0LNXOVF\#V%#QD#XUORSLH1#+HUU#RFK#IUX#0LNXOVNL#lU#Sn#VHPHVWHU1#3URIHVRURVWZR#E\OL
ZF]RUDM#Z#.UDNRZLH1#3URIHVVRUQ#RFK#KDQV#IUX#YDU#L#.UDNyZ#L#JnU1

9LG#IOHUD#DEVWUDNWD#VXEMHNW#VWnU#JlUQD#SUHGLNDWHW#L#VLQJXODU1
6SUDZQR>ü#L#HOHJDQFMD#G]LD¢DQLD#6¢X*E\#E\¢D#]UR]XPLD¢D#VDPD#SU]H]#VL*1

2P#VXEMHNWHW#EHVWnU#DY#IOHUD#RUG#RFK#I|OMHU#HIWHU#SUHGLNDWHW#RFK#GHW#I|UVWD#RUGHW#L#VXEMHNWHW
VWnU#L#VLQJXODU#VWnU#SUHGLNDWHW#QRUPDOW#L#VLQJXODU1

:# VNOHSLH# MHVW#POHNR/# NDZD/# VHU# L#P%ND1# # ,# DIIlUHQ# ILQQV#PM|ON/# NDIIH/# RVW# RFK#PM|O1#:
WHDWU]H#E\¢#a#E\OL#RMFLHF#L#PDWND1#3n#WHDWHUQ#YDU#IDU#RFK#PRU1

9LG#HWW#SROLWLVNW#EHWLQJDW# WLOOWDO# L# 5#SHUVRQ#SOXUDO# WLOO#HQ#SHUVRQ# VWnU#SUHGLNDWVI\OOQDGHQ# L
PDVNXOLQXP# VLQJXODU# HOOHU# YLULO# IRUP# SOXUDO# YLG# PDVNXOLQW# VXEMHNW# RFK# L# IHPLQLQXP
VLQJXODU#YLG#IHPLQLQW#VXEMHNW1

-HVWH>FLH#JRWRZL#a#JRWyZ/#WRZDU]\V]X"#-HVWH>FLH#JRWRZD/#WRZDU]\V]NR"
-HVWH>FLH#SHZLHQ/#RE\ZDWHOX#NDSLWDQLH"

']LDGHN#]#ZQXNLHP#LG%2LG]LH#QD#VSDFHU1#']LDGHN#LG]LH#]#ZQXNLHP#QD#VSDFHU1#7DP#LG]LH
G]LDGHN#]#ZQXNLHP1#7X#PLHV]ND#EUDW#]#*RQ%1#3U]\V]áD#GR#QDV#0DU\VLD#]#QDU]HF]RQ\P1

81414161#*HQXV

.RQJUXHQV#L#JHQXV#PHOODQ#VXEMHNW#RFK#VXEVWDQWLYLVN#SUHGLNDWVI\OOQDG#lU#LQWH#Q|GYlQGLJ1
6RZD#MHVW#SWDNLHP1#.U\VW\QD#MHVW#LQ*\QLHUHP1

'n# PDVNXOLQD# \UNHVEHWHFNQLQJDU# DQYlQGV# RP# IHPLQLQD# \UNHVXW|YDUH# L# EULVW# Sn
PRWVYDUDQGH#IHPLQLQD#EHWHFNQLQJ#VWnU#SUHGLNDWHW#L#IHPLQLQXP1

1DV]D#G\UHNWRU#SRMHFKD¢D1
7HOHIRQRZD¢D#G\UHNWRU1
3UH]\GHQW#,VODQGLL#a#$PEDVDGRU#53#Z#6]WRNKROPLH#E*G]LH#EUD¢D#XGLD¢«

%HVWnU# VXEMHNWHW# DY# IOHUD# VXEVWDQWLY# L# ROLND# JHQXV# YDUDY# nWPLQVWRQH# HWW# lU# OHYDQGH# VWnU
SUHGLNDWHW#DOOWLG#L#YLULO#IRUP#SOXUDO1

%UDW# L# VLRVWUD#SU]\V]OL1#%URGHUQ#RFK# V\VWHUQ# NRP1#0DWND# L#G]LHFNR# F]HNDOL1#0RGHUQ#RFK
EDUQHW# YlQWDGH1# &]¢RZLHN# L# PDV]\QD# SUDFRZDOL1# 0lQQLVNDQ# RFK# PDVNLQHQ# DUEHWDGH1
.RELHWD#L#VDPRFKyG#VWDOL#QD#URJX#XOLF\1#.YLQQDQ#RFK#ELOHQ#VWRG#L#JDWK|UQHW1

2P# LQJHW#DY#RUGHQ#EHWHFNQDU# OHYDQGH#YDUHOVH#HOOHU#RP#GH# LQJnHQGH#RUGHQ#lU#DY# VDPPD
JHQXV#DQYlQGV#LFNH0YLULO#IRUP#SOXUDOLV1

$XWR# L#DXWREXV#VWD¢\#SU]HG#GRPHP1#%LOHQ#RFK#EXVVHQ#VWRG# IUDPI|U#KXVHW1#']LHZF]\QND# L
PDáSND#EDZLá\#VL*#UD]HP1#)OLFNDQ#RFK#DSDQ#OHNWH#WLOOVDPPDQV1
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81414151#0nWWVXWWU\FN#VRP#VXEMHNW

2P#VXEMHNWHW#LQQHKnOOHU#UlNQHRUG#RFK#KXYXGRUGHW#VWnU#L#JHQLWLY#SOXUDO#VNDOO#SUHGLNDWHW#VWn#L
QHXWUXP# VLQJXODU1#6n#lU# IDOOHW#YLG#DOOD# UlNQHRUG#VW|UUH#lQ#HWW#YDUV# VLVWD# OHG# LQWH#lU#GZD/
GZLH/#GZDM#WYn/#WU]\/#WU]HM#WUH#HOOHU#F]WHU\/#F]WHUHM#I\UD1

3L*ü#NRELHW#SUDFXMH1#)HP#NYLQQRU#DUEHWDU1#7\VL%FH#XFKRG(FyZ#QDGDO#QLH#PR*H#SRZUyFLü
GR# GRPX1# 7XVHQWDOV# IO\NWLQJDU# NDQ# IRUWIDUDQGH# LQWH# nWHUYlQGD# KHP1#&]WHUHFK#P**F]\]Q
SUDFXMH1#)\UD#PlQ#DUEHWDU1

2P# VXEMHNWHW# LQQHKnOOHU# UlNQHRUG#RFK#KXYXGRUGHW#QRPLQDWLY# VNDOO#SUHGLNDWHW#NRQJUXHUD
PHG# VXEMHNWHW1#6n# lU# IDOOHW# YLG# UlNQHRUGHW# MHGH«Q/# MHGQD/# MHGQR# HQ/# HWW# OLNVRP# YLG# DOOD
UlNQHRUG#YDUV#VLVWD#OHG#lU#GZD/#GZLH/#GZDM#WYn/#WU]\/#WU]HM#WUH#HOOHU#F]WHU\/#F]WHUHM#I\UD1

&]WHUHM#P**F]\(QL#SUDFXM%1#'H#I\UD#PlQQHQ#DUEHWDU1
$OOD#PnWWVXWWU\FN#I|U#PHG#VLJ#DWW#´GHW#PlWWD´#VWnU#L#JHQLWLY1#2P#PnWWVXWWU\FNHW#VMlOYW#lU#HWW
VXEVWDQWLY#EHVWlPPHU#GHW#IRUPHQ#Sn#SUHGLNDWHW1
$OOD#PnWWVXWWU\FN#IXQJHUDU#VRP#KXYXGRUG#RFK#´GHW#PlWWD´#VWnU#VRP#EHVWlPQLQJ1#'HW#I|U
PHG#VLJ#DWW#´GHW#PlWWD´#VWnU#L#JHQLWLY1

3R¢RZD# SDQyZ# E\OD# WX1# +lOIWHQ# DY# KHUUDUQD# YDU# KlU1# 3R¢RZD# XF]QLyZ# SRMHFKD¢D# GR
%HUOLQD1#+lOIWHQ#DY#HOHYHUQD#nNWH#WLOO#%HUOLQ1

,#VDWVHU#PHG#VXEMHNW#VRP#EHVWnU#DY#PnWWVXWWU\FN#VRP#VW\U#JHQLWLY#VDNQDV#NRQJUXHQV#PHG
VXEMHNWHWV# VHPDQWLVND# KXYXGRUGHW1# bU# PnWWVXWWU\FNHW# VRP# XWJ|U# GHW# JUDPPDWLVND
KXYXGRUGHW# HWW# UlNQHRUG# VWnU# SUHGLNDWHW# L# QHXWUXP# VLQJXODU1# bU# PnWWVXWWU\FNHW# HWW
VXEVWQDWLY#NRQJUXHUDU#SUHGLNDWHW#PHG#GHWWD#RUG1

:L*NV]R>ü#GRQRVyZ#MHVW#DQRQLPRZD1

bU# GlUHPRW#PnWWVXWWU\FNHW# LQWH# HWW# VXEVWDQWLY# XWDQ# HWW# REHVWlPW# UlNQHRUG/# W1H[1# GX*R/
PDáR/#WURFK*/#QLHZLHOH#VWnU#SUHGLNDWHW#L#6#S#VJ#QHXWUXP1

:RG\#WXWDM#GX*R#QLH#E\¢R1#'HW#IDQQV#LQWH#P\FNHW#YDWWHQ#KlU1# 3U]\V]¢R#GX*R#OXG]L1#'HW#NRP
P\FNHW#IRON1#=RVWDáR#EDUG]R#PDáR#F]DVX1#'HW#YDU#YlOGLJW#OLWH#WLG#NYDU1

,#PDWHPDWLVND#EHUlNQLQJDU#DQYlQGV#DOOWLG#NRSXODQ#L#QHXWUXP#VLQJXODU1
,OH# MHVW# #RVLHP#SOXV#GZD"#+XU#P\FNHW#lU#nWWD#SOXV# WYn"#7U]\#UD]\# WU]\# MHVW#a#UyZQD# VL*
G]LHZL*ü1#7UH#JnQJHU# WUH#lU# +OLND#PHG,#QLR1#2VLHP# +G]LHORQH,#SU]H]#GZD# MHVW#F]WHU\1#cWWD
GHODW#PHG#WYn#lU#I\UD1

81414161#7R#VRP#VXEMHNW

,#DOOPlQKHW#VWlPPHU#NRSXODQ#|YHUHQV#PHG#VXEMHNWHW#L#JHQXV#RFK#QXPHUXV1
2Q#E\¢#MHGQ\P#GX*\P#QLHV]F]*>FLHP1#+DQ#YDU#HQ#HQGD#VWRU#RO\FND1

,#VDWVHU#PHG#WR#VRP#VXEMHNW#UlWWDU#VLJ#GRFN#NRSXODQ#HIWHU#SUHGLNDWVI\OOQDGHQ1
7R#E\¢#QDV]#QDXF]\FLHO1#'HW#YDU#YnU#OlUDUH1#7R#E\¢D#0DJGD1#'HW#YDU#0DJGD1#7R#E\OL#PRL
NROHG]\1#'HW# YDU#PLQD# NDPUDWHU1#7R#E\¢R#SL*ü#RVWDWQLFK#GQL# MHJR# *\FLD1#'HW# YDU#GH# IHP
VLVWD#GDJDUQD#L#KDQV#OLY1

81414171#.WR#VRP#VXEMHNW

9LG# SURQRPHQHQ# NWR# YHP/# NWR># QnJRQ/# QLNW# LQJHQ# VRP# VXEMHNW# VWnU# SUHGLNDWHW# L
PDVNXOLQXP#VLQJXODU1

.WR#WR#]UREL¢"#9HP#KDU#JMRUW#GHWWD"#.WR#Z¢D>QLH#SU]\V]HG¢/#PR*H#PDPD"#9HP#YDU#GHW#VRP
NRP#MXVW#QX/#NDQVNH#PDPPD"
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81414181#&R#VRP#VXEMHNW

9LG# SURQRPHQHQ# FR# YDG/# FR># QnJRW/# QLF# LQJHW# VRP# VXEMHNW# VWnU# SUHGLNDWHW# L# QHXWUXP
VLQJXODU1

&R#WR#E\¢R"#9DG#YDU#GHW"#1LF#VL*#QLH#VWD¢R1#,QJHQWLQJ#KDU#KlQW1

814151#3UHGLNDWVI\OOQDG

.RQJUXHQV#L#JHQXV#lU#LQWH#Q|GYlQGLJ1
2QD# MHVW# GREU\P# UHSRUWHUHP# +RQ# lU# HQ# EUD# UHSRUWHU1#0RQLND# MHVW# QDV]\P# QRZ\P
LQ*\QLHUHP1#0RQLND#lU#YnU#Q\D#LQJHQM|U1#&yUND#MHVW#DOHUJLNLHP1#0LQ#GRWWHU#lU#DOOHUJLNHU1
0RMD#PDPD#MHVW#G\UHNWRUHP#V]NR¢\1#0LQ#PDPPD#lU#UHNWRU1

1lUYDURQ#DY#DWWULEXW#NDQ#SnYHUND#JHQXVYDOHW1
2QD#MHVW#QDXF]\FLHON%#±#2QD#MHVW#GREU\P#QDXF]\FLHOHP1

,#YLVVD#IDOO#NDQ#GRFN#EHW\GHOVHVNLOOQDG#XSSVWn1
2QD# MHVW# QDMOHSV]%# ZVSy¢F]HVQ%# SROVN%# SLVDUN%1# +RQ# lU# GHQ# ElVWD# VDPWLGD# SROVND
I|UIDWWDULQQDQ1#2QD#MHVW#QDMOHSV]\P#ZVSy¢F]HVQ\P#SROVNLP#SLVDU]HP1#+RQ#lU#GHQ#ElVWD
VDPWLGD#SROVND# I|UIDWWDUHQ1#2QD# MHVW#QDMOHSV]%#SROVN%#DNWRUN%1#+RQ#lU#GHQ#ElVWD#SROVND
VNnGHVSHOHUVNDQ1# 2QD# MHVW# QDMOHSV]\P# SROVNLP# DNWRUHP1# +RQ# lU# GHQ# ElVWD# SROVND
VNnGHVSHODUHQ1

9LG#UlNQHRUG#|YHU#I\UD#VWnU#DGMHNWLY#VRP#SUHGLNDWVI\OOQDG#L#QHXWUXP#VLQJXODU1
7H#SL*ü#RVWDWQLFK#GQL#E\¢R#EDUG]R#SU]\MHPQH1#'H# IHP#VLVWD#GDJDUQD#YDU#YlOGLJW# WUHYOLJD1
7H#Sy¢#JRG]LQ\#E\¢R#EDUG]R#G¢XJLH1#'HQQD#KDOYWLPPHQ#YDU#YlOGLJW#OnQJ1

814161#7LOOWDOVVNLFNHW

7LOOWDO# WLOO# I|UWUROLJD#EHNDQWD# VNHU# L# 5#SHUVRQ# YDUYLG# QXPHUXV# |YHUHQVVWlPPHU#PHG# GHQ
HOOHU#GH#WLOOWDODGHV#DQWDO1

7LOOWDO#WLOO#PLQGUH#I|UWUROLJW#EHNDQWD#VNHU#L#WUHGMH#SHUVRQ#YDUYLG#QXPHUXV#|YHUHQVVWlPPHU
PHG# GHQ# HOOHU# GH# WLOOWDODGHV# DQWDO# RFK# QnJRW# DY# WLOOWDOVRUGHQ# SDQ# KHUUQ/# SDQL# GDPHQ/
SDQRZLH#KHUUDUQD/#SDQLH#GDPHUQD#HOOHU#SD4VWZR#KHUUVNDSHW#VlWWV#XW# L#YDUMH#VDWV1#2UGHW
SDQQD# IU|NHQ#EUXNDV#HQGDVW#YRNDWLYLVNW# L#HWW#lOGUH# VSUnNEUXN/#HM# VRP# VXEMHNW# L# VDWV#YLG
GLUHNW#WLOOWDO1#6RP#VXEMHNW#YLG#WLOOWDO#EUXNDV#SDQL#IUX/#GDP#RDYVHWW#NYLQQDQV#FLYLOVWnQG1

3DQQR#=RVLX/#F]\#]RVWDQLH#SDQL#X#QDV#QD#RELHG]LH"
'lUHPRW#YLG#RPWDODQGH1

3DQQD#.RZDOVND#Z\V]áD#]D#P%*1

,# SOXUDO# NDQ# lYHQ# 5# SHUVRQ# DQYlQGDV# WLOOVDPPDQV#PHG# WLOOWDOVRUGHQ#SDQRZLH# KHUUDUQD/
SDQLH#GDPHUQD#RFK#SD4VWZR#KHUUVNDSHW/#YLONHW#JHU#HQ#QnJRW#I|UWUROLJDUH#WRQ1

,# HWW# DUNDLVHUDQGH# HOOHU# YXOJlUW# VSUnNEUXN# NDQ# 5# SHUVRQ# DQYlQGDV# lYHQ# L# VLQJXODU
WLOOVDPPDQV#PHG# SDQ# KHUUQ# RFK# SDQL# GDPHQ1# 7LOOWDOVRUGHW# lU# Gn# VRP# UHJHO# HIWHUVWlOOW
YHUEHW1
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,# HWW# lOGUH# VSUnEUXN# NDQ# VOlNWEHWHFNQDQGH# VXEVWDQWLY# HOOHU# HJHQQDPQ# DQYlQGDV
WLOOVDPPDQV#PHG#YHUE#L#6#SHUVRQ1

&LRFLX/#PR*H#FLRFLD#]MH#FLDVWHF]NR"#1LHFK#EDEFLD#SR]ZROL1
,# PRGHUQD# VSUnEUXN# DQYlQGV# 5# SHUVRQ# RFK# VOlNWVNDSVRUGHW# HOOHU# HJHQQDPQHW# WLOOIRJDV
VHSDUDW#L#YRNDWLY1

&LRFLX/#PR*H#]MHV]#FLDVWHF]NR"#3R]ZyO/#EDEFLX1
,#HWW#lOGUH#HOOHU#GLDOHNWDOW#VSUnNEUXN#NDQ#5#SHUVRQ#SOXUDO#EUXNDV#VRP#Y|UQDGVIXOOW#WLOOWDO#WLOO
HQ# SHUVRQ1# 6DPWOLJD# YHUE# RFK# SDUWLFLS# OLNVRP# SUHGLNDWVI\OOQDGHQ# VWnU# Gn# L# YLULO# IRUP
REHURHQGH# DY# GHQ# WLOOWDOGHV# JHQXV1# ,# YLVVD# NUHWVDU/# W1H[1# PHOODQ# PHGOHPPDU# L
NRPPXQLVWSDUWLHW/# NDQ# +NXQGH",#PDQ# SnWUlIID# GHWWD# WLOOWDOVVNLFN# lYHQ# L# VWDQGDUGVSUnNHW/
WUROLJHQ#DY#LGHRORJLVND#VNlO/#Gn#GH#JlQJVH#WLOOWDOVRUGHQ#XSSOHYGHV#VPnERUJHUOLJD1

7RZDU]\V]X# .RZDOVNL/# F]\# E*G]LHFLH# QD# ]HEUDQLX"# .ROHÚDQNR/# Z\JáR>LOL>FLH# GREU\
UHIHUDW1
0DPR/#F]\#FKFHFLH#L>ü#VSDü"

5# SHUVRQ# I|UHNRPPHU# YLG# Y|UGQDGVIXOOW# WLOOWDO# YLG# P\FNHW# K|JWLGOLJD# WLOOIlOOHQ/# W1H[1# L
K|JWLGVWDO1

'URJL#-XELODFLH/#VNáDGDP\#&L#QDMOHSV]H#*\FHQLD«#%\áH>#GOD#QDV#Z]RUHP«

814171#1HJDWLRQ

1LNW#QLJG\#QLF#QLH#PyZLá1

8181#2UGI|OMG
3ROVNDQ#KDU#UHODWLYW#IUL#RUGI|OMG/#YLONHW#GRFN#LQWH#EHW\GHU#DWW#RUGI|OMGHQ#LQWH#VSHODU#QnJRQ
UROO1#2UGI8OMGHQ#SnYHUNDV#EO1D1#DY#ORJLVND2LQQHKnOOVPlVVLJD/#SV\NRORJLVND2HPRWLRQHOOD#RFK
VWOLVWLVND2U\WPLVND#IDNWRUHU1

'HQ# JUXQGOlJJDQGH# RUGI|OMGHQ# lU=# VXEMHNW/# SUHGLNDW/# REMHNW/# DGYHUELDO# HOOHU# VXEMHNW
NRSXOD/# SUHGLNDWVI\OOQDG1# ,# SDVVLYD# VDWVHU# VXEMHNW/# NRSXOD/# SDVVLYW# SDUWLFLS># NRSXODQ
I|UHJnU#DOOWLG#SDUWLFLSHW1

-XUHN#E*G]LH#>SLHZDü20Dá1#=SLHZDü2-0Dá#E*G]LH#-XUHN1#%*G]LH#>SLHZDü20Dá#-XUHN1

,QGLUHNW#REMHNW#I|UHJnU#VRP#UHJHO#GLUHNW#REMHNW1

7LGVDGYHUELDO#I|UHJnU#VRP#UHJHO#UXPVDGYHUELDO1

(Q#UDG#DGYHUELDO#SODFHUDV#RIWD#I|UH#SUHGLNDWVYHUEHW1#'HWWD#JlOOHU#IUDPI|U#DOOW#VDWVDGYHULDO
RFK#VlWWVDGYHUELDO1#'HW#VDPPD#JlOOHU#lYHQ#YLVVD#NRUWDUH#WLGV0#RFK#UXPVDGYHUELDO1

2Q#GX*R#SUDFXMH1#0DUHN#VL*#GREU]H#XF]\1#:\MH*G*DP#MXWUR1#-XWUR#Z\MH*G*DP1

,#SULQFLS#YLONHQ#VDWVGHO#VRP#KOHVW#NDQ#IUDPKlYDV#JHQRP#DWW#SODFHUDV#LQLWLDOW1
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7UHGMH# SHUVRQHQ# SHUVRQOLJD# SURQRPHQ# OLNVRP# GHW# GHPRQVWUDWLYD# WR# SODFHUDV# RIWD/# L
V\QQHUKHW#L#K|JUH#VWLO/#HIWHU#HQ#LQOHGDQGH#EHWRQDG#VDWVGHO1

%DUG]R#QLHZLHOH#MHM#WR#SRPRJáR1#'HW#KMlOSWH#KHQQH#YlOGLJW#OLWH1#1RZH#OHNDUVWZR#EDUG]R#PL
SRPDJD1#-HVW#RQR#MHGQDN#]QDF]QLH#GUR*V]H1#'HQ#Q\D#PHGLFLQHQ#KMlOSHU#PLJ#P\FNHW1#'HQ#lU
GRFN#EHW\GOLJW#G\UDUH1

.OLWLNRU
2EHWRQDGH#SURQRPHQ#L#NRUWIRUP#+.#SDQ/#SDQL,#VWnU#VRP#UHJHO#YDUNHQ#Sn#I|UVWD#HOOHU#VLVWD
SODWV# L# VDWVHQ1# 'DWLYIRUPHU# JnU# JlUQD# I|UH# DFNXVDWLYIRUPHU/# PHQ# lYHQ# GHW# RPYlQGD
I|UHNRPPHU1# 6L*# VWnU# JlUQD# I|UH# DFNXVDWLYREMHNW/# PHQ# OLND# JlUQD# I|UH# VRP# HIWHU
GDWLYREMHNW1# .OLWLNRU# lU# YDQOLJDVW# L# WUH# ROLND# SRVLWLRQHU=# HIWHU# I|UVWD# VDWVGHOHQ/# I|UH
SUHGLNDWVYHUEHW#HOOHU#HIWHU#SUHGLNDWVYHUEHW1#,#VDWVHU#PHG#HQGDVW#HWW#RUG#XW|YHU#NOLWLNRU#VWnU
NOLWLNRUQD#VLVW#L#VDWVHQ/#YLONHW#L#DQGUD#VDPPDQKDQJ#XQGYLNV1

']L*NXM*#FL1#7DFN#VNDOO#GX#KD1

)UnJHVDWVHU
)UnJHVDWVHU# KDU# VRP# UHJHO# VDPPD# RUGI|OMG# VRP# SnVWnHQGHVDWVHU1# (YHQWXHOOW# I|UHJnV
IDVWVWlOODQGH#IUnJD#DY#F]\#PnQQH1

&]\#0DUHN# MX*# QDSLVDá# WHQ# OLVW"# &R# PDPD# NXSLáD"# *G]LH# EDEFLD# PLHV]NDáD# SU]HG
ZRMQ%"#-DN#WHQ#SDQ#VL*#QD]\ZD"

,#IDVWVWlOODQGH#IUnJHVDWVHU#I|UHNRPPHU#UHODWLYW#RIWD#DWW#SUHGLNDWHW#I|UHJnU#VXEMHNWHW1
+&]\,#-DQHN#SU]\MG]LH"#+&]\,#SU]\MG]LH#-DQHN"

)UnJRU#PHG#IUnJHRUG#LQOHGV#VRP#UHJHO#PHG#IUnJHRUGHW1#3UHGLNDWHW#I|UHJnU#LEODQG#VXEMHNWHW1
&R#UREL#SDQL#=RVLD"#.LHG\#7RPHN#SU]\MG]LH"#.LHG\#SU]\MG]LH#7RPHN"

,#V\QQHUKHW#VRP#XWWU\FN#I|U#I|UYnQLQJ#|YHU#Q\#LQIRUPDWLRQ#DQYlQGV#IUnJD#PHG#IUnJHRUGHW
SODFHUDW#VLVW#L#VDWVHQ1

3DQL#=RVLD#UREL#FR"7RPHN#SU]\MG]LH#NLHG\"

1HJDWLRQHQ#I|UHJnU#VRP#UHJHO#GHW#ILQLWD#SUHGLNDWVYHUEHW1
=RVLD#QLH#SU]\V]áD1
1LH#MD#>SLHZDP/#DOH#VLRVWUD1#7R#QLH#=RVLD#SU]\V]áD/#DOH#MHM#PDWND1
6WDUDáHP#VL*#QLH#SDWU]Hü1

8191#(PIDV
(PIDV#XWWU\FNV#JHQRP#DWW#WR#GHW#SODFHUDV#I|UH#VXEMHNWHW1

7R#MD#]UREL¢HP#>QLDGDQLH1#'HW#lU#MDJ#VRP#KDU#JMRUW#IUXNRVW1

81;1#(OOLSV
3HUVRQOLJD#SURQRPHQ#L#4#RFK#5#SHUVRQ#VRP#VXEMHNW#VlWWV#LQWH#XW#Sn#SROVND#Gn#YHUElQGHOVHQ
lU#WLOOUlFNOLJ#I|U#DWW#DQJH#YLONHQ#SHUVRQ#GHW#lU#IUnJDQ#RP1

0DP#EUDWD#Z#.DQDG]LH1#-DJ#KDU#HQ#EURU#L#.DQDGD1
(QGDVW#Gn#VDWVDFFHQWHQ#IDOOHU#Sn#VnGDQW#VXEMHNW#VlWWHU#PDQ#XW#UHVSHNWLYH#SURQRPHQ1

-D#SU]\JRWRZXM*#RELDG/#D#RQD#PL#Z# W\P#SRPDJD1#-DJ#J|U# L#RUGQLQJ#PLGGDJHQ#RFK#KRQ
KMlOSHU#PLJ#PHG#GHW1#1LH#ZVWDZDM/# MD# FL# W*#NVL%*N*#SRGDP1#5HV#GLJ# LQWH/# MDJ# UlFNHU# GLJ
ERNHQ1
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bYHQ# L#6#SHUVRQ#DQYlQGV#SHUVRQOLJD#SURQRPHQ#UHODWLYW#VSDUVDPW#YLG#V\IWQLQJ#Sn#VXEMHNW
VRP#QlPQWV# L# I|UHJnHQGH# VDWV1# 6#SHUVRQHQV#SURQRPHQ# DQYlQGV#GRFN# RIWDUH# lQ# 4# RFK# 5
SHUVRQHQV#SURQRPHQ/#L#V\QQHUKHW#Gn#IOHUD#SHUVRQHU#RPWDODV#RFK#GHVVD#lU#DY#ROLND#N|Q1#'H
ROLND# VXEMHNWHQ#NDQ#Gn#RIWD# VNLOMDV# nW#PHG#GH#JHQXVPDUNHUDGH#SURQRPHQHQ# L# 6#SHUVRQ1
8WVlWWDQGH#DY#SURQRPHQ#PDUNHUDU#E\WH#DY#VXEMHNW1

3U]\MHFKDáD#PRMD#PDPD1#0D#]H#VRE%#PDáHJR#FKáRSF]\ND/#DOH#RQ#QLH#MHVW#PRLP#EUDWHP1
0LQ#PDPPD#KDU#NRPPLW1#+RQ#KDU#PHG#VLJ#HQ#OLWHQ#SRMNH#PHQ#KDQ#lU#LQWH#PLQ#EURU1

,# WDOVSUnNHW# DQYlQGV# |YHU# KXYXG# WDJHW# SHUVRQOLJD# SURQRPHQ# EHW\GOLJW# RIWDUH# lQ# L
VNULIWVSUnNHW1

,#LPSHUDWLYVDWVHU#L#4#RFK#5#SHUVRQ#VlWWV#QRUPDOW#LQWH#SHUVRQOLJD#SURQRPHQ#XW1
&KRG(#WX$#.RP#KLW$##=UyEP\#WR$#/nW#RVV#J|UD#GHW$#3DWU]FLH$#7LWWD$

(QGDVW#YLG#VlUVNLOG#EHWRQLQJ#RFK#NRQWUDVW#DQYlQGV#SHUVRQOLJD#SURQRPHQ#L#LPSHUDWLY1
7X#LG(/#D#P\#WX#]RVWDQLHP\1#*n#GX#Vn#VWDQQDU#YL#NYDU#KlU1

bYHQ#EUXNHW#DY#SRVVHVVLYD#SURQRPHQ#lU# VSDUVDPW#Sn#SROVND/# VSHFLHOOW# IUDPI|U#RUG# VRP
EHWHFNQDU#VOlNWVNDS1

'DP#WR#VLRVWU]H1#-DJ#JHU#GHW#WLOO#PLQ#V\VWHU1#+-IU1#µWLOO#V\UUDQ¶,
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91#7H[WV\QWD[
*HQRP# VDPRUGQLQJ/# XQGHURUGQLQJ# RFK# WLOORUGQLQJ# NDQ# VnYlO# VDWVGHODU# VRP# VDWVHU
VDPRUGQDV#PHG/#XQGHURUGQDV#HOOHU#WLOORUGQDV#DQGUD#VDWVHU#HOOHU#VDWVGHODU1

9141#6DPRUGQLQJ#DY#VDWVHU
6DWVHU#NDQ#VDPRUGQDV#PHG#NRQMXQNWLRQ#HOOHU#XWDQ#NRQMXQNWLRQ1

.RSXODWLY#VDPRUGQLQJ#VNHU#PHG#NRQMXQNWLRQHUQD#L#RFK/#D#RFK/#DQL#LQWH#KHOOHU/#DQL«/#DQL
YDUNHQ«#HOOHU/#MDN#111#WDN#+L,#VnYlO#111#VRP

-DN# NRPXQL>FL/# WDN# L# RQL# RGU]XFDOL# ]DVDG*#ZáDVQR>FL# SU\ZDWQHM1# 6nYlO# NRPPXQLVWHUQD
VRP#GH#I|UNDVWDGH#SULQFLSHQ#I|U#SULYDW#lJDQGH1

6NLOOQDGHQ#PHOODQ#L#RFK#D1

'LVMXQNWLY#VDPRUGQLQJ#VNHU#PHG#NRQMXQNWLRQHUQD#DOER/#OXE/#E%G(#HOOHU
:\ELHJ¢D#E%G(#ZELHJ¢D1

.RSXODWLY#RFK#GLVMXQNWLY#VDPRUGQLQJ#NDQ#VNH#DY#VDWVGHODU#VnYlO#VRP#DY#VDWVHU1
3U]\MHG]LHP\#MXWUR#DOER#SRMXWU]H1#9L#NRPPHU#L#PRUJRQ#HOOHU#L#|YHUPRUJRQ1#0DUHN#L#$QLD
MHGQDN#QLH#SU]\MDG%1#0DUHN#RFK#$QLD#NRPPHU#WURWV#DOOW#+""",#LQWH1

$GYHUVDWLY# VDPRUGQLQJ# VNHU#PHG# NRQMXQNWLRQHUQD# DOH# PHQ/# D# RFK/# PHQ# RFK#PHG# GHW
NRQMXQNWLRQHOOD#DGYHUEHW#MHGQDN#GRFN/#VDPW#HIWHU#QHJDWLRQ#W\ONR#XWDQ#«#+EDUD,1

0DXU\F\#QLH#]DGDZDá#S\WD4/#W\ONR#SRZWDU]Dá=#0#5R]XPLHP1#0DXULW]#VWlOOGH# LQJD# IUnJRU/
XWDQ#XSSUHSDGH#EDUD=#0#-DJ#I|UVWnU1

.RQNOXVLY# VDPRUGQLQJ# VNHU# PHG# NRQMXQNWLRQHUQD# L# RFK# RFK# PHG# GH# NRQMXQNWLRQHOOD
DGYHUEHQ#ZL*F#Vn/#GODWHJR#GlUI|U1

9151#8QGHURUGQLQJ#DY#VDWVHU
915141#,QQHKnOOVELVDWVHU

,QQHKnOOVELVDWVHU#VDPPDQIDOOHU#L#KXYXGVDN#PHG#YDQOLJD#KXYXGVDWVHU1
6XEVWDQWLYLVND# ELVDWVHU# I\OOHU# VDPPD# IXQNWLRQ# L# I|UKnOODQGH# WLOO# VLQ# KXYXGVDWV# VRP# HQ
QRPLQDOIUDV#PHG#VXEVWDQWLYLVNW#KXYXGRUG#VNXOOH#NXQQD#J|UD#L#VDPPD#KXYXGVDWV1#'HW#U|U
VLJ#KXYXGVDNOLJHQ#RP#WYn#W\SHU#DY#ELVDWVHU/#VXEMHNWVELVDWVHU#RFK#REMHNWVELVDWVHU1

9141615141#([SOLNDWLYD#ELVDWVHU

'HQQD# W\S#DY#ELVDWV#PRWVYDUDU#L#GLUHNW#DQI|ULQJ#HQ#SnVWnHQGHVDWV# L# LQGLNDWLY1#'HQ# LQOHGV
PHG#GHQ#DOOPlQW#XQGHURUGQDQGH#NRQMXNWLRQHQ#*H#Ü#L*#DWW1

3RZLHG]LD¢/#*H#SU]\MG]LH1#+DQ#VDGH#DWW#KDQ#NRPPHU1
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9141615161#,QWHUURJDWLYD#ELVDWVHU

,QWHUURJDWLYD#ELVDWVHU#PRWVYDUDV#L#GLUHNW#DQI|ULQJ#DY#GLUHNWD#IUnJRU1#'H#LQOHGV#PHG#VDPPD
IUnJHRUG#VRP#PRWVYDUDQGH#IUnJD#L#GLUHNW#DQI|ULQJ1

1LH#ZLHP/# NLHG\# VL*# WR# VWD¢R1# -DJ# YHW# LQWH# QlU# GHW#KlQGH1#.LHG\#ZUyFL/# QLH# MHVW# MHV]F]H
SHZQH1#'HW#lU#lQQX# LQWH# VlNHUW#QlU#KDQ# NRPPHU# WLOOEDND1#3\WD¢/#NLHG\#RQL#SU]\MG%1#+DQ
IUnJDGH#QlU#GH#NRPPHU1

(Q# IUnJD# XWDQ# IUnJHRUG# +MD2QHM0IUnJD,# LQOHGV# VRP# ELVDWV# PHG# NRQMXQNWLRQHQ# F]\# RP/
KXUXYLGD1

3\WD¢/#F]\#SU]\MG]LHP\1#+DQ#IUnJDGH#RP#YL#NRPPHU1

&]\#DQYlQGV#QlU#ELVDWVHQV#ULNWLJKHW#LQWH#lU#NlQG/#PHGDQ#*H#DQYlQGV#QlU#GHVV#ULNWLJKHW#lU
NlQG1
-IU1#1LH#ZLHG]LDá/#F]\#SU]\MHFKDáD1
«/#*H#SU]\MHFKDáD1
«/#NLHG\#SU]\MHFKDáD1

9141615171#8SSPDQLQJVELVDWVHU

8SSPDQLQJVELVDWVHU# PRWVYDUDU# L# GLUHNW# DQI|ULQJ# HQ# VDWV# PHG# LPSHUDWLY# HOOHU# RSWDWLY
+SDUWLNHOQ#QLHFK,1#6nGDQD#ELVDWVHU#VWnU#L#NRQMXQNWLY#RFK#LQOHGV#PHG#*H1

3RZLHG]#PX/# *HE\# SU]\V]HG¢1# 6lJ# WLOO# KRQRP# DWW# NRPPD1#=RVWDZ#PX#ZLDGRPR>ü/# *HE\
ZUyFLOL1#/lPQD#HWW#PHGGHODQGH#WLOO#KRQRP#DWW#GH#VNDOO#NRPPD#WLOOEDND1

915151#,QQHKnOOVELVDWVHUQDV#DQYlQGQLQJ

,QQHKnOOVELVDWVHU#I|UHNRPPHU#VRP#VXEMHNW/#REMHNW/#SUHGLNDWVI\OOQDG#RFK#VRP#DWWULEXW1

91515141#6XEMHNWVELVDWVHU

1LH# MHVW#Z\NOXF]RQH/#*H# WDP#SRV]HG¢1#'HW#lU# LQWH#XWHVOXWHW#DWW#KDQ#KDU#JnWW#GLW1#-HGQHJR
GQLD#SU]\V]áR#PL#GR#JáRZ\/#*H#PR*H#RQL#E\OL##V]F]*>OLZVL#RGH#PQLH1#(Q#GDJ#VORJ#GHW#PLJ#DWW
GH#NDQVNH#YDU# O\FNOLJDUH#lQ# MDJ1#2ND]DáR#VL*/#*H#:RMWHN#]PLHQLá#DGUHV1#=GDU]DáR# VL*/#*H
:RMWHN#QLH#ZUDFDá#QD#QRF1#=QLáR#PL# VL*/# *H# MHVWHP# NUyOHP1#:\GDZDáR#PL# VL*/# *H# NWR>
VWXND#GR#GU]ZL1#1LHSUDZGD/#*H#.RZOVNL#VL*#UR]ZLyGá1

)UDPI|UVWlOOG#VXEMHNWVELVDWV#I|UHJnV#JlUQD#DY#GHW#DOOPlQQD#GHPRQVWUDWLYD#SURQRPHQHW#WR1
7R#MDVQH/#*H#GRWU]\PDP#VáRZD1#7R#GREU]H/#*H#MX*#MHVWH>1#7R#(OH/#*H#QLH#PDV]#F]DVX1

9LG#YLVV#RVlNHUKHW#VWnU#ELVDWVHQ#L#NRQMXQNWLY1

%LVDWVHU#VRP#XWWU\FNHU#«#VWnU#L#NRQMXQNWLY1
:\SDGD/#*HE\#0DUHN#PX#]D#WR#]DSáDFLá1#'HW#YRUH#SDVVDQGH#DWW#0DUHN#EHWDODGH#KRQRP#I|U
GHW1

9LG#VDPPD#VXEMHNW#L#ELVDWVHQ#VRP#KXYXGVDWVHQV#ORJLVND#VXEMHNW#DQYlQGV#VDWVI|UNRUWQLQJ
PHG#E\#.#LQILQLWLY1

1LH#SU]\V]áR#PL#GR#JáRZ\/#*HE\#M%#SR>OXELü1#'HW#I|OO#PLJ#LQWH#LQ#DWW#JLIW#PLJ#PHG#KHQQH1
'n#KXYXGVDWVHQ#LQQHKnOOHU#QHJDWLRQ#HOOHU#XWWU\FNHU#WYLYHO#NDQ#VXEMHNWVELVDWVHQ#XWJ|UDV#DY
HQ#IUnJHELVDWV1

:%WSOLZH/#F]\#WR#VL*#XGD1#'HW#lU#WYHNVDPW#RP#GHW#NRPPHU#DWW# O\FNDV1#1LH#REFKRG]L#PQLH/
F]\# FKFHV]#DOER#QLH# FKFHV]1#1LH#REFKRG]L#PQLH/#GODF]HJR#QLH# FKFHV]1# -IU1#1LH#REFKRG]L
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PQLH/#*H#QLH#FKFHV]1
,QWHUHVXMH#PQLH/#VN%G#WR#ZLHV]1

91515151#2EMHNWVELVDWVHU

3RP\>OD¢/#*H#WR#]UREL# LQDF]HM1#'HW# I|OO#KRQRP# LQ#DWW#J|UD#GHW#Sn#HWW#DQQDW#VlWW1#'RZRG]LOL
PX/#*H#VL*#SRP\OL¢1#'H#EHYLVDGH#I|U#KRQRP#DWW#KDQ#WDJLW#IHO1

9151515141#1HJDWLRQ#HIWHU#IUXNWDQV#YHUE

(IWHU#YHUE#VRP#XWWU\FNHU#IUXNWDQ#NDQ#PDQ#DQYlQGD#NRQMXQNWLRQHQ#*H#DWW1#,#Vn#IDOO#DQYlQGV
QHJDWLRQ#Sn#VDPPD#VlWW#VRP#Sn#VYHQVND1

%RM*#VL*/#*H#SU]\MG]LH1#-DJ#lU#UlGG#DWW#KDQ#NRPPHU1#%RM*#VL*/#*H#QLH#SU]\MG]LH1#-DJ#lU#UlGG
DWW#KDQ#LQWH#NRPPHU1

'n#ELVDWVHQ#Sn#VYHQVND#LQWH#LQQHKnOOHU#QHJDWLRQ#NDQ#PDQ#lYHQ#DQYlQGD#NRQMXNQWLRQHQ#*H
I|OMG#DY#NRQMXQNWLY1#,#GHQ#SROVND#VDWVHQ#VNDOO#GRFN#QHJDWLRQ#DQYlQGDV1

%RM*#VL*/#*HE\#QLH#SU]\V]HG¢1#-DJ#lU#UlGG#DWW#KDQ#NRPPHU1#+MIU1#-DJ#lU#UlGG>#PnWWH#KDQ#LQWH
NRPPD1,

91515161#3UHGLNDWVI\OOQDGVELVDWVHU

91515171#$WWULEXWVELVDWVHU

915161#6DWVI|UNRUWQLQJDU

91516141#,QILQLWLYNRQVWUXNWLRQHU

915171#5HODWLYD#ELVDWVHU

5HODWLYD#ELVWDVHU#I|UHNRPPHU#DY#QRPLQDO#RFK#DGYHUELHOO#NDUDNWlU1

5HODWLYD# ELVDWVHU# LQOHGV# PHG# UHODWLYD# SURQRPHQ# HOOHU# SURQRPLQDODGYHUE1# 'HVVD
VDPPDQIDOOHU#VRP#UHJHO#PHG#LQWHUURJDWLYD#SURQRPHQ#RFK#SURQRPLQDODGYHUE1

&]\# SDQ# MX*# SU]HF]\WD¢# NVL%*N*/# NWyU%# SDQX# SR*\F]\¢HP"#+DU# QL# OlVW# ERNHQ# VRP# MDJ
OnQDGH#HU"#6WD¢R#VL*#WR#Z#F]DVLH/#NLHG\#QLNW#QLH#E\¢#Z#GRPX1#'HW#KlQGH#YLG#HQ#WLGSXQNW#Gn
LQJHQ# YDU# KHPPD1:\P\>OL¢# VSRVyE/# MDN# SU]\>SLHV]\ü# SUDF*1#+DQ# KLWWDGH# Sn# HWW# VlWW# DWW
VQDEED#XSS#DUEHWHW1

$WWULEXWLYD#UHODWLYD#ELVDWVHU# LQOHGV#VRP#UHJHO#PHG#GHW# UHODWLYD#SURQRPHQHW#NWyU\#YLONHQ/
VRP1

9LG#IRNXVHULQJ#Sn#KXYXGRUGHWV#EHVNDIIHQKHW#DQYlQGV#L#VWlOOHW#MDNL#+HQ#VnGDQ,#«/#VRP1

'n#NRUUHODWHW#lU#HQ#SHUVRQ#RFK#XWJ|UV#DY#SURQRPHQHQ#WHQ#GHQ/#NWR>#QnJRQ#HOOHU#QLNW#LQJHQ
DQYlQGV# NWR# VRP# VRP# UHODWLYW# SURQRPHQ1# 'n# NRUUHODWHW# lU# HWW# WLQJ# RFK# XWJ|UV# DY
SURQRPHQHQ# WR#GHW/#FR>#QnJRW#HOOHU#QLF# LQJHW#DQYlQGV#Sn#PRWVYDUDQGH# VlWW#FR# VRP# VRP
UHODWLYW#SURQRPHQ1

.WR# SRG# NLP# GRáNL# NRSLH/# WHQ# VDP# Z# QLH# ZSDGD1# &R# E\áR# FLHNDZH# GOD#PQLH/# WR# QLH
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LQWHUVRZDáR#PRLFK#NROHJyZ1
'n#NRUUHODWHW#XWJ|UV#DY#WHQ#HOOHU#WR#NDQ#GHVVD#SURQRPHQ#XWHOlPQDV1

,#YDUGDJOLJW#WDOVSUnN#HQ#UHODWLY#SDUWLNHO#FR#RDYVHWW#NRUUHODW1#,#GHQQD#IXQNWLRQ#lU#FR#RE|MOLJW1
'HW#lU#P\FNHW#YDQOLJW#DWW#GHVVD#SHUVRQOLJD#SURQRPHQ#GHVVXWRP#I|OMV#DY#HWW#HPIDWLVNW#WR1

,# DQQDQ# VWlOOQLQJ# lQ# VRP# VXEMHNW# DQYlQGV# GH# REHWRQDGH# IRUPHUQD# DY# GH# SHUVRQOLJD
SURQRPHQHQ#L#6#SHUVRQ#VRP#NDVXVPDUN|U1

3DQ#ZLG]LDá#WHJR#F]áRZLHND/#FR#JR#SRFL%J#SU]HMFKDá"#+DU#QL#VHWW#GHQ#GlU#PDQQHQ#VRP#WnJHW
N|UGH#|YHU"

7HPSRUDO#UHODWLY#ELVDWV#LQOHGV#PHG#NLHG\#Ü#JG\#Gn1
.RELHW\# SU]HVWDM%# PLHü# GOD# QLHJR# ]QDF]HQLH# Z# FKZLOL/# JG\# ]DF]\QD# UR]PRZ*# R
LQWHUHVDFK1#.YLQQRU#XSSK|U#DWW#EHW\GD#QnJRW# I|U#KRQRP# L#GHW#|JRQEOLFN#Gn#KDQ#E|UMDU# WDOD
RP#DIIlUHU1

5XPVEHWHFNQDQGH# UHODWLY#ELVDWV# LQOHGV#PHG#JG]LH#GlU1#2UVDNVEHWHFNQDQGH# UHODWLY#ELVDWV
LQOHGV#PHG#GODF]HJR#YDUI|U1#6lWWVEHWHFNQDQGH#UHODWLY#ELVDWV#LQOHGV#PHG#MDN#KXU1

915181#5HODWLYD#ELVDWVHUV#DQYlQGQLQJ

5HODWLYD# ELVDWVHU# VWnU# VRP# DWWULEXWLY# EHVWlPQLQJ# WLOO# HQ# QRPLQDOIUDV# L# KXYXGVDWVHQ# HOOHU
VRP#EHVWlPQLQJ#WLOO#KXYXGVDWVHQ#L#GHVV#KHOKHW1

915191#6DWVI|UNRUWQLQJDU

91519141#3DUWLFLS

9151:1#$GYHUELHOOD#ELVDWVHU

$GYHUELHOOD#ELVDWVHU#VWnU#VRP#HQ#EHVWlPQLQJ#WLOO#VDWVHQ#L#GHVV#KHOKHW#HOOHU#WLOO#YHUEIUDVHQ#L
SUHGLNDWHW#RFK#IXQJHUDU#SUHFLV#VRP#HWW#YDQOLJW/#PHQ#QnJRW#OlQJUH/#DGYHUELDO1

9151:141#7HPSRUDOD#DGYHUELDOVELVDWVHU

'HQ#YDQOLJDVWH#W\SHQ#DY#WHPSRUDO#ELVDWV#LQOHGV#PHG#NRQMXQNWLRQHQ#NLHG\#Gn/#QlU1#'HQQD
NDQ# EHWHFNQD# VnYlO# VDPWLGLJKHW#PHOODQ# KXYXGVDWVHQ# RFK# ELVDWVHQV# KDQGOLQJDU# VRP# DWW
KXYXGVDWVHQV#KDQGOLQJ# I|UHJnU#HOOHU# I|OMHU#Sn#ELVDWVHQV#KDQGOLQJ1# ,#YDUGDJOLJW# VSUnN#NDQ
lYHQ#Þ#MDN#Gn/#QlU#DQYlQGDV1

.LHG\#]DUREL*#GX*R#SLHQL*G]\/#NXSL*#VRELH#QRZ\#VDPRFKyG1#1lU#MDJ#WMlQDW#P\FNHW#SHQJDU
VNDOO#MDJ#N|SD#PLJ#HQ#Q\#ELO1#0DUHN#MX*#GDZQR#SRV]HGá/#NLHG\#]DXZD*\áHP#MHJR#SRUWIHO1
0DUHN#KDGH#UHGDQ#I|U#OlQJH#VHGDQ#JnWW#QlU#MDJ#XSSWlFNWH#KDQV#SOnQERN1

)|U#DWW#EHWHFNQD#VDPWLGLJ#KDQGOLQJ#NDQ#lYHQ#Ü#JG\#Gn/#QlU#DQYlQGDV1
.LHG\#+Ü#JG\#Þ#MDN,#Z\FKRG]L¢HP#]#EDUX/#OXG]LH#QD#PQLH#SDWU]\OL1#1lU#MDJ#JLFN#XW#IUnQ
EDUHQ# WLWWDGH# IRON#Sn#PLJ1.LHG\# +Ü#JG\#Þ# MDN,#PLD¢#F]DV/#F]\WD¢1#1lU#KDQ#KDGH# WLG# OlVWH
KDQ1#6SRWND¢HP#JR/#NLHG\#+Ü#JG\#Þ#MDN,#ZUDFD¢1#-DJ#WUlIIDGH#KRQRP#QlU#KDQ#YDU#Sn#YlJ
WLOOEDND1
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,# YLVVD# IDOO# DQYlQGV# PHG# I|UGHO# JG\# I|U# DWW# XQGYLND# VDPPDQEODQGQLQJ# PHG# GHW
LQWHUURJDWLYD#NLHG\1

=DS\WDP#JR/#JG\#+Þ#MDN,#WDP#SU]\MG]LH1#-DJ#VNDOO#IUnJD#KRQRP#QlU#KDQ#NRPPHU#GLW1
6YHQVNDQV#µQlU¶#|YHUVlWWV=

0#L#IUnJHELVDWV=#NLHG\
0#L#UHODWLY#ELVDWV=#NLHG\#JG\
0#L#DGYHUELHOO#WHPSRUDO#ELVDWV=#NLHG\/#JG\/#Þ#MDN

9LGDUH# I|UHNRPPHU#SRGF]DV#JG\#PHGDQ/#GRSyNL# Vn# OlQJH# I|U#DWW#XWWU\FND# VDPWLGLJKHW/
+GRSyW\/,#GRSyNL#QLH#I|UUlQ#I|U#DWW#XWWU\FND#DWW#ELVDWVHQV#KDQGOLQJ#I|UHJnU#KXYXGVDWVHQV
RFK# ]DQLP# LQQDQ# I|U# DWW# XWWU\FND# DWW# ELVDWVHQV# KDQGOLQJ# I|OMHU# HIWHU# KXYXGVDWVHQ1
.RQMXQNWLRQHQ#D*#WLOOV/#I|UUlQ#NDQ#XWWU\FND#VnYlO#DWW#KXYXGVDWVHQ#I|UHJnU#ELVDWVHQ#VRP#DWW
ELVDWVHQ#I|UHJnU#KXYXGVDWVHQ1

1LH# SyMG]LHV]# QD# VSDFHU/# D*# RGURELV]# OHNFM*1# &]HNDMP\/# D*# SU]\MG]LH# 3DZHá1
3URZDG]LáHP#SURFHV/#D*#Z\JUDáHP1

6DWVI|UNRUWQLQJDU#PHG# JHUXQGLHU# DQYlQGV# VRP# VDWVI|UNRUWQLQJDU# L# VWlOOHW# I|U# WHPSRUDOD
ELVDWVHU#QlU#VXEMHNWHW#L#KXYXGVDWV#RFK#ELVDWV#lU#LGHQWLVNW1#3UHWHULWXP#JHUXQGLXP#KDU#VWDUNW
VNULIWVSUnNOLJ#NDUDNWlU1

5R]PDZLDOL>P\/# SLM%F# NDZ*1# 1LH# F]HNDM%F# QD# RGSRZLHG(/# S\WDá# GDOHM1# 8VLDGáV]\
Z\JRGQLH#Z#IRWHOX/#]DF]%á#F]\WDü1
:\V]HGá/#]DWU]DVQ%ZV]\#GU]ZL1#""

9151:151#.RQGLWLRQDOD#DGYHUELDOVELVDWVHU

5HHOOD# NRQGLWLRQDOD# VDWVIRJQLQJDU# XWWU\FNV#PHG# LQGLNDWLY# L# ELVDWV# RFK# KXYXGVDWV# YDUYLG
NRQMXQNWLRQHUQD#MH>OL/#MH*HOL/#Þ#MDN#RP#DQYlQGV1

=DS\WDP#JR/#MH>OL#WDP#E*G]LH1#-DJ#VNDOO#IUnJD#KRQRP#RP#KDQ#NRPPHU#GLW1
2PVNULYQLQJDU#PHG#W1H[1#SRG#ZDUXQNLHP/#*H#Sn#YLOONRU#DWW#DQYlQGV#RFNVn1

=UREL*#WR#SRG#ZDUXQNLHP/#*H#PL#SRPR*HV]1#-DJ#J|U#GHW#Sn#YLOONRU#DWW#GX#KMlOSHU#PLJ1
+\SRWHWLVND# NRQGLWLRQDOD# VDWVIRJQLQJDU# XWWU\FNV#PHG# NRQMXQNWLRQHQ# JG\0# RP# RFK#PHG
NRQMXQNWLY# L# VnYlO# ELVDWV# VRP# KXYXGVDWV1# .RQMXQNWLYDIIL[HW# 0E\0# RFK# SHUVRQlQGHOVHQ
VDPPDQVNULYV#DOOWLG#PHG#GHQQD#NRQMXQNWLRQ1

*G\E\P#PLD¢#SLHQL%G]H/#NXSL¢E\P#QRZ\#VDPRFKyG1#2P#MDJ#KDGH#SHQJDU#VNXOOH#MDJ#N|SD
HQ#Q\#ELO1

1nJRW#DY#HQ#PHOODQVWlOOQLQJ# LQWDU#VDWVIRJQLQJDU# L#NRQMXQNWLY#PHG#NRQMXQNWLRQHUQD# MH>OL/
MH*HOL/#Þ# MDN# RP# OLNVRP# VDWVIRJQLQJDU# PHG# ELVDWVHQ# L# NRQMXQNWLY# RFK# KXYXGVDWVHQ# L
LQGLNDWLY1#,#HWW#YDUGDJOLJW#VSUnNEUXN#LQOHGV#GHVVXWRP#JlUQD#KXYXGVDWVHQ#PHG#WR#Vn1

Þ#-DNE\>#FKFLDá/#WR#PRJ*#FL#]URELü#FR>#GR#MHG]HQLD1#,IDOO#GX#VNXOOH#YLOMD#NDQ#MDJ#J|UD#QnJRW
DWW#lWD#nW#GLJ1

.RQGLWLRQDOD#ELVDWVHU#NRQVWUXHUDV#RIWD#lYHQ#PHG#KXYXGVDWV#L#LPSHUDWLY1
-DNE\>#FKFLDá#RJO%GDü#WHOHZL]M*/#WR#SU]\MG(#ZLHF]RUHP#GR#PQLH1#2P#GX#VNXOOH#YLOMD#VH#Sn
WHYH#Vn#NRP#KHP#WLOO#PLJ#L#NYlOO1

6DWVI|UNRUWQLQJDU#PHG#SUHWHULWXP#SDUWLFLS#I|UHNRPPHU1
2GSRZLHGQLR#XEUDQ\/#QLH#PXVLV]#VL*#EDü#*DGQHM#SRJRG\1#5lWW#NOlGG#EHK|YHU#GX#LQWH#YDUD
UlGG#I|U#QnJRW#YlGHU1
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9151:161#)LQDOD#DGYHUELDOVELVDWVHU

)LQDOD#ELVDWVHU#LQOHGV#VRP#UHJHO#PHG#NRQMXQNWLRQHQ#*H0/#D0#HOOHU#D*H0#I|OMG#DY#NRQMXQNWLY1
,# K|JUH# VWLO# I|UHNRPPHU# lYHQ# DWW# NRQMXQNWLYSDUWLNHOQ# E\# VMlOY# WMlQDU# VRP# ILQDO
NRQMXQNWLRQ1#.RQMXQNWLYSDUWLNHOQ#E\#VDPPDQVNULYV#PHG#VDPWOLJD#ILQDOD#NRQMXQNWLRQHU1

0yZL#SRZROL/#*HE\>P\#a#DE\>P\#Ü#L*E\>P\#Ü#E\>P\#JR#UR]XPLHOL1#+DQ#WDODU#OnQJVDPW
I|U#DWW#YL#VNDOO#I|UVWn# KRQRP1# -HV]F]H# FKZLO*# F]HND¢/# *HE\# PLD¢# SHZQR>ü1# +DQ# YlQWDGH
\WWHUOLJDUH# HQ# VWXQG# I|U# DWW# YDUD# VlNHU1# 8SRU]%NRZD¢# ELEOLRWHN*/# *HE\# ]DEL¢# F]DV1# +DQ
JMRUGH# RUGQLQJ# L# ERNK\OODQ# I|U# DWW# I|UGULYD# WLGHQ1# 3LVD¢# QD# PDV]\QLH/# *HE\# WR# SR# QLP
SU]HF]\WDOL1#+DQ#VNUHY#Sn#PDVNLQ#I|U#DWW#GH#VNXOOH#NXQQD#OlVH#GHW#KDQ#VNULYLW1

6DWVI|UNRUWQLQJ#PHG# *HE\/# DE\# I|U# DWW# HOOHU# E\OH# EDUD# I|U# DWW/# DOOW# I|U# DWW# .# LQILQLWLY
DQYlQGV#L#VWlOOHW#I|U#ILQDO#ELVDWV#Gn#VXEMHNWHW#L#KXYXGVDWV#RFK#ELVDWV#VDPPDQIDOOHU1

%\¢HP#WDP/#*HE\#SRVSU]%WDü1#+ #111/#*HE\P#SRVSU]%WD¢1,#-DJ#YDU#GlU#I|U#DWW#VWlGD1
%LHJáHP# FR# VLá/# E\OH# ]G%*\ü# SU]HG# GHV]F]HP# GR# GRPX1# 3RMHG]LHP\# VDPRFKRGHP/# DE\
RV]F]*G]Lü#F]DVX1

.RQVWUXNWLRQ#PHG#ILQLW#YHUEIRUP#lU#L#VnGDQD#IDOO#RP|MOLJ#Gn#ILQLW#YHUEIRUP#DOOWLG#PHGI|U
DWW#ROLND#VXEMHNW#DYVHV#L#KYXGVDWV#RFK#ELVDWV1

2MFLHF#Z\V]HGá#]#V]\QHP#QD#SRGZyUNR/#*HE\#]REDF]\ü2]REDF]\á/#FR#VL*#WDP#G]LHMH1
,QILQLWLY#L#ELVDWVHQ#DQYlQGV#GHVVXWRP#DOOWLG#QlU#KXYXGVDWVHQ#XWJ|UV#DY#HQ#VXEMHNWVO|V#VDWV1

7U]HED#PLHü#FLHUSOLZR>ü/#*HE\#Z\FKRZ\ZDü#G]LHFL1

9151:171#.RPSDUDWLYD#DGYHUELDOVELVDWVHU

.RPSDUDWLYD#ELVDWVHU#LQOHGV#PHG#NRQMXQNWLRQHUQD#MDN#VRP#RFK#QL*#lQ1
-HVWH># WZDUGV]\/# QL*# QD# WR#Z\JO%GDV]1# 5*NDZLF]NL# OH*D¢\# MDN# XOD¢1# -DN# SU]\V]áR/# WDN
RGHV]áR1#=DFKRZXMHV]# VL*/# MDNE\>#PLDá#PQLHM# ODW#QL*#àXNDV]1#7R#EU]PL/# MDNE\># R# W\P
PDU]\áD1

9151:181#.DXVDOD#DGYHUELDOVELVDWVHU

.DXVDOD# ELVDWVHU# LQOHGV# PHG# NRQMXQNWLRQHUQD# GODWHJR# *H# GlUI|U# DWW/# ER# GlUI|U# DWW/
SRQLHZD*1HIWHUVRP/#JG\*#Gn/#HPHGDQ1

0DUHN#Z]L%á#JRU%F\#QDWU\VN/#JG\*#WU]%Vá#VL*#]#]LPQD#Z#PRNU\P#XEUDQLX1#0DUHN#WRJ#HQ
YDUP#GXVFK#HIWHUVRP#KDQ#VNDNDGH#DY#N\OD#L#GH#YnWD#NOlGHUQD1
%\áDP#]áD#QD#FLHELH/#ER#VL*#VSy(QLáH>1#1LH#E\áR#QDV#Z#GRPX/ER#SRV]OL>P\#]#ZL]\W%1#:XM
FLHV]\á#VL*#V\PSDWL%#Z>UyG#V%VLDGyZ/#JG\*#E\á#F]áRZLHNLHP#NXOWXUDOQ\P1

%LVDWVHU#PHG#ER#HOOHU#JG\*#PnVWH#VWn#HIWHU#KXYXGVDWVHQ1
&LRWND#QDU\áD#VWyá/#ER#QDOH*DáR#SRF]*VWRZDü#JR>FL1#3RQLHZD*#QDOH*DáR#SRF]*VWRZDü#JR>FL/
FLRWND#QDNU\áD#VWyá1

,EODQG#NDQ#VDWVI|UNRUWQLQJDU#PHG#JHUXQGLXP#I|UHNRPPD1
%*G%F# FKRU\# QD# JU\S*/# QLH# PRJáHP# L>ü# GR# SUDF\1# 1DF]\WDZV]\# VL*# URPDQVyZ/# 2OD
PDU]\áD#R#NUyOHZLF]X#]#EDMNL1

9151:191#.RQVHNXWLYD#DGYHUELDOVELVDWVHU

.RQVHNXWLYD#ELVDWVHU#LQOHGV#PHG#NRQMXQNWLRQHQ#WDN#*H#Vn#+DWW,1
.D*G\#PLDá#SU]HG#VRE%#PLNURIRQ/#WDN#*H#Vá\V]DOQR>ü#E\áD#EDUG]R#GREUD1#9DU#RFK#HQ#KDGH
HQ#PLNURIRQ#IUDPI|U#VLJ#Vn#K|UEDUKHWHQ#YDU#P\FNHW#JRG1
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2P#HWW#WDN#Vn#HOOHU#WDNL#VnGDQ#ILQQV#L#KXYXGVDWVHQ#]QYlQGV#HQGDVW#NRQMXQNWLRQHQ#*H#DWW1
.RUXSFMD#MHVW#WDN#SRZV]HFKQD/#*H# OXG]LH#GR#QLHM#SU]\Z\NOL1#.RUUXSWLRQHQ#lU#Vn#DOOPlQW
XWEUHGG#DWW#IRON#KDU#YDQW#VLJ#YLG#GHQ1
6NRF]\áHP# WDN#QLHV]F]*>OLZLH/# *H# ]áDPDáHP# VRELH#QRJ*1#6WDá#RGZUyFRQ\#RG#QDV# WDN/# *H
E\áR#ZLGDü#W\ONR#MHJR#SOHF\1#+6NXWHN#±#VSRVyE,

2P#KXYXGVDWVHQ#LQQHKnOOHU#LPSHUDWLY#DQYlQGV#NRQMXQNWLY#L#ELVDWVHQ1
8VL%G(#WDN/#*HE\#FL#E\áR#Z\JRGQLH1

9151:1:1#.RQFHVVLYD#DGYHUELDOVELVDWVHU

.RQFHVVLYD#ELVDWVHU#LQOHGV#YDQOLJHQ#PHG#NRQMXQNWLRQHUQD#FKRFLD*#IDVWlQ/#PLPR#*H#WURWV
DWW1

bYHQ# NRQFHVVLYD# VDWVIRJQLQJDU# NDQ# LQGHODV# L# UHHOOD# RFK# K\SRWHWLVND1# ,# GHW# K\SRWHWLVND
IDOOHW#VWnU#EnGH#KXYXGVDWV#RFK#ELVDWV#L#NRQMXQNWLY1

9151:1;1#'HVNULSWLYD#DGYHUELDOVELVDWVHU

'HVNULSWLYD#ELVDWVHU#LQOHGV#EO1D1#PHG#W\P/#*H#JHQRP#DWW

6RP#PRWVYDULJKHW# WLOO# VYHQVNDQV#XWDQ#DWW#.# LQILQLWLY# I|UHGUDV# VRP# UHJHO# VDWVI|UNRUWQLQJ
PHG#QHJHUDW#JHUXQGLXP# HOOHU#SUHSRVLWLRQVIUDV#PHG#EH]#XWDQ#.# YHUEDOVXEVWDQWLY1#1nJRQ
JnQJ#I|UHNRPPHU#L#VWlOOHW#VDPRUGQLQJ#PHG#L#QDZHW#QLH#XWDQ#DWW

:\V]HGá#L#QDZHW#VL*#QLH#SR*HJQDá1#a#:\V]HGá#EH]#SR*HJQDQLD1#+DQ#JLFN#XWDQ#DWW#VlJD#DGM|1

9151:1<1#0RGDOD""#DGYHUELDOVELVDWVHU#+VlWWVELVDWVHU,#+VSRVREX,

'HVNULSWLYD#ELVDWVHU#LQOHGV#EO1D1#PHG#MDN#VRP#.#LQGLNDWLY/#MDN0#VRP#.#NRQMXQNWLY#HOOHU#MDN
JG\0#VRP#RP#.#NRQMXQNWLY1

3RFL%JL# QLH# FKRG]Lá\# GDZQLHM# WDN# F]*VWR/# MDN# NXUVXM%# REHFQLH1#:LG]LDáHP# ZV]\VWNR
Z\UD(QLH/# MDNE\P# SDWU]\á# SU]H]# V]NáR# SRZL*NV]DM%FH1# 2MFLHF# VSRMU]Dá# QD# QDV/# MDN
JG]\E\#FKFLDá#R#FR>#]DS\WDü1

6DWVI|UNRUWQLQJ#NDQ#VNH#PHG#SUHVHQV#JHUXQGLXP1
-XUHN#>SLHZDá/#RNURSQLH#SU]\#W\P#IDáV]XM%F1#0\>OLZ\#SLH>FLá#SVD/#GUDSL%F#JR#]D#XFKHP1

9161#7HPSXVI|OMG
(IWHUVRP# SROVNDQ# HQGDVW# VNLOMHU# Sn# WUH# WHPSXVIRUPHU# RFK# GlUPHG# KDU# EHW\GOLJW# IlUUH
WHPSXV# lQ# W# H[# JHUPDQVND# RFK# URPDQVND# VSUnN# IXQJHUDU# WHPSXVI|OMGHQ# L# VDPPDQVDWWD
VDWVHU# WLOO# VWRU# GHO# DQQRUOXQGD1#0DQ#PnVWH# Vn# DWW# VlJD# VQnOD#PHG# WHPSXVHQ# L# ELVDWVHU1
6nOXQGD#VHU#WHPSXVUHODWLRQHUQD#L#VDWVHQ#DQQRUOXQGD#XW#lQ#Sn#VYHQVND/#GlU#YL#KDU#HQ#PlQJG
WLOO#DQYlQGQLQJHQ#VSHFLDOLVHUDGH#WHPSXV1#7HPSXVHW#L#GHQ#XQGHURUGQDGH#VDWVHQ#KlQI|U#VLJ
WLOO# GHQ# SXQNW# L# WLGHQ# VRP# XWWU\FNV# DY# YHUEHW# L# KXYXGVDWVHQ/# RFK# DOOWVn# LQWH# WLOO# GHW
LQQHYDUDQGH#WDO|JRQEOLFNHW1

'HW#PHVW#SnWDJOLJD#H[HPSOHW#lU#HQ#SROVN#VDWV#PHG#SUHWHULWXP#L#KXYXGVDWVHQ#RFK#SUHVHQV#L
ELVDWVHQ1#'HWWD#SUHVHQV#XWWU\FNHU#VDPWLGLJKHW#PHG#KXYXGVDWVHQ/#GYV#L#|YHUVlWWQLQJHQ#VNDOO
ELVDWVHQV#YHUE#VWn#L#VDPPD#WHPSXV#VRP#KXYXGVDWVHQV/#L#GHW#KlU#IDOOHW#LPSHUIHNW1
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3RZLHG]LD¢HP/#*H#ZLHP1#-DJ#VDGH#DWW#MDJ#YLVVWH1
3UHWHULWXP#L#HQ#ELVDWV#LQQHElU#GlUHPRW#DWW#KDQGOLQJHQ#I|UHJnWW#KXYXGVDWVHQV#RFK#PRWVYDUDU
GlUI|U#L#H[HPSOHW#VYHQVNW#SOXVNYDPSHUIHNW1

3RZLHG]LD¢HP/#*H#WDP#E\¢HP1#-DJ#VDGH#DWW# MDJ#KDGH#YDULW#GlU1#:LHG]LHOL/#FR#VL*#VWD¢R1#'H
YLVVWH#YDG#VRP#KDGH#KlQW1

/RJLVNW#I|OMHU#Gn#DWW#IXWXUXP#L#GHWWD#VDPPDQKDQJ#PRWVYDUDU#VYHQVNW#IXWXUXP#SUHWHULWL1
3RZLHG]LD¢HP/#*H#SRMDG*#GR#.UDNRZD1#-DJ# VDGH#DWW# MDJ# VNXOOH#nND# WLOO#.UDNyZ1#&LHNDZL
E\OL/#FR#E*G]LH#GDOHM1#'H#YDU#Q\ILNQD#Sn#YDG#VRP#VNXOOH#KlQGD#YLGDUH1

916141#)RUWJnHQGH#KDQGOLQJDU

,#VDWVHU#PHG#WHPSRUDOW#DGYHUELDO#VRP#EHWHFNQDU#KXU#OlQJH#HQ#KDQGOLQJ#SnJnWW#DQYlQGV#Sn
SROVND# SUHVHQV# PRWVYDUDQGH# VYHQVNW# SHUIHNW# RFK# SUHWHULWXP# PRWVYDUDQGH# VYHQVNW
SOXVNYDPSHUIHNW1#7LGVXWVWUlFNQLQJHQ#DQJHV#YDQOLJHQ#PHG#SUHSRVLWLRQHQ#RG#.#JHQ1

-HVWHP#WX#RG#SL*WQDVWX#ODW1#-DJ#KDU#YDULW#KlU#L#IHPWRQ#nU1#6]XNDOL#JR#RG#UDQD1#'H#KDGH#OHWDW
HIWHU#KRQRP#VHGDQ#PRUJRQHQ1#3UDFXM*#WXWDM#RG#Sy¢#URNX1#-DJ#KDU#DUEHWDW#KlU#L#HWW#KDOYnU1


